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INTRODUCTION 

 مقـــــــدمـــــة

T he word Psalmody, in the English language is defined as the use of 
psalms in divine worship, and in the Arabic language “Tasbeha” 

means Praise. Therefore the Vesper & Matins Praises is a collection of 
hymns that are sung and prayed at the same time. This resembles the 
state of worship in heaven as the person is singing and praying.  
 
This book contains more doxologies than the corresponding Arabic 
Psalmody book for the following saints: 

The Martyr George the Alexandrian’s Doxology, page 122 

The Martyr Bashnouna the Monk’s Doxology, page 122 

The Martyrs of Nagraan’s Doxology, page 124 

The Martyrs of Akhmim's Doxology, page 125 

The Martyr Saint Sidhom Bishai Doxology, page 240 

The Martyr Saint George El-Mozahem Doxology, page 242 

The Martyr Saint Rebecca & Her Children Doxology, page 250 

Saint St. Joseph the Carpenter Doxology,  page 252 

Saint Cyril the Pillar of the Faith's Doxology, page 254 

Abouna Yostos The Monk Doxology, page 288 

Saint Isidor Doxology, page 289 

Saint Arthanious Doxology, page 291 

Saint Appolo & Abib Doxology, page 293 

Saint Augustine's Doxology, page 295 

Saint Ibrahim El-Gohary Doxology, page 297 

Saint Simon the Tanner Doxology, page 299 
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SATURDAYS VESPERS PRAISE  

 تسبحة عشية يوم السبت

In the Name of 
God the Almighty 

 

Cun :e`w Ic,yroc 
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تقرأ مزامير الساعة التااعا اة 
 والحادية عشر والثانية عشر.

أما فا  أيااا المافا فاتاقارأ 
الساعة التاع ة ف  القداس. 
وف  ال شاياة تاقارأ مازامايار 
الساعة الحادية عشر والثانياة 

 عشر.

ويقال لحن )ن  إثنفس تايارو  
 .11ص  111المزمفر 

 .11ثم بقال الهفس الرابع ص 

وإبمالية واطا  لاداقاديساة 
ال ذراء مريم )عشاياة اادااد 

 .11عنفى  ص 

ثم إبمالية اليفا )الساتاا او 
 .12ال يد  ص 

 .11والثئفطفكية ص 

والشيارا  اوولا  باداحاناهاا 
 .13الم روف ص 

 .04ثم الشيرا  الثانية ص 

 ثم الطرح.

 .01وختاا الثيئفطفكيا  ص 

The Psalms of the None, Vespers and 
Compline hours are read. 

But in the Fasting Days the None hour 
is read in the Liturgy. And in the Vesper 
the psalms of the Vespers and 
Compline are read. 

The Hymn of (Ni Ethnos Tyro) Psalm 
116 is said (page 11). 

Then the Fourth Canticle is said (page 
12). 

And the Vatos Psali for the Virgin St. 
Mary (Yearly Sundays Vespers) (page 
19). 

Then the Day Psali (Saturday) or the 
Feast, if applicable (page 25). 

And the Theotokia (page 31). 

And the First Hails with its known hymn 
(page 38). 

Then the Second Hails (page 40). 

Then the Exposition. 

And the Theotokias Closure (page 43). 

SATURDAY VESPER PRAISE 
 

THE ARRANGEMENT 

 ترتيب تسبحة العشية ليوم السبت

SATURDAY VESPER PRAISE, THE ARRANGEMENT 
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Glory be to God. O 
praise the Lord all 
you nations. Praise 
Him, all you people. 
For His merciful 
kindness is great 
toward us and the 
truth of the Lord 
endures forever, 
Alleluia. 

Doxaci `o:eoc `umwn@ Nie;noc 

tyrou `cmou P=o=c@ maroùcmou 

`erof `nje nilaoc tyrou@ je 

`apefnai tajaro `e`hryi `ejwn@ 

ouoh ]me;myi `nte P=o=c sop 

sa eneh@ =a=l.  

الااماالااد  لااهاانااا. 
يااايااماايااع ا ماام 
عاااتاااحااافا الااار  
ولااتااتاااركاا  كااافااة 
الشاااا ااااف  و  
ردمت  قاد قافياا 
عدينا ودا  الار  
ياادوا إلاا  اوبااد 

 الديدفيا.

*Glory be to the 
Father and the Son 
and the Holy Spirit. 
Now and forever and 
unto the ages of 
ages, Amen, Alleluia, 
Alleluia. 

*Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ Ke nun ke `a`i ke ic 

touc `ewnac twn `ewnwn amen@ 

=a=l =a=l@  

*الااماالااد لاا   
والإباااان والااااروح 
القدس اا  وكا  
اوا  والاا  د اار 
الاااد ااافر  مااايااان 

 الديدفيا الديدفيا.

Glory be to God. Doxaci `o:eoc ̀umwn. .الملد  لهنا 

O PRAISE THE LORD ALL YOU NATIONS  

  ياجميع الامم سبحوا الرب

Nie;noc tyrou `cmou P=o=c  

O PRAISE THE LORD ALL YOU NATIONS  

Psalms of the hours: none, vesper and 
compline are prayed in non fasting days. 
Psalms of the hours: vesper and complain 
are prayed in fasting days. 

تمد  مزاميار السااعاة الاتااعا اة 
 والغرو  والنفا ف  أياا ا فطار.

تمد  مزامير الغرو  والنفا ف  أياا 
 المفا ا نقطاع .
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*Praise the Lord from 
the heavens Alleluia. 
Praise Him in the 
heights. 

*`Cmou `eP=o=c `ebolqen nivyoùi 

=al@ `cmou `erof qen nyet[oci. 

*عتحفا الار  من 
السااااااااااامااااافا  
الديدافيا، عاتاحاف  

 ف  اوعال .

Praise Him all His 
angels Alleluia. 
Praise Him all His 
hosts. 

`Cmou `erof nefaggeloc tyrou 

=al@ `cmou `erof nefdunamic 

tyrou . 

عتحف  يا ياماياع 
ملائكت  الديدااافياا، 
عتحف  يا ياماياع 

 ينافد .

*Praise Him sun and 
moon Alleluia. Praise 
Him all you stars of 
light. 

*`Cmou `erof piry nem piioh =al@ 

`cmou `erof niciou tyrou `nte 

piouwini . 

*عتحيا  أياتاهاااا 
الشم  والاقامار 
الديداافيا، عتحايا  
يا يماياع كافاكا  

 النافر.

Praise Him you 
heavens of heavens 
Alleluia. and you 
waters above the 
heavens. 

`Cmou `erof nivyoùi `nte nivyoùi 

=al@ nem nikemwou etca `pswi 

`nnivyoùi . 

عتحي  يا عامااء 
السااااااااااامااااافا  
الديدافيا، وأياتاهاااا 
المايا  الت  فااف  

 السمفا .

FOURTH CANTICLE  
Psalm 148 

Pihwc `mmah =a 

"almoc =r=m=y 

 رابعالهفس ال
 103المزمفر 

Fourth Canticle  
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*Let them praise the 
Name of the Lord 
Alleluia. For He 
commanded and 
they were created. 

*Maroùcmou tyrou `èvran 

`mP=o=c =al@ je `n;of afjoc ouoh 

auswpi . 

*لتستح يامي اهاا 
 عاااام الاااار  
الديدفيا، ونا  قااال 

 فكانا.

He has ordered and 
they were created 
Alleluia. He has 
established them 
forever and ever. 

`N;of afhonhen ouoh aucwnt 

=al@ aftahwou `eratou sa 

`eneh nem sa `eneh ̀nte pìeneh . 

وأمااار فااتاادااقاااااا 
الديدفياا، أقااماهاااا 
إل  اوبااد وإلاا  

 أباد اوباد.

*He has made a 
decree which shall 
not pass away 
Alleluia. Praise the 
Lord from the earth. 

*Af,w `nouhwn ouoh `nnefcini 

=al@ `Cmou `eP=o=c ̀ebolqen ̀pkahi 

*وضااع لااهااا أمااارا  
فاااداان تااتاالاااو   
الديدافيا، عاتاحا  

 الر  من اورض.

You great sea 
creatures and all the 
depths Alleluia; fire 
and hail, snow and 
clouds, stormy wind 
fulfilling His word. 

Ni`drakwn nem ninoun tyrou 

=al@ où,rwm oual ou,iwn 

ou `,ructalloc ou =p =na 

`ncara;you nyet̀iri `mpefcaji 

ااهااا الااتاانااانااياان  أيااتا
ويمياع اوعاماا  
الاداياادافيااا، الاانااااار 
والااتااااارد والااثااد اا  
واللاداياد والاارياح 
ال اصفة الماانا اة 

.  كدمت ا

*Mountains and all 
hills Alleluia, fruitful 
trees and all cedars. 

*Nitwou et[oci nem 

nikalamvwou tyrou =al@ 

ni`ssyn `mfaioutah nem 

nisencifi tyrou 

*اللتال الا االاياة 
ويااماايااع ااكااااا 
الديدفيا، اوشالاار 
 المثمارة وكا  اور .

Beasts and all cattle 
Alleluia. Creeping 
things and flying 
birds. 

Ni;yrion nem nitebnwoùi 

tyrou =al@ ni[atfi nem 

nihala] etoi `ntenh 

الااافداااف  وكااا  
التهائم الادايادافياا، 
الهفاا وك  الطيافر 

 ذا  اوينحة.

Fourth Canticle  
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Alleluia Alleluia 
Alleluia 

=al =al =al  الديدافيا الدايادااافياا
 الديدافيا

*Kings of the Earth 
and all people 
Alleluia. Princes and 
all judges of the 
earth. 

*Niourwou `nte `pkahi nem 

nilaoc tyrou =al@ niar,wn 

nem niref]hap tyrou `nte 

`pkahi 

*مدفك اورض وك  
الش ف  الديدافياا، 
الااارءعااااء وكااا  

كاا اورض.  دا

Both young men and 
maidens Alleluia. Old 
men and children. 

Hanqelsiri nem hanpar;enoc 

=al@ hanqelloi nem 

haǹalwoùi 

تا  والا اذارى  الشا
الديدفياا، الشاياف  

 والمتيا .

*Let them praise the 
Name of the Lord 
Alleluia. For His 
Name alone is 
exalted. 

*Maroùcmou tyrou `èvran 

`mP=o=c =al@ je af[ici `nje 

pefran ̀mmauatf 

*فااداايااسااتااحاافا 
يامي ا  إعم الار  
الديدافيا، ونا  قااد 
تاا ااالاا  اعااماا  

 ودد .

His glory is above 
the earth and heaven 
Alleluia. And He has 
exalted the horn of 
His people. 

Pefouwnh `ebol sop hijen 

`pkahi nem `ǹhryi qen `tve =al@ 

`fna[ici ̀m̀ptap `nte peflaoc 

شكر  كائان عدا  
اورض وفاااااا  
السماء الديدااافياا، 
ويااارفااااع قاااار  

 ش ت .

*The praise of all His 
saints Alleluia. The 
children of Israel, a 
people near unto 
Him. 

*Oùcmou `nte ny=e=;u tyrou 

`ntaf =al@ nensyri `mPi=cl 

pilaoc etqent ̀erof 

*عتحا  لالاااماياع 
قديسي  الديداافياا، 
باانااااا  اعاارائااياا  
الش ا  الاقاريا  

 الي .

Fourth Canticle  
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Sing to the Lord a 
new song. Alleluia. 
and His praise in the 
congregation of the 
saints. 

Jw `mP=o=c qen oujw `mberi =al@ 

je `are pef`cmou qen 

`tekklycìa `nte ny=e=;u 

انشااادوا لااادااار  
نشاااااياادا  ياادياادا  
الاادااياادااااافيااا، و  
تساااااتااحااتاا  فاا  
 بي اة القديسين.

*Let Israel rejoice in 
their Maker Alleluia. 
Let the children of 
Zion be joyful in their 
King. 

*Marefounof `nje Pi=cl `ejen 

vỳetaf;amiof =al@ nensyri 

`nCiwn marou;elyl `ejen 

pououro 

*فاااادااااياااافااااااااارح 
إعارائيا  بتالاقا  
الديادااافياا، وباناااف 
صاهيف  فديتهدادافا 

 بمدكهم.

Let them praise His 
Name in the chorus 
Alleluia. Let them 
sing praises unto 
Him with timbrel and 
harp. 

Maroùcmou `epefran =e=;u qen 

ou,oroc =al@ qen oukemkem 

n e m  o u ' a l t y r i o n 

marouer'alin erof 

فديستحفا اعاما  
الااقاادوس بمااااا   
الدايادااافياا، باادف  
 ومزمار فديرتدفا ل .

*For the Lord takes 
pleasure in His 
people Alleluia. He 
will raise the meek 
with salvation. 

*Je P=o=c na]ma] `ejen 

peflaoc =al@ `fna[ici 

`nniremraus qen ououjai 

*و  الار  ياسااار  
بش ت  الديادااافياا، 
يااا اادااااا  الاافدعاااء 

 بالتلاص.

Let the saints be 
joyful in glory 
Alleluia. Let them 
sing aloud upon their 
beds. 

Euèsousou `mmwou `nje ny=e=;u 

qen oùwou =al@ eu`e;elyl 

`mmwou hijen nouma`nenkot 

يفتتر الاقاديساف  
بملاد  الادايادافياا، 
ويتهاداداف  عادا  

 مضاي هم.

 Psalm 149  "almoc =r=m=;   941مزمور 

Fourth Canticle  
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*Let the high praises 
of God be in their 
mouth Alleluia. And a 
two edged sword in 
their hands. 

*Ni[ici `nte V] et,y qen 

toùsbwbi =al@ hancyfi `nro=b 

et,y qen noujij 

*ت دياا  الله فا  
دناير م الديدفياا، 
وعااااااايااافف ذا  
دااادياان فااااااااا  

 أيديهام.

To execute 
vengeance on the 
nations Alleluia. And 
punishments on the 
people. 

E`pjiǹiri `nou[ìm̀psis qen 

nie;noc =al@ nem hancohi qen 

nilaoc 

ليمن فا ن قمة فا  
اوماام الااداايااداافيااا، 
وتاافباايااتااا  فاا  

 الش ف .

*To bind their kings 
with chains Alleluia. 
And their nobles with 
fetters of iron. 

*`Ep̀jincwnh `nhanourwou qen 

hanpedyc  = al @  nem 

nyettaiyout `ntwou qen 

hanpedyc ̀njij ̀mbenipi 

*ليفثقفا مدافكاهام 
بقيافد  الادايادافياا، 
واشرافهام باغالال  

 من دديد.

To execute on them 
the written judgment 
Alleluia. This honor 
have all His saints. 

`Èpjiǹiri `nqytou `nouhap 

ef`cqyout =al@ pai `wou vai 

afsop qen ny=e=;u tyrou `ntaf 

ليمن فا بهم دكما  
مكتفبا  الادايادافياا، 
 ذا الملاد كاائان 
فااا  ياااماااياااع 

 قديس .

Alleluia Alleluia 
Alleluia 

=al =al =al  الديدافيا الدايادااافياا
 الديدافيا

Fourth Canticle  
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*Praise God in all His 
saints Alleluia. 

*`Cmou `eV] qen ny=e=;u tyrou 

`ntaf =al 

*عتحفا الله فا  
يااماايااع قااديساا ، 

 الديدفيا.

Praise Him in the 
firmament of His 
power Alleluia. 

`Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom =al 

ا اداد  عتحف  ف  ي 
 قفت ، الديدفيا.

*Praise Him for His 
mighty acts Alleluia. 

*`Cmou `erof `èhryi hijen 

tefmetjwri =al 

*عتحاف  عادااا  
 مقدرت ، الديدفيا.

Praise Him 
according to His 
excellent greatness 
Alleluia. 

`Cmou `erof kata `p̀asai `nte 

tefmetnis] =al 

عااتااحااف  كااكااثاارة 
، الديدفيا.  عظمت   

*Praise Him with the 
sound of the trumpet 
Alleluia. 

*`Cmou `erof qen oùcmy 

`ncalpiggoc =al 

*عتاحاف  بماف  
 التف ، الديدفيا.

Praise Him with the 
psaltery and harp 
Alleluia. 

`Cmou `erof qen ou'altyrion 

nem ouku;ara =al 

عتحاف  بامازمااار  
 وقيثاارة، الديدفيا.

*Praise Him with the 
timbrel and chorus 
Alleluia. 

*`Cmou `erof qen hankemkem 

nem han,oroc =al 

*عتحاف  بادفافف  
 وصففف، الديدفيا.

Praise Him with 
stringed instruments 
and organs. Alleluia. 

`Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon =al 

عااتااحااف  باا وتاااار  
 وارغن، الديدفيا.

*Praise Him with 
pleasant sounding 
cymbals Alleluia. 

*`Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece toùcmy =al 

*عتحاف  بماناف   
دساانااة المااف ، 

 الديدفيا.

 Psalm 150  "almoc =rn   951مزمور 

Fourth Canticle  
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Praise Him with 
cymbals of joy 
Alleluia. 

`Cmou `erof qen hankumbalon 

`nte oùe`slyloùi =al 

عتحاااف  بماناف  
 التهدي ، الديدفيا.

*Let every thing that 
has breath praise the 
Name of the Lord our 
God Alleluia. 

*Nifi niben maroùcmou tyrou 

`èvran ̀mP=o=c Pennou] =al 

*كاااا  نساااماااة 
فادااتااساتااح اعاام 
الااار  الاااهاااناااا، 

 الديدافيا.

Glory be to the 
Father, and the Son 
and the Holy Spirit 
Alleluia. 

Doxa Patri ke `Uìw ke `agìw 

P=nati =al 

الملد ل   والإبن 
والاااروح الااقاادس، 

 الديدفيا.

*Now and forever 
and unto the age of 
all ages Amen 
Alleluia. 

*Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 

twn `èwnwn `amyn =al 

*اا  و كاا  أوا  
وإل  د ر الاد افر 

  مين، الديدفيا.

Alleluia, Alleluia, 
Glory be to our God 
Alleluia. 

a=l a=l Doxa ci o ;eoc ymwn.  ،الديدفيا، الديدااافياا
الااماالااد لإلااهاانااا، 

 الديدفيا.

*Alleluia, Alleluia, 
Glory be to our God 
Alleluia. 

*=al =al Pìwou va Pennou] pe 

=al. 

*الديدفيا، الديدفياا، 
المالاد  لاهاااناا، 

 الديدافيا.

Fourth Canticle  
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I heard the teachers 
of the church, the 
Fountains of wisdom, 
speak of the honor of 
the saint, the holy 
Virgin Mary. 

Aicwtem `enicaq `nte ]

ekklycia@ nirefbebi `nte ]

covia@ eujw `m̀ptaio `n]

paǹagia@ ]par;enoc =e=;=u 

Maria.  

انااس عااماا ااا 
م دمس الكنيساة. 
ينابياع الاحاكاماة. 
ينطاقاف  باكاراماة 
القديساة الا اذراء 

 الطا رة مريم.

*Basil the wise, 
Spoke with honor 
concerning you, 
saying “my heart was 
afraid and amazed, 
because of Him who 
took flesh from you”. 

*Bacilioc pirem̀nka]@ afjw 

`nhantaio e;by]@ je `apahyt 

iwrem qen ouho]@ e;be 

vỳetaf[icarx ̀ebol `nqy].  

*باااعااياااداايااافس 
الاافااهااياام نااطاا  
بكراما  من ايدك. 
قااائاالا أ  قاادااتااس 
متحير بتافف مان 
أي  الذي تلاساد 

 منك.

Gregory the 
theologian, Gregory 
the Thaumaturgian, 
Gregory the 
Armenian, spoke of 
Your blessedness. 

Grygorioc pi;eologoc@ 

Grygorioc pi;aumatourgoc@ 

Grygorioc piarmenioc@ aujw 

`nnemakaricmoc. 

اغااارياااغااافريااافس 
الاااثااااولااافغااا . 
اغااارياااغااافريااافس 
المانع الا الاائا . 
واغااارياااغااافريااافس 
اورمناس تاحادثافا 

 بطفبانيتك.

Batos Psalie for the Virgin Mary 
(To be said for Vespers Praise on ordinary Batos days) 

 ابصالية واطس لستنا مريم العذراء 
 )تقال ف  تستحة عشية الحدود السنفى 
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*King David the 
Psalmist, the great 
and Divine-mantled, 
spoke of her 
adornment, in the 
book of the Psalms 

*Dauid `pouro pihumnodoc@ 

pinis] `n;èovoroc@ afcaji 

`ntecmetlam̀proc@ qen `pjwm 

`nte ni'almoc. 

*داود الاااماااداااك 
المرتا  الا اظايام 
اللاب  ا ل  نطا  
بتهائها )بمديحهاا  
 فس عفر المزامير.

“The Queen did 
stand upon, Your 
right Hand O King, 
and He witnessed 
her royalty, and with 
these words he 
spoke.” 

Eco`hi `eratc` nje ]ourw@ 

caou`inam `mmok `pouro@ 

aferme;re `ntecmetouro@ 

`ǹhryi qen paicaji rw.  

قاما المدكة عان 
يمينك ايها المداك. 
وشهاد باماداكاهاا 
بااهااذ  الااكااداامااة 

 عينها.

*Zachariah and 
Simeon, and King 
Solomon, and the 
apostle Philemon, 
spoke of our Lady. 

*Za,ariac nem Cumewn@ nem 

`pouro Colomwn@ nem 

pi`apoctoloc Vilimwn@ aujw 

`ndecpinyc `ymwn.  

* كريا وعاما اا  
والمدك عاداياماا  
والرعفل فيديماف  
 قالفا انها عيدتنا.

Elijah the Tishbite, 
and Elisha his 
disciple, and the 
choir of the prophets, 
saying “she is the 
Mother of the 
Master.” 

Yliac pi;ecbityc@ nem Eliceoc 

pefma;ytyc@ nem `p,oroc `nte 

ni`provytyc@ je `n;oc pe `;mau 

`mpidecpotyc. 

ايدياس التشتيتاس 
واليشع تاداماياذ . 
وصففف اوناتايااء. 
قالفا أنها  اس أا 

 السيد.

*Thomas the 
Apostle, also called 
Didymus, has 
witnessed her, at the 
time of her 
Assumption. 

*:wmac p i ` apoctoloc @ 

etoumou] `erof je didumoc@ 

`n;of aferme;re qaroc@ `vnau 

`etaùwli ̀mmoc. 

*تاافمااا الاارعاافل 
الاااذي يسااامااا  
التف ا  اف شاهاد 
عاانااهااا وقااتاامااا 

 دمدف ا.
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Behold also 
Emmanuel, sent to 
her Gabriel, the 
Angel of Joy, the 
Carrier of our 
Prayers. 

Ic hyppe Emmanouyl@ 

afouwrp saroc `nGabriyl@ 

pi`aggeloc `nte `p;elyl@ 

piref̀wli `nnen`slyl.  

 فذا عاماانافئايا  
أرعااا  الاااياااهاااا 
يااتاارائااياا  ماالاك 
التاهادايا  الارافاع 

 صدفاتنا.

*For he came unto 
her, and he also 
saluted her, 
proclaiming the birth 
of Christ, whom she 
gave birth to Him 
while a virgin. 

*Ke gar afse `eqoun saroc@ 

afer,eretizin `mmoc@ `mpìjvo 

`nte P=,=c@ etacmacf ecoi 

`mpar;enoc. 

*فاادخاا  الاايااهااا 
واعطا اا السالاا 
بميلاد الاماساياح. 
الذي ولدت  و اس 

 عذراء.

All nations and all 
tribes, and those 
who are in every 
place, glorify you 
with all blessing, as 
the ever-Theotokos. 

Laoc niben nem vuly niben@ 

nem ny`et,y qen mai niben@ 

ce]`wou ne qen `cmou niben@ 

hwc ;eotokoc `ncyou niben. 

ك  الش ف  وكا  
القتائ  والقاطنيان 
فااس كاا  مااكااا  
يااماالاادونااك بااكاا  
الااتااركااا  كاافالاادة 

 ا ل  ك  دين.

*Mary the daughter 
of Joachim, who is 
exalted above the 
Cherubim, and the 
throne of the 
Seraphim, in all 
unshakable places 

*Maria `tseri `nIwakim@ ;y-

etcàpswi `nni<eroubim@ nem 

`pharma `nniCeravim@ qen nima 

etoi `natkim. 

*مريم ابنة يفاقيام 
التس ارتف ا عد  
الشاروبيم ومركتاة 
الساااروفااياام فااس 
الااماافاضااع الااغااياار 

 المتزعزعة.

The teachers of the 
Church, explained 
with eagerness, and 
spoke of the honor of 
Mary, in many 
praises. 

Nicaq `nte ]ekklycia@ 

ceqotqet qen oùakribia@ aujw 

`m̀ptaio `mMaria@ qen hanmys 

`ǹeuvomia.  

م دمف الكاناياساة 
يفحمف  بايتهااد. 
ونااطااقاافا بااكاارامااة 
ماارياام بااماادائااح 

 كثيرة.
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*And the elect of the 
faithful, glorify her 
saying, “Hail to the 
Beautiful dove, the 
mother of God the 
word.” 

*Xeritoc `nte nipictoc@ ce]

`wou nac eujw `mmoc@ 

je ,ere ][rompi e;necwc@ 

`;mau `mV] piLogoc.  

*و باااااوكااااثاااار 
الااامااا مااانااايااان 
يملدونها قائادايان 
السلاا لدحامااماة 
الحاساناة أا الله 

 الكدمة.

Pride and 
adornment, and glory 
and hymns, befit the 
Mother of God, the 
pure tabernacle. 

Ousousou nem oumetlam-

`proc@ nem oùwou nem 

ouhumnoc@ cetwmi `e];èoto-

koc@ ]`ckyny ̀nka;aroc. 

فتر ومديح ومالاد 
وتستاياح. تادايا  
بفالدة ا ل . القتاة 

 النقية.

*Your Glory is above 
the heaven, and 
earth and all therein, 
you are above all 
thoughts, your name 
adorned our works. 

*Pe`wou cap̀swi `enivyoùi@ 

`pkahi de nem nef̀hbyoùi@ 

tecàpswi gar `enimeu`i@ peran 

afcolcel `nnen`hbyoùi. 

*مااالااادك فاااف  
السمافا  واورض 
وك  ما فيها. وناك 
تاا ااالاايااا عااداا  
ا فااكااار واعاامااك 

  ين اعمالنا.

Truly we magnify 
you, for no one is like 
you, the son of God 
dwelt in you, and He 
saved us. 

Rytoc anon ten[ici `mmo@ 

`mmon vyetoni `mmo@ `psyri 

`mVnou] caqoun `mmo@ ouoh 

`n;of afcw] `mmon.  

دقا  نحن ن ظماك. 
لي  من يشتهك. 
ابن الله د  فاياك 

 و ف خدمنا.

*Hear the honor of 
the Virgin, which was 
spoken of before all 
time, she is at the 
right hand of the 
Throne, praying for 
our race. 

*Cwtem `èptaio `n]par;enoc@ 

je aucaji e;bytc icjen 

`,ronoc@ je `n;oc pe etectwbh 

ejen pengenoc@ caoùinam 

`mpi`;ronoc.  

*اعم افا كاراماة 
الاا ااذراء ونااهاام 
تكدمفا من اياداهاا 
منذ او ماا  اناهاا 
تطد  عن ينسناا 
عااان يااامااايااان 

 الكرعس.
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We magnify you with 
Elizabeth, with our 
lips and our hearts, 
“Remember us O 
merciful one, for the 
sake of Your Mother 
the Bride” 

Ten[ici `mmo nem Elicabet@ 

qen neǹcvotou nem nenhyt@ 

aripenmeùi `w pinayt@ e;be 

tekmau `nselet. 

ناا اااظااامااك ماااع 
الااااياااامااااابااااا . 
بشفا نا وقدفباناا. 
اذكرنا ايها الاردافا 
من ايا  والادتاك 

 ال روعة.

*Behold the heavenly 
hosts, and the 
angelic choir, praise 
you spiritually, O 
speaking Sanctuary. 

*Uc nitagma `ǹepouranion@ 

nem `p,oroc `n`aggelikon@ 

cehwc `ero `=p=n=atikon@ `w piervei 

`nlogikon. 

* فذا الاطاغاماا  
الساااامااااائاااايااااة 
والماااااااافاااااااافف 
الااامااالائاااكاااياااة 
يستحفنك رودانياا  
ايااتااهااا الااهاايااكاا  

 الناط .

All the tribes of the 
faithful, who believe 
in Jesus Christ, with 
honor they magnify 
her, because of her 
blessedness. 

Vuly niben `mpictoc@ 

`etaunah] `eI=y=c P=,=c@ qen 

hantaio ce[ici `mmoc@ e;be 

necmakaricmoc.  

كااا  الاااقاااتاااائااا  
الم منيان. الاذيان 
 مااناافا باايااسااف  
المسيح بكاراماا  
ي ظمفنها من أي  

 طفبانيتها.

*Hail to the true 
Bride, who is above 
the alters, truly the 
Mother of God 
because of her 
purity.  

*<ere ]selet `mmyi@ ;ỳ-

etcàpswi `eni`ervyoùi@ `;mau 

`mV] qen oume;myi@ e;be 

pectoubo `mmyi.  

*السلاا لد روعة 
الحقياقاياة الاتاس 
ارتاافاا ااا عااداا  
الااهااياااكاا  أا الله 
بالحقيقة. من اي  
 طهارتها الحقيقية.

The brightness of her 
virginity, was 
revealed in the 
churches, through 
her intercessions, we 
shall find favor. 

"ai `ntecpar;enia@ afouwnh 

` e b olqen  n i ` e kklyc ia @ 

` ebolhiten nec `precbia@ 

tennajimi ̀nouparrycia. 

بهاء بتفليتها ظاهار 
فس الكنائ . مان 
قت  شافااعااتاهاا 

 نلد دالة.
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*O our Lord Jesus 
Christ, because of 
Your Mother the 
Virgin, remember the 
poor, and count us 
with Your faithful. 

*W Pen=o=c I=y=c P=,=c@ e;be 

tekmau `mpar;enoc@ ari`vmeùi 

`mpi`ela,ictoc@ ouoh opten 

hwn nem nekpictoc. 

*يااا رباانااا يسااف  
المسيح. من ايا  
والاادتااك الاا ااذراء 
اذكاار الااحااقااياار 
وادستنا نحن ايضا  

 مع م منيك.

And whenever we 
sing…. 

Eswp ansaner\'alin @ اذا ما رتدنا ...الخ 

See page 30  03أنظر صفحة 
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Remembering Your 
Holy name, Gives joy 
to our souls, O My 
Lord Jesus Christ, 
my Good savior. 

Af] `m`pounof `nnen'u,y `nje 

`per`vmeu`i `mpekran =e=;u Pa=o=c 

I=yc P=,c Pa=c=wr `ǹaga;oc 

أعااطاا  فااارداااا  
ذكاار  لنفاافعاناااا  
 .أعماك القاادوس

ياااارباا  يساااااف  
المسيح متدما  

 الماالاح.

Everyone blesses 
You, the Heavenly 
and the earthly, O 
My Lord Jesus 
Christ, my Good 
savior. 

Bon niben ce`cmou `erok na 

nivyoùi nem na `pkahi Pa=o=c I=yc 

P=,c Pa=c=wr `n`aga;oc 

يتااركك كا  أدااد 
الساااماااائاااياااااااف  
واورضياف . ياارب  
يساف  الاماساياح 
 متدم  الماالاح.

*For You alone are 
worthy, to be 
blessed, O My Lord 
… 

*Ge gar `n;ok `mmauatk 

`kem̀psa `nteǹcmou `erok. 

Pa=o=c... 

*وناااااك اناااااا 
ودادك مستحااا  
أ  نااااتاااااااااارك. 

 يارب  ....

*Truly You are 
worthy, of the glory 
and the honor, O My 
Lord … 

*Dikewc ke `axiwc `kem̀psa 

`mpi`wou nem pitaìo Pa=o=c... 

*دقاا  وأعتحقااقاا  
أنااا مسااتااحااااا  
الملاد والكارامااة. 

 يارب  ....

SATURDAY PSALIE 

T;eo`tokìa `m`p`ehoou `m`pcab baton 

 أبصاليـة واطس لـربى يسـوع على ثـاوطـوكيـة
 يـوم السبت  
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All the tribes of the 
earth, praise Your 
Holy Name, O My 
Lord … 

Euè`cmou `epekran `e;ouab `nje 

nivuly tyrou `nte `pkahi 

Pa=o=c... 

تستااح أعاماااك 
الااقااااادوس كاا  
قاااتاااائاااا  اورض 

 ياارب  ... 

Six stone jars, You 
have changed into 
choice wine, O My 
Lord … 

^ `nhudri`a `mmwou akaitou 

`nyrp efcwtp Pa=o=c 

عا أياارا  ماااء 
دافلاتاهاا خامااارا 
 متتاارا  ياارب  ... 

*Seven times 
everyday, I will praise 
Your Holy Name, O 
My Lord … 

*=z `ncop `mpìehoou ]na`cmou 

`epekran =e=;u Pa=o=c... 

*عتاع مارا  فا  
الااايااااااافا أبااااارك 
أعماك القااادوس 

 يارب  ... 

*With delight we 
praise You, all of us 
your people, O My 
Lord … 

*`Ydewc `teǹcmou `erok `anon 

tyren qa peklaoc Pa=o=c... 

*باداااذة نتاااركااك 
نحان كدناا ش تاك 

 يارب  ... 

The beauty of Your 
Holy Name, is on the 
mouths of Your 
saints, O My Lord … 

`:metcaìe `mpekran =e=;=u qen 

rwou `nny=e=;u `ntak Pa=o=c... 

بااهااااااء أعااماااااك 
الااقااااادوس فاا  
أفافا . قااديساياك 

 يارب ... 

From morning to 
evening every day, I 
will praise your Holy 
Name, O My Lord … 

Icjen swrp sa rouhi `mmyni ]

na`cmou `epekran =e=;u Pa=o=c... 

ماان بااااكااار إلاا  
الاامااسااااااء أباااارك 
أعماك القااادوس 

 يارب ... 

*With every breath 
that I take, I will 
praise Your Holy 
Name, , O My Lord 
… 

*Kata sennifi niben `e]

natyitou ]nàcmou `epekran 

=e=;u Pa=o=c... 

*كااا  نا اافااا اا  
أتاناسم  أعاتاااح 
أعماك القااادوس 

 يارب ...

Saturday Psalie 



27 

*All the causes of 
sin, remove from our 
souls, O My Lord … 

*Lwiji niben `nte `vnobi hitou 

`ebolqen nen'u,y Pa=o=c... 

*كااا  أعااتاااااا  
التطيااة اناازعاهاا 
ماان أناافااسااناااااا 

 يارب  ....

All the thoughts of 
the enemy, may they 
be cast away from 
us, O My Lord … 

Meùi niben `nte pijaji 

marououei cabol `mmoi Pa=o=c... 

كا  أفاكاار ال ااادو 
فاداتاتا اااد عانا  

 يارب  ...

Every breath praises 
You, as said by the 
prophet, O My Lord 
… 

Nifi niben ce`cmou `erok kata 

`pcaji ̀mpi`provytyc Pa=o=c... 

كاااا  نساااماااااااة 
تتااركااك كااقااافل 

 النت  يارب ...

*You are above all 
principalities, You 
are the King of 
Kings, O My Lord … 

*Xàpswi gar `nar,y niben 

`n;ok pe `pouro `nte niourwou 

Pa=o=c... 

*أنا فااف  كاا  
رئاعاة أناا  ااف 
مااااااااداااااااااااااااااك 

 المدافك.يارب .. 

*Yours is the glory 
with Your father, and 
the Holy Spirit, O My 
Lord … 

*Oùwou nak nem Pekiwt nem 

Pi=p=na ̀e;ouab Pa=o=c 

*لاك الملااد مااع 
أبااياااااك والاااروح 
 القادس يارب ... 

Your Name is 
blessed and sweet, 
in the mouths of 
Your saints, O My 
Lord … 

Pekran holj ouoh 

`f̀cmarwout qen rwou `nny=e=;u 

`ntak Pa=o=c... 

أعااماااااك دااداااااف 
ومتارك ف  أفاافا  
قاديسياك .يااربا  

 .... 

My mouth praises 
you, and my tongue 
glorifies You, O My 
Lord … 

Rwi gar na`cmou `erok ouoh 

palac na]`wou nak Pa=o=c... 

فما  يساتاحاااك 
ولسان  يملااادك 

 يارب  ..
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*Yes indeed we 
praise you, yes 
indeed we glorify 
You, O My Lord … 

*Ce ontwc ten`cmou `erok ce 

ontwc ten]`wou nak Pa=o=c... 

*ناا ااااام دااقاااااا  
نستاحاااك نا ااام 
دااقاااااا  نااماالااااادك 

 يارب  ....

*We will never get 
weary, nor cease to 
praise you, O My 
Lord … 

*Tennaqici an `eneh tennakyn 

an en`cmou `erok Pa=o=c... 

* نااتاا ااااا  أبااادا  
و ناااكااااااا  عااان 
تساااتاااااااياااحاااااااك 

 يارب ..... 

All the praises of 
Blessings, we send 
up unto You, O My 
Lord … 

Umnologià niben `ǹcmou 

tenouwrp `mmwou `e`pswi 

harok Pa=o=c... 

كااا  تااماااااايااياااااد 
التاركاة ناارعاداهاا 
إلاااياااااااك إلااا  

 فاف  .يارب .....

Yours is the Glory, 
the honor and 
thanksgiving, O My 
Lord … 

Vwk pe pi`wou nem pitai`o 

nem ]eu,aricti`a Pa=o=c... 

لاااك الااامااالاااااااد 
والااااكاااااااااراماااااة 
والشاااكااااااار .ياااا 

 رب  ... 

*Holy O Lord and 
Holy, Your are Holy 
indeed, O My Lord 
… 

*`<ouab P=o=c ouoh `,ouab 

`,ouab Panou] qen oume;myi 

Pa=o=c... 

*قاااادوس أناااا 
يااااار  وقاااادوس 
قااااادوس أناااااا 
ياإله  بالحقياقاة. 

 يا رب ...

*Every soul praise 
You, every knee 
bows to You, O My 
Lord … 

*"u,y niben cècmou `erok keli 

niben ce kwlj nak Pa=o=c... 

كاااا  نااافااا  *  
تااتااااااركاااك وكااا  
ركتاة تلاثاااف لااك 

 يارب ...

O Name full of glory, 
O Name full of 
blessings, O My Lord 
… 

Ẁ piran e;meh `ǹwou `w piran 

e;meh ǹ̀cmou Pa=o=c... 

أيااااهااااا ا عاااام 
الممداافء مالااادا . 
أيااااهااااا ا عاااام 
الاااامااااماااادااااااااافء 

 باركاة.يارب ...
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Forever and Ever, 
we will not cease to 
praise You, O My 
Lord … 

Sa `eneh `nte pìeneh tennakyn 

an en`cmou `erok Pa=o=c... 

 ناااكااااااا  عاااان 
تستاياحاااك إلا  
أباااااااااااااااااااااااااد 

 اوباد .يارب  ... 

*Your is the 
Blessings, the glory 
and the honor, O My 
Lord … 

*̀Fentak `mmau `nje pi`cmou 

nem pìwou nem pitaìo Pa=o=c... 

لاااك الااتاااااركاااة 
والااااامااااالاااااااااااد 
والاااكااااااارامااااة . 

 يارب  ...

*With blessings we 
bless you, with glory 
we glorify you, O My 
Lord … 

*Qen oùcmou teǹcmou `erok 

qen oùwou ten]ẁou nak 

Pa=o=c... 

بالتاركاة نتاااركااك 
بالملاد نملادك .. 

 يارب  ... 

As long as we live 
we will praise You, 
as long as we are 
here we will glorify 
You, O My Lord … 

Hoc enonq teǹcmou `erok hoc 

ensop ten]`wou nak Pa=o=c... 

مااادامااناااااا أداايااااااء 
نستاحك ماداماناااا 
مااااافيااااافديااااان 
 نملادك يارب  ..

The perfection of all 
blessings, is in Your 
Holy Name, O My 
Lord … 

Jwk `ebol `ǹcmou niben ce,y 

qen pekran =e=;u Pa=o=c... 

كماال كا  بااركااة  
كاائان ف  إعماك 
 القادوس يارب  ... 

*Receive our 
prayers, we who are 
sinners, O My Lord 
… 

*{i `nnen]ho `ntoten `anon qa 

nirefernobi Pa=o=c... 

*إقت  تافعلاتاناااا 
ماااناااا ناااحااااااان 
 التطااة .يارب  ...

*Grant us your true 
peace, and forgive 
us our sins, O My 
Lord … 

*}nan `ntekhiryny `mmyi ,a 

nennobi nan `ebol Pa=o=c I=yc 

P=,c Pa=c=wr `n`aga;oc 

*أعطناا عالامااك 
الحقياق  و اغفاار 
لااناااااا خااطااااااياااناااا 
يااارباا  يساااااف  
المسيح متدما  

 الماالح. 
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And whenever we 
sing, let us say 
tenderly, Our Lord 
Jesus Christ, have 
mercy upon our 
souls. 

Eswp ansaneru'alin @ 

marenjoc qen oùhlog @ je 

pen[oic Iycouc Pi,rictoc @ 

ariounai nem nen'u,y. 

وأذا مااا رتاادااناااااا 
فدنقا  باداااذ  ياا 
ربااناااااا يساااااف  
المساياح.إصاناااع 
رداااماااااااة مااااع 

 نفافعناا. 

Glory be to the 
Father, the Son and 
the Holy Spirit, now 
and forever, and unto 
the age of all ages. 
Amen. 

Doxa Patri ke Ui`w@ ke `agìw ` 

Pneumati@ ke nun ke `ài ke ic 

touc `e`wnac twn `èwnwn `amyn. 

الملد ل   والإبن 
والااروح الااقاادس 
اا  وكااا  أوا  
وإلااااا  د ااااار 

 الدا رين  مين .

INTRODUCTION TO BATOS THEOTOKIA  

Introduction to Batos Theotokia  
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1 =a 9 

O chaste and 
undefiled: holy in 
everything: who 
brought God to us: 
carried in her arms.  

}at;wleb `ncemne ouoh =e=;u 

qen hwb niben ;yetac`ini nan 

`mv] eftalyout `ejen nec̀jvoi  

أيتها الغير الدنس  
ال فيف  القاديسا  
فاا  كاا  شاا ء 
الت  قدما لنا الله 
مااحاامااف  عااداا  

  راعها. 

*The whole creation 
rejoiced with you: 
proclaiming and 
saying: Hail to you O 
full of grace: the Lord 
is with you.  

*Crasi neme `nje ]`ktycic 

tyrc cews `ebol ecjw `mmoc 

je ,ere ;ye;meh `ǹhmot ouoh 

P=o=c sop neme 

*تفرح ما اك كا  
التدياقا  صاارخا  
قائد  السالاماداك 
ياممتدائا  نا اما  

 الر  م ك.

Saturday Theotokia 

};eotokìa `m`p`ehoou `m`pcabbaton - `y,oc Batoc 

  ثاوطوكيه يوم السبت بلحن واطس

Refrain   القرار 

Hail to you O full of 
grace: Hail to you 
who has found 
grace: Hail to you 
who has given birth 
to Christ: the Lord is 
with you.  

<ere ;ye;meh `n `hm-

ot ,ere ;yetacjem 

`hmot ,ere ;yetacmec P=,c 

ouoh P=o=c sop neme 

الساااالاا لاااااك 
ياممتدائا  نا اما  
ألسلاا لك يا مان 
وياااد  نااا ااامااا  
السلاا لك يا مان 
ولااد  الاامااساايااح 

 الر  م ك . 

Saturday Theotokia 



32 

2 =b 2 

*We are elated by 
your greatness: O 
prudent Virgin: and 
send unto you 
greetings: with 
Gabriel the angel.  

*Tenermakarizin `ntemet-

nis] `w ]par;enoc `ncaby 

ten] ne `mpi,ereticmoc nem 

Gabriyl piaggeloc 

*نغتا  عاظاماتاك 
أيااتااهااا الاا ااذراء 
الحكيم  ون طاياك 
السلاا مع غتريال 

 الملاك.

For through your 
fruit: salvation came 
to our race: and God 
has reconciled with 
us once again:: 
through his 
goodness.  

Je ebolhiten pekarpoc `a 

pioujai tahe pengenoc `av] 

hotpen `erof `nkecop hiten 

tefmet̀aga;oc 

   مااان قاااتااا  
ثااامااارتاااك أدرك 
التلاص ينساناا.و 
أصدحاناا الله مار  
أخاارى ماان قااتاا  

 صلاد . 

*Hail to you O full of 
grace: …. 

*<ere ;ye;meh...  الساااالاا لااااك*
 ....ياممتدئ  ن م  

3 =g 3 

Like a bride without 
blemish: the Holy 
Spirit came upon 
you: and the power 
of the Most High: 
overshadowed you O 
Mary.  

Hwc mànselet `nattako 

`aPi=p=na =e=;u `i `ejw oujom `nte 

vyet[oci e;naerqyibi `ero 

Maria 

كتدر بغيار فسااد 
الروح القدس دا  
عديك وقف  ال ادا  

 ظددتك يامريم. 

*For you have given 
birth: to the True 
Word: the Son of the 
Ever-existing Father: 
who came and 
redeemed us from 
our sins. 

*Je `are`jvo `mpìaly;inoc 

`nlogoc `nSyri `nte `Viwt 

e;myn ebol sa eneh af̀i 

afcotten qen nennobi 

* نك ولد  الكدم   
الحقيق  أبن اا   
الدائام الا  ا باد  
أت  وخدماناا مان  

 خطايانا.  

Saturday Theotokia 



33 

Hail to you O full of 
grace: …. 

<ere ;ye;meh...  الساااالاا لاااااك

4 =d 4 

*You are the 
offspring: and root of 
David: who has 
given birth for us 
according to the 
flesh: our Savior 
Jesus Christ.  

*`N;o gar pe pigenoc nem ]

nouni te Dauid `aremici nan 

kata carx `mpencwtyr I=yc 

P=,c 

*أنا    ين  و 
أصاا  داود .ولااد  
لاااناااا يسااادياااا 
متاداماناا يساف  

 المسيح . 

The Only Begotten of 
the Father: before all 
ages emptied 
Himself and took the 
form of a servant: 
from you for our 
salvation.  

Pimonogenyc ebolqen `Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou 

afsouwn ebol `mmin`mmof af

[i `noumorvy `mbwk `nqy] e;be 

menoujai 

الفدياد مان اا  
قاااااتااااا  كااااا  
الد فر.أخد  ذاتا  
وأخذ شكا  عاتاد 
ماااانااااك  ياااا  

 خلاصنا. 

*Hail to you O full of 
grace: …. 

*<ere ;ye;meh...  الساااالاا لااااك*
 ....ياممتدئ  ن م  

5 =e 5 

You became a 
second heaven: on 
earth O Mother of 
God: for out of you 
the Sun of 
Righteousness: 
shone upon us.  

Areswpi `noumah=b] `mve 

hijen pikahi `w ]macnou] je 

afsai nan ebol`nqy] `nje piry 

`nte ]likeocuny 

صر  عماء ثانايا  
عااااداااا  ا رض 
ياوالد  ا ل .  نا  
أشر  لاناا ماناك 

 شم  التر .

Saturday Theotokia 
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6 ^ 6 

*The Tabernacle 
which was called: the 
Holy of Holies: which 
contains the Ark: 
overlaid roundabout 
with gold.  

*}̀ckyny ;yetoumou] `eroc 

je ;y=e=;u `nte nìe;ouab `ere ]

kibwtoc `nqytc etosj `nnoub 

`ncaca niben 

*الااقااتاا  الااتاا  
تااادعااا  قااادس 
ا قااداس. الااتاا  
فاايااهااا الااتااابااف  
المافاح باالاذ ا  

 من ك  نادي  . 

Wherein are the 
Tablets: of the 
Covenant: and the 
golden pot: wherein 
the manna was 
hidden.  

:y `ere nìplax `nqytc `nte ]

di`a;yky nem pìctamnoc `nnoub 

`ere pimanna hyp ̀nqytf 

الت  فاياهاا لافداا 
ال اهاد والاقاسا  
الذ ت  المتافا  

 في  المن ، 

*This is a symbol of 
the Son of God: who 
came and dwelt in 
Mary: the undefiled 
Virgin: and was 
incarnate from her.  

*`Foi `ntupoc `m̀Psyri `mv] 

`etaf̀i afswpi qen Maria ]

par;enoc `nat;wleb af[icarx 

`ebol`nqytc 

* ف مثال  بن الله 
الااذى أتاا  وداا  
ف  مريم الا اذراء 
غااايااار الااادنسااا  

 وتلسد منها . 

*You gave birth to 
Him according to the 
prophecies: without 
seed or corruption: 
for He is the Creator: 
and the Word of the 
Father.  

*Are`jvof hiten oùprovytia 

a[ne `jroj `nattako hwc 

dymiourgoc ouoh `nlogoc `nte 

`Viwt 

*ولدتا  كاالاناتاف  
بغير  ر  و  فسااد 
و ف التال  وكدم  

 اا  

Hail to you O full of 
grace: …. 

<ere ;ye;meh...  الساااالاا لاااااك

Saturday Theotokia 
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7 =z 7 

*You are called the 
Mother of God: the 
True King: and after 
He was born from 
you: miraculously 
you remained a 
virgin.  

*Aumou] `ero je `;mau `m̀v] 

piouro `mmyi menenca `;remacf 

`arèohi `ereoi `mpar;enoc qen 

ouhwb ̀mparadoxon 

*دعااياان اا الاا  
المدك الحاقاياقا  
وب دما ولدت  بقيا 
 عذراء ب مر علي  

Emmanuel whom 
you have born: has 
kept you: without 
corruption: and your 
virginity remained 
sealed.  

Emmanouyl vy`etare`jvof 

e;be vai af̀areh `ero `ereoi 

`nattako ectob `nje 

tepar;enìa 

عمانافئايا  الاذى 
ولدت .  ف دفاظاك 
باااغااايااار فسااااد 
 وبتفليتك متتفم  . 

She gave birth to 
Him unto the world: 
in unity without 
separation: for He is 
the King of Glory: 
who came and saved 
us.  

Ac̀jvof `epikocmoc qen 

oumetouai `natvwrj alla 

`n;of pe `pouro `nte `p`wou af̀i 

ouoh afcw] m̀mon 

ولاادتاا  لااداا ااالاام 
باتحاد بغير أفترا . 
أذ  ف مدك المالاد 

 أت  وخدمنا. 

*Paradise rejoiced: at 
the coming of the 
Lamb: the Word the 
Son of the Ever-
existing Father who 
came and redeemed 
us from our sins.  

*Piparadicoc `èslyloùi je af̀i 

`nje pihiyb `nlogoc `nSyri `nte 

Viwt e;myn `ebol sa eneh af̀i 

afcotten qen nennobi 

*يتهد  الافاردوس 
بااماالاا ءالااحااماا  
الكداما .أبان اا  
الاااادائاااام الاااا  
ا بدليتدمناا مان 

 خطايانا.

Hail to you O full of 
grace: …. 

<ere ;ye;meh...  الساااالاا لاااااك
 ....ياممتدئ  ن م  

Saturday Theotokia 
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*Hail to you O full of 
grace: …. 

*<ere ;ye;meh...  الساااالاا لااااك*
 ....ياممتدئ  ن م  

8 =y 8 

You were likened to 
the ladder: which 
Jacob saw: rising up 
to heaven: with the 
awesome God 
standing above it.  

A r e t e n ; w n ]  ` e ]

mouki ;ỳetaIakwb nau `eroc ec

[oci sa `e`hryi `e`tve `ere P=o=c 

hijwc qen ouho] 

شتها باالسادام 
الذى ر    يا اقاف  
ماار تاافاا ااا الاا  
السااماااء والاار  

 المتفف عدي . 

*We hail the one who 
did: accept the 
Uncircumscript in her 
womb: and her 
virginity: was sealed 
from all sides.  

*<ere ne `ebolhitoten 

`w ;yetacswp ` eroc 

`mpi`a,writoc qen tecmytria 

`mpar;eniky ouoh ecsotem 

`ncaca niben 

*علامنا ال  مان 
قتدا غير المحفى 
فااا  باااطاااناااهاااا 
وبتفليتها متتافما  

 من ك  نادي  

You have become 
our intercessor: 
before God our 
Savior: who became 
incarnate of you: for 
our salvation.  

`Areswpi nan `noùproctatyc 

nahren V] penrefcw] 

vỳetaf[icarx `ebol`nqy] e;be 

penoujai. 

صر  لنا شفايا ا  
أماا الله متداماناا 
الذى تلسد ماناك 

 اي  خلاصنا. 

*Hail to you O full of 
grace: …. 

*<ere ;ye;meh...  الساااالاا لااااك*
 ....ياممتدئ  ن م  

Saturday Theotokia 
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9 =; 1 

Behold the Lord 
came out of you: O 
blessed and perfect 
one: to save the 
world which He has 
created: according to 
His many tender 
mercies.  

Hyppe ic P=o=c af̀i `ebol̀nqy] 

`w ;yet̀cmamat etjyk `ebol 

` e n o h e m  ` m p i k o c m o c 

` e t a f ; a m i o f  e ; b e 

nefmetsenhyt etos 

 اافذا الاار  خاار  
منك ايتها المتارك  
الكامد  لاياتادا  
ال الم الذى خدقا  
دسااا  كاااثااار  

 رأفات  .

*We praise and 
glorify Him: and exalt 
Him above all: as a 
Good One and Lover 
of man: have mercy 
on us according to 
Your great mercy.  

*Tenhwc `erof ten]`wou naf 

tenerhoùo [ici `mmof hwc 

aga;oc ouoh `mmairwmi nai 

nan kata peknis] ̀nnai 

*نستا  ونامالاد  
ونزيد  عدفا كمالح 
ومااااااااااحاااااااااا  
الااتااشاار .اردااماانااا 
 ك غظيم ردمتك. 

Hail to you O full of 
grace: …. 

<ere ;ye;meh...  السااااالاا لاااااك
 ....ياممتدئ  ن م  

Saturday Theotokia 
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THE FIRST SHERAT OF THE SATURDAY THEOTOKIA  

Pilwbs `m`p`ehoou `m`pcabbaton 

 لىالشيرات الاو

Hail to you O full of 
grace: the undefiled 
virgin: the chosen 
vessel: for all the 
world. 

<ere ;ye;meh `ǹhmot ]-

p a r ; e n o c  ` n a t ; w l e b 

pikumillion etcwtp `nte ]-

oikoumeny tyrc 

الساالاا لااك يااا 
مماتادائا  نا اما  
الااا اااذراء غااايااار 
الااادنسااا  ا نااااء 
الاامااتااتااار لااكاا  

 المسكفن .

*The unextinguished 
lamp: the pride of 
virginity: the 
indestructible altar: 
and the scepter of 
the faith.  

*Pilampac `nat[eno `psousou 

`nte ]par;eni`a piervei 

`natbwl `ebol ouoh pi`sbwt 

`nte pinah] 

*الااماامااتاااح غااياار 
الاامااطاافاا  فااتاار 
التتفلي . الاهاياكا  
غااياار الااماانااقاا  
 وقضي  الإيما  .

Ask of Him whom 
you have born: our 
Good Savior: to take 
away our troubles: 
and grant us His 
peace.  

Ma]ho `mvy `etaremacf 

Pencwtyr `ǹaga;oc `ntef`wli 

`nnaiqici `ebolharon `ntefcemni 

nan ̀ntefhiryny 

اءع ل  متداماناا 
المالاح ا  يارفاع 
عنا  ذ  ا تا اا  
 ويقرر لنا علام .

*Hail to you O full of 
grace: the pure 
lampstand: the 
Bearer of the lamp: 
the fire of the 
Divinity.  

*<ere ;ye;meh `nhmot ]-

lu,nìa `na;aroc ;ỳetacfai qa 

pilampac pi`,rwm `nte ]-

me;nou] 

*أفرد  ياممتدئا  
الماناار  الانااقايا  
دامد  الممتاح نار 

 اللا ف  .

The First Sherat of The Saturday Theotokia  
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Rejoice O hope of 
salvation: for all the 
creation: for through 
you we have been 
freed: from the curse 
of Eve.  

<ere ]helpic `noujai `nte ]-

oikoumeny tyrc e;by] gar 

anerremhe `ebolha picahoùi 

`nte Eu`a 

أفرد  يارياء كا  
المسكافنا   ناناا 
من أيددك عتاقاناا 

 من ل ن  دفاء ,

*Because of you also 
we became: a 
dwelling for the Holy 
Spirit: who came 
upon you: and 
sanctified you.  

*E;by] on anermànswpi 

`mPi=p=na =e=;u vai `etaf̀i `e`hryi 

`ejw afer̀agi`azin ̀mmo 

*من أياداك أيضاا 
صرنا مسكنا لدروح 
القدس الذى دا  

 عديك وقدعك.

Hail to the one:whom 
Gabriel greeted 
saying:Hail to you O 
full of grace: the Lord 
is with you.  

<ere ;y`eta Gabriyl 

e r , e r e t i z i n  ` m m o c 

je ,ere ;ye;meh `ǹhmot ouoh 

P=o=c sop neme 

الساالاا لاادااتاا  
أقاار ااا الااماالاك 
إبااريااال الساالاا 
قائلا: السلاا لاك 
ياممتدائا  نا اما  

 الر  م ك.

*The joy of the 
Father: was in your 
conception: and the 
Appearance of the 
Son: was in your 
womb.  

*`A `p]ma] gar `m̀Viwt swpi 

qen pejinerboki `àtparouci`a 

`mPisyri swpi `n`hryi qen 

temytra 

*   مساار  اا  
كانا ف  داتاداك 
وظهفر ا بن كاائان 

 ف  أدشائك.

The Holy Spirit: filled 
every part of you: 
your soul and your 
body: O Mary the 
Mother of God.  

ÀPi=p=na =e=;u moh `mmai niben 

`nte te'u,y nem pecwma `w 

Mari`a `;mau `mV] 

والااروح الااقاادس 
مدا  كا  مافضاع 
ماانااك ناافااسااك 
ويسدك يا ماريام 

 يا أا الله.

*Therefore we too 
celebrate: both a 
spiritual: and 
prophetic feast: 
proclaiming with King 
David.  

*E;be vai tenersai hwn qen 

ousai `m=p=natikon ouoh 

`m̀provytikon eucop enws 

`ebol nem p̀ouro Dauid 

*وي   ذا نا اياد 
نحن عيادا روداياا 
ونتفيا م ا.صارخين 

 مع المدك داود.

The First Sherat of The Saturday Theotokia  
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THE SECOND SHIRAT OF THE SATURDAY THEOTOKIA  

 لثانيةالشيرات ا

Arise O Lord to Your 
rest: You and the 
Ark: of Your 
sanctuary: which is 
you O Mary."  

Je twnk P=o=c `epek`mton `n;ok 

nem ]kibwtoc `nte pima=e=;u 

`ntak ̀ete ̀n;o te ̀w Mari`a 

قائديان قام ياار  
ال  راداتاك أناا 
وتااابااف  قاادعااك 
الذى  ف أناا ياا 

 مريم.

*We ask you, 
remember us, O our 
faithful advocate, 
before our LORD 
Jesus Christ, That 
He may forgive us 
our sins. 

*Ten]ho aripenmevùi w ]-

`proctatyc `etenhot nahren 

pen¡ Iyc p,c `ntef,a nennobi 

nan ebol 

*نس لك أذكارياناا 
أيتهاا الشافايا اة 

تاماناة، امااا  الما
رباااانااااا يسااااف  

 انالاالمسيح ليغفر
 خطايانا.

Hail to you O full of 
grace: the undefiled 
virgin: the 
Tabernacle not made 
by hands: the 
Treasure of 
righteousness.  

<ere ;ye;meh `ǹhmot ]-

par;enoc `nat;wleb ]`ckyny 

`na;mounk `njij pi`aho `nte ]-

me;myi 

السلاا لداماتادائا  
ن م  ال ذراء غايار 
الدنس . القت  غير 
الممنفع  با يادى 

 كنز . 

*Hail to you O 
beautiful dove: who 
declared to us: the 
peace of God: 
toward mankind.  

*<ere ]`[rompi e;ne-

cwc ;ỳetachisennoufi nan `n]

hiryny `nte V] ;y`etacswpi 

sa nirwmi 

*السلاا لدحماما  
الااحااسااناا  الااتاا  
بشرتنا بسلاا الله 
 الذى صار لدتشر .

The Second Sherat of The Saturday Theotokia  
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Hail to the Mother of 
the Incarnated: of 
His own free will: and 
the goodness of His 
Father: and the Holy 
Spirit.  

<ere `;mau `mvyètaferrwmi 

qen pefouws `mmiǹmmof nem 

`p]ma] `Pefiwt nem Pi=p=na =e=;u 

الساااااالاا  ا 
المت نا  با رادتا  
ودد  ومسر  أبيا  

 والروح القدس .

*Hail to you O golden 
vessel: wherein the 
manna was hidden: 
and the almond 
wooden rod: with 
which Moses hit the 
rock.  

*<ere pìctamnoc `nnoub `ere 

pimannahyp `nqytf nem 

pi`sbwt `nse `mpeukinwn `eta 

Mẁucyc mes ]petra ̀nqytf 

*السلاا لدقاسا  
الذ ت  المتافا  
في  الامان وعماا 
التشا  الاداف ى 
الاازى ضاار  بااهااا 

 مفع  المتر .

Hail to you O full of 
grace: O the spiritual 
table: that gives life 
to everyone: who 
eats from it.  

<ere ke,aritwmeny `w ]-

`trapeza `m=p=natiky et] 

`m̀pwnq `nouon niben e;naouwm 

`ebol`nqytc 

السلاا لدماتادائا  
ناا ااماا  الاامااائااد  
الاارودااياا  الااتاا  
ت ط  الحيا  لكا  

 من ي ك  منها.

*Hail to you O 
incorrupt vessel: of 
the Divinity: which 
heals everyone: who 
drinks from it.  

*<ere pikumillion `nav;ar-

ton `nte ]me;nou] `etervaqri 

`nouon niben e;nacw 

`ebol`nqytf 

*السااالاا ا نااااء 
الغير الفاعد الذى 
للا ف  الما اطا  
الحياا  لاكا  مان 

 يشر  من  .

I begin eagerly to 
move: the strings of 
my tongue: and 
speak of the honor of 
this Virgin: together 
with her analogies.  

Ainaerhytc qen ou[isswou 

`ntakim `m`porganon `mpalac 

`ntajw `m`ptaìo `nte taipar;e-

noc nem neccuggwmion eucop 

أبااادأبااااشاااتاااياااا  
ماااحاااركاااا أرغااان 
لسانا  وأتاحاد  
بااكاارامااتااهااا  ااذة 
ال ذراء ومدائاحاهاا 

 م ا.

The Second Sherat of The Saturday Theotokia  
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*For she is our pride: 
our hope and 
confirmation: in the 
Second Coming of 
our God: our Lord 
Jesus Christ.  

*Je `n;oc gar pe pensousou 

nem tenhelpic nem pentajro 

qen `tparouci`a `mPennou] 

Pen=o=c I=yc P=,c 

* نااهااا فااتاارنااا 
وريائنا ف  ظاهافر 
ألهنا ربان يساف  

 المسيح.

We magnify you 
worthily: with 
Elizabeth your 
cousin: saying 
"Blessed are you 
among women: and 
blessed is the fruit of 
your womb."  

Ten[ici `mmo qen ouem`psa 

nem `Elicabet tecuggenyc je 

tècmarwout `n;o qen nihìomi 

`f̀cmarwout `nje `poutah `nte 

teneji 

ن ظمك ب تاحاقاا  
مااع الااياامااابااا  
نسيتتك قاائادايان 
متارك  أناا فا  
النسااء وماتااركا  
    ثمر  بطتك.

*We send unto you 
greeting: with Gabriel 
the Angel: saying: 
"Hail to you O full of 
grace: the Lord is 
with you."  

*Ten] ne `mpi,ereticmoc nem 

Gabriyl piaggeloc je ,ere 

ke,aritwmeny `o Kurioc meta 

cou 

*ن طياك السالاا 
مع غتريال المالاك 
قائدين السلاا لك 
يا ممتدئا  نا اما  

 الر  م ك

Hail to you, O Virgin, 
The very and true 
queen. Hail to the 
pride of our race, 
Who has borne to us 
Emmanuel. 

<ere ne `w ]par;enoc @ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny @ ,ere 

`psousou `nte pengenoc @ 

are`jvo nan `nEmmanouyl. 

السلاا لك أياتاهاا 
ال ذراء، الاماداكاة 
الحقيقية، السلاا 
لفاتار ياناساناا، 
ولااااد  لاااانااااا 

 عمانفئي .

*We ask you, 
remember us, O our 
faithful advocate, 
before our LORD 
Jesus Christ, That 
He may forgive us 
our sins. 

*Ten]ho aripenmevùi w ]-

`proctatyc `etenhot nahren 

pen¡ Iyc p,c `ntef,a nennobi 

nan ebol 

*نس لك أذكارياناا 
أيتهاا الشافايا اة 

تاماناة، امااا  الما
رباااانااااا يسااااف  

 انالاالمسيح ليغفر
 خطايانا.

The Second Sherat of The Saturday Theotokia  
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O Our Lord Jesus 
Christ, Who carries 
the sin of the world, 
count us with Your 
sheep, those who 
are to Your right. 

W pen=o=c I=yc P=,c vyet`wli 

`m̀vnobi `mpikocmoc opten hwn 

nem nekhinyb nai etcaoùinam 

`mmok 

ياااارباااناااا يساااف  
الماساياح دااما  
خااطااياا  الاا ااداام 
أدستنا مع خرافك 
 الذين عن يمينك. 

*And when You 
come again, in You 
second fearful 
appearance, may we 
never fearfully hear, 
You say I do not 
know you. 

*Aksaǹi qen tekmahc̀nou] 

`mparouci`a etoi `nho] 

` m p e n ` ; r e n c w t e m  q e n 

ou`c;erter je ]cwoun 

`mmwten an 

*عاانااد ظااهاافرك 
الثانا  الاماتافف 
 نساامااع باارعااد  
أءنااانااا  لساااا 

 أعرفكم. 

But rather may we be 
made worthy, to hear 
the voice full of Joy, 
of Your tender 
mercies, proclaiming 
and saying 

Alla marener`pem`psa 

`ncwtem `e]`cmy e;meh `nrasi 

`nte nekmetsanàh;yf ecws 

`ebol ecjw `mmoc 

باااا  نااااكااااف  
مساااتاااحاااقااايااان 
لساامااا  صاافتااك 
الحنف  الممتادا ء 
 فردا يمر  قائلا.

*Come unto Me, O 
blessed of My 
Father, and inherit 
the Life, that endures 
forever.” 

* J e  ` a m w i n i  h a r o i 

nyet̀cmarwout `nte Paiwt 

`ari`klyronomin `mpiwnq e;myn 

ebol sa eneh  

*تااا اااالااافا الااا  
يامتارك  أب  رثافا 
الحيا  الدائم  ال  

 ا بد. 

The martyrs will 
come, bearing their 
afflictions, and the 
righteous will come, 
bearing their virtues. 

Cenài `nje nimarturoc eufai 

qa noubacanoc cenài `nje 

nidikeoc eufai qa noupolytìa 

ياا تاا  الشااهااداء 
دامدين عذاباتاهام 
وي ت  المادقاياف  
 دامدين فضائدهم. 

CONCLUSION OF BATOS 
THEOTOKIAS 

ختام الثاؤطوكيات 
  الواطس

Conclusion of Batos Theotokias 
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*The son of God 
shall come in His 
glory, and His fathers 
Glory, to give unto 
everyone, according 
to his deeds which 
he has done. 

*`Fnài `nje `psyri `mV] qen 

pef̀wou nem va Pefiwt `fna] 

`mpiouai kata nef̀hbyoùi 

`etafaitou  

*ي ت  ابن الله ف  
ملد  وملد أبايا  
ويلا ى ك  واداد 
كاا عاامااالاا  الااتاا  

 عمدها. 

O Christ the word of 
the Father, the Only 
begotten God, grant 
us Your peace, that 
is full of Joy. 

P=,c pilogoc `nte `Viwt 

pimonogenyc `nnou] ek`e] nan 

`ntekhiryny ;ai e;meh `nrasi 

niben 

أيها المسيح كدم  
اا  أعااااطاااانااااا 
علامك الامامادافء 

 فردا.

*As You have Given, 
to Your saintly 
apostles, likewise 
also say to us, “My 
Peace I give unto 
You” 

*Kata `vry] `etaktyic 

`nnek̀agioc `ǹapoctoloc ek`ejoc 

nan `mpoury] je tahiryny ]] 

`mmoc nwten 

*كااماااأعااطاايااتاا  
لرعدك القدعيان 
قدانااماداهام أنا  
 أعطيكم علام .

“My peace which I 
have taken, from My 
Father, I leave unto 
you, both now and 
forever” 

Tahiryny `anok ;ỳetai[itc 

hiten Paiwt `anok ],w `mmoc 

nemwten icjen ]nou nem sa 

`eneh 

علام  أنا الاذى 
أخذت  من أب .أناا 
أترك  م اكام مان 

 ا   وال  ا بد. 

*O the angel of this 
day(night), flying up 
with this hymn, 
remember us before 
the Lord, that he may 
forgive us our sins. 

*Piaggeloc `nte pai `ehoou 

ethyl `èp[ici nem paihumnoc 

aripenmeùi qa`thy `mP=o=c 

`ntef,a nennobi nan `ebol  

*ياملاك  ذا اليفا 
الطائر ال  الا اداف 
بهذ  الاتاساتاحا  
أذكرنا لادى الار  
 ليغفر لنا خطايانا. 

Conclusion of Batos Theotokias 
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The sick heal them, 
those who have slept 
O Lord repose them, 
and all of our 
brothers in distress, 
help us my Lord and 
all of them. 

Nyetswni matal[wou 

ny`etauenkot P=o=c màmton 

nwou nen`cnyou et,y qen 

hojhej niben Pa=o=c `ariboi;in 

`eron nemwou 

المرض  أشافاهام 
الذين الذين رقادوا 
يااار  ناايااحااهاام 
وأخفاتنا الذين فا  
ك  شاد  يااربا  

 أعنا وأيا م.

*May God bless us, 
and let us bless his 
Holy Name, and may 
his praise continually 
be, always upon our 
mouths 

*Ef̀ècmou `eron `nje V] 

tennà̀cmou `epefran =e=;u `ncyou 

niben `ere pef`cmou naswpi 

efmyn `ebol qen rwn 

*ياااباااركاانااا الله. 
ولاانااتااارك أعااماا  
القدوس.غ  كا  
دااياان تسااتااحااتاا  
 دائم  ف  أففا نا.

For blessed is the 
Father, the son and 
the Holy Spirit, the 
Perfect trinity, we 
worship Him and 
Glorify Him 

Je `f̀cmarwout `nje `Viwt nem 

` `Psyri nem Pi`pneuma 

`e;ouab }t̀riac etjyk `ebol 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac 

متارك اا  والإبان 
والااروح الااقاادس 
الثاالاف  الاكااما  
نساااالااااد لاااا  

 ونملد .

بعد صلاة تسبحححع يهح حعش  حلحهحن   حلح  ح  
رفح  رأسع و قن أم م ب ب   ه للش و حبحىحد  

 Eleyconأرحمن    الله ششششش ق ئلا:  بخور يه ة

`ymac ....  

After the vesper praise, the priest uncovers his 
head and stands before the sanctuary door, and 

says: Have mercy on us ……... Eleycon 

`ymac ....  

Conclusion of Batos Theotokias 
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MATINS DOXOLOGY  

 ذكصولوجية باكر

In the Name of 
God the Almighty 

 

Cun :e`w Ic,yroc 
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O come, let us bow 
down: O come, let us 
ask Christ our God.  

`Amwini marenoust@ `amwini 

maren ]ho `eP=,=c Pennou]. 

دامَّ     : دمَّ ن سْلدا   
اياح   ن سْ ل  الاماس 

 إل هن ا. 

O come, let us bow 
down: O come, let us 
beseech Christ our 
king.  

`Amwini marenoust@ `amwini 

maren ]ho `eP=,=c Penouro. 

دامَّ     : دمَّ ن سْلدا   
ااان   ن اااطْااادااا ا م 

د ك نا.  يح  م   المس 

O come, let us bow 
down: O come, let us 
entreat Christ our 
Saviour.  

`Amwini marenoust@ `amwini 

maren ]ho `eP=,=c Pen=c=w=r. 

دامَّ     : دمَّ ن سْلدا   
ن اااتاااضااارَّ ا إلااا  
ن ا.  دم  ت  يح ما  المس 

This is what is said in the beginning of the 
matins prayer before the psalms: 

  ذ  م   ق ل فى بدء صلاة ب كر قبل   مز م ر:

INTRODUCTION TO THE MORNING DOXOLOGY 

 باكرذكصولوجية مقدمة 

IN THE NAME OF THE 
FATHER, AND THE 

SON, AND THE HOLY 
SPIRIT. ONE GOD. 

AMEN 

بأسم الآب والإبن  
والروح القدس. إله 

 واحد. آمين.

Introduction to the Morning Doxology 
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O Lord Jesus Christ, 
the Word of God our 
God, through the 
intercession of Holy 
Mary and all Your 
Saints, keep us, and 
let us start well. 
Have mercy upon us 
according to Your 
will forever. 

Pen=o=c I=yc P=,c pilogoc `nte 

V] pennou] hiten ni`precbi`a 

`nte ]̀agia Maria nem ny=e=;u 

`ntak `areh `eron ouoh maren]

oùw `nouwou `enanef ouoh nai 

nan kata pekouws sa `eneh@  

اااف ا  ياااار بَّاااناااا ي سا
يحا ك دم ةا الله  المس 
ااعاة   اف  إلهان اا، بش 
اارْي اام   الااقاادة يسااة م 
 ، م يع  ق د يساياك  وي 
أ ب ادْءا   إدْف ظن ا ولن تد 
اامْاانااا  د ساانااا . ارْد 
 كإر اد تك  إل   اوب د. 

The night has 
passed away, we 
give thanks unto You 
O lord, and we ask 
You to keep us this 
day without sin, and 
deliver us.  

Pi`ejwrh afcini tensephmot 

`ntotk P=o=c ouoh ten]ho `erok 

e;rek`areh `eron qen pai`ehoou 

vai enoi `na;nobi ouoh 

matoujon  

ت ر، ن شْكرك   الدَّيْ   ع 
ي ااار  ة ون سْاا لا أْ  
ت حْف ظ نا فا   اذا 
اطايَّاة   الي فا  ب غ ير خ 

 وإنْقذْنا.

Introduction to the Morning Doxology 
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I, therefore, the 
prisoner of the Lord, 
beseech you that 
you walk worthy of 
the vocation with 
which you were 
called, with all 
lowliness and 
gentleness, with long
-suffering, 

}]ho oun erwten anok 

petconh qen P=o=c `emosi kata 

`pem`psa `nte pi;whem 

vyetau;ahem ;ynou erof. 

Qen ;ebio `nhyt niben nem 

o u m e t r e m r a u s  n e m 

oumetrefwoùnhyt. 

يرا  أعْ لاكام أن ا اوع 

فااا  الااارَّ ة  أْ  

ا ي احا    فا ك م  ت سْدكا

عْاافة  الاات اا   لااداادَّ

يتام إليْها، باكا ة  ع  دا

اادْاا   ااع  الااق  ت اافاضا

والااف د اعااة  وطااافل  

 اون اة  

Bearing with one 
another in love, 
endeavoring to keep 
the unity of the Spirit 
in the bond of peace. 

`Eretenera`ne,ec;e `nneten-

eryou qen ouagapy. Eretenyic 

`èareh `e]metouai `nte pi=p=n=a 

qen pimour etjyk `ebol `nte ]

hiryny.  

حْتم دين  بْ ض اكاام  ما

 . ب ْ ضا  ف  ال م حتَّاة 

ااياان  إل اا   سْاارع  ما

َ  و دْاادانَّاايااة  اافْاا د 

الرو ح  بر ب اط  الم داح  

 الك ام   

There is one body 
and one Spirit, just 
as you were called in 
one hope of your 
calling;  

Ocwma `nouwt nem ou=p=n=a 

`nouwt kata `vry] on 

`etau;ahem ;ynou qen 

ouhelpic `nouwt `nte 

peten;whem.  

دا   ل كْ  ت كفنافا ي س 

اااادا  وراودااااا   واد 

يتاام  ع  دا ، ك ما دا واد 

إل  ر ياء  د عْفت كامْ 

د.   الف اد 

( 5 - 9:  4البولس من رسالة أفسس ) ص    

FROM THE EPISTLES OF OUR TEACHER ST. PAUL, THE 
APOSTLE TO THE EPHESIANS (4: 1-5) 

Pauline Epistles to the Ephesians  
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One is God and 
Father of all. One is 
also His Son Jesus 
Christ the Word Who 
became incarnate 
and died and rose 
again from the dead 
on the third day, and 
raised us up with 
Him.  

Ouai pe V] `viwt `nte ouon 

niben ouai on pe pefsyri I=yc 

P=,c pilogoc etaf[icarx 

afmou ouoh aftwnf ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou 

`mmah=g aftounoucten nemaf  

اف  الله أبااف  دٌ  ا واد 

اف   دٌ  ا . واد  د  ك ة  أد 

اف ا  ا  ي سا أيْضا  إبْانا

 ، يحا الك اد اماةا المس 

د  وما    الذ ى ت لسَّ

ان  اومْافا    وق اا  م 

ف  الي فا  الاثَّاالا   

 . ن ا م   ا  وأق ام 

One is the Holy 
Spirit, the comforter, 
Who is one 
hypostasis, Who 
proceeds from the 
Father, cleanses the 
whole creation,  

Ouai pe pi=p=n=a =e=;=u `mpara-

kalyton ouai rw on pe qen 

tefhupocatacic efnyou 

`ebolqen `viwt eftoubo `n]

`ktycic tyrc  

ااف  الاار وحا  اادٌ  ا واد 

سا الاما ازَّى  ادا القا

ا ،  افم  الف اددا باإقْانا

نت ثٌ  م ان  اا  ،  ما

را ك ة  الت ريَّة.  ياطهة 

THE FAITH OF THE CHURCH 

 من إيمان الكنيسة 

One Lord, one faith, 
one baptism. 

Ou=o=c `nouwt ounah] `nouwt 

ouwmc `nouwt. 

اااٌ   . إي ام  اد  ر    و اد 

يَّاةٌ  اْ امافد  دٌ. م  واد 

دةٌ.  و اد 

The Faith Of The Church 
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and teaches us to 
worship the Holy 
Trinity, one essence 
and one nature. We 
praise Him, we bless 
Him forever. Amen.  

ef`tcabo `mmon `eoust `n]triac 

=e=;u qen oume;nou] `nouwt 

nem ouvucic `nouwt tenhwc 

eroc ten`cmou eroc sa `eneh 

amyn 

نا أْ  ن سْالاد   يا دة ما

ادَّوس   لدثَّالااف   الاقا

اااد   اااف   واد  ب ااالا ا

 ، ة  اد  اة  واد  وط تايا  

ناستة حا ا ونااتاار كا ا 

.  مين.  إل  اوب د 

Here the psalms of the prime prayer is said. .نا تمد  مزامير باكر  

The Faith Of The Church 
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We worship the 
Father and the Son 
and the Holy Spirit, 
Peace to the Church, 
the house of the 
angels. 

Tenouwst `mviwt nem `psyri 

nem p=i=p=na =e=;=u ,ere ]ekklycia 

@ ̀pyi ̀nte niaggeloc  

نسلد للا  والإبن 
والااروح الااقاادس.  
السلاا لدكناياساة 

 بيا الملائكة.

*Hail to the Virgin, 
who gave birth to our 
Savior, Hail to 
Gabriel, who 
preached unto her. 

*<ere ]par;enoc @ etacmec 

pen=c=w=r @ ,ere Gabriyl@ 

etafhisennoufi nac  

*السلاا لادا اذراء 
الااااتاااا  ولااااد  
متدماناا. السالاا 
لااغااتااريااال الااذى 

 بشر ا.

Hail to Michael, the 
archangel, Hail to the 
twenty four, 
Presbyters. 

<ere Mi,ayl @ pinis] 

`nar,yaggeloc @ ,ere pi=k=d  

`mprebuteroc  

السلاا لميتائايا  
رئي  الامالائاكاة. 
الساالاا لاالارباا ااة 
والاااا ااااشاااارياااان 

 قسيسا .

Said after the Morning Psalms is read تقال ب د مزامير باكر 

 

THE MORNING ADAM DOXOLOGY 

 

  ذكصولوجية ادام لباكر

The Morning Adam Doxology 
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*Hail to the 
Cherubim, Hail to the 
Seraphim, Hail to all 
the hosts, of the 
heavens. 

*<ere ni,eroubim @ ,ere 

niceravim ,ere nitagma tyrou 

@ ̀nepouranion  

*الساااااااااااااااالاا 
لدشاروبيم السلاا 
لاادااسااياارافااياام. 
الساالاا لاالااماايااع 
الااااطااااغاااامااااا  

 السمائيين.

Hail to John, the 
great forerunner, Hail 
to the, twelve 
apostles. 

<ere I =w=a @ pinis] 

`mprodromoc ,ere pii=b @ 

`napoctoloc  

الساالاا لااياافداانااا 
الساب  الا اظايام. 
الساالاا لاا ثااناا  

 عشر رعف  .

*Hail to our father 
Mark, the Evangelist, 
the destroyer, of the 
idols. 

*<ere peniwt Markoc @ 

peuaggelictyc pirefjwr ebol 

@ ̀nte nidwlon  

*الساالاا  بااياانااا 
مرق  ا نليادا . 

 متدد ا وثا . 

Hail to Stephen, the 
first martyr, Hail to 
George, the morning 
star. 

<ere `Ctevanoc @ pisorp 

`m¢ ,ere Gewrgioc @ piciou `nte 

hanatooui  

السااااااااااااااااااالاا 
 عاااتااافاااانااافس 
الشااهاايااد ا ول. 
السلاا لالاريا  

 كفك  المتح.

*Hail to the whole 
choir, of the martyrs, 
Hail to Abba Antony, 
and the three Macarii. 

*<ere `p,oroc tyrf @ `nte 

ni¢ ,ere abba Antwni @ nem 

pi=g Makarioc  

*السلاا لالاماياع 
صاافاافف الشااهااداء 
السااالاا  ناااتاااا 
انطفنيفس والثلاثاة 

 مقارا .

Hail to the whole 
choir, of the cross-
bearers, Hail to all the 
saints, who have 
pleased the Lord. 

<ere `p,oroc tyrf @ `nte 

ni`ctaurovoroc ,ere ny=e=;=u 

tyrou etauranaf `mp¡  

الساالاا لاالااماايااع 
صاافاافف لااتاااس 
المدايا . السالاا 
للميع القديسايان 
 الذين أرضفا الر . 
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*Through their 
prayers, O Christ our 
King, have mercy 
upon us, in Your 
kingdom. 

*Hiten noueu,y @ P=,=c penouro 

ari ounai neman @ qen 

tekmetouro 

*بمدافاتاهام اياهاا 
المساياح ماداكاناا 
اصنع م ناا رداماة 

 ف  مدكفتك. 

O True Light, that 
lightens, every man, 
that comes into the 
world. 

P i o u w i n i  ` n t a ` v m y i  

vyeterouwini erwmi niben @ 

e;nyou epikocmoc  

أيها النفر الحقيق  
الذى يضسء لاكا  
انسااا  أ  الاا  

 ال الم.

*You came into the 
world, through Your 
Love for man, and all 
the creation, rejoiced 
at Your coming. 

*Ak̀i epikocmoc @ hiten 

tekmetmairwmi A]`ktycic 

tyrc @ ;elyl qen pekjiǹi  

*أتيا ال  ال االام 
بمحتتاك لاداتاشار 
وكاا  الااتااداايااقااة 

 تهددا بمليئك.

You hast saved 
Adam, from sedu-
ction, and delivered 
Eve; from the-pangs 
of death 

Akcw] `nAdam @ ebolqen ]

apaty aker Eua `nremhe @ qen 

ninakhi ̀nte vmou  

خاداامااا ادا ماان 
الاغافايااة وعااتاقااا 
دفاء من طاداقاا  

 المف .

*You gave unto us; 
the Spirit of Sonship, 
we praise and bless 
thee, with thine 
angels 

*Ak] nan `mPi=p=n=a @ `nte ]

metsyri enhwc encmou erok@ 

nem nekaggeloc  

*أعااطاايااتاانااا روح 
الااتااناافة نسااتااح 
وناااتااااركاااك ماااع 

 ملائكتك. 

When the morning 
hour comes upon us, 
O Christ our God, the 
True Light. 

Qen `pjin;ref`i nan eqoun @ `nje 

`vnau `nswrp w =P=,=c pennou] @ 

piouwini `ntavmyi  

عندما يدخ  الاياناا 
ايها المسيح الهاناا 

 النفر الحقيق .
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*Let the thoughts of 
light, shine within us, 
and let not the 
darkness, of pain 
cover us. 

*Marousai `nqyten @ `nje 

nilogicmoc `nte piouwini ouoh 

`mpen;refhobcten @ `nje `p,aki 

`nipa;oc  

*فدتاشار  فاياناا 
داافاس الااناافر و  
تااغااطااياانااا ظااداامااة 

 ا  ا.

That we may praise 
Thee, with under-
standing, proclaiming 
and saying, with 
David. 

Hina `ntenhwc erok @ `nnoytoc 

nem D=a=d enws oubyk @ ouoh 

enjw `mmoc  

لااكاا  نسااتااحااك 
عااقااداايااا  مااع داود 
صااارخااياان نااحاافك 

 قائدين.

*My eyes have 
reached, the morning 
watch, that I might 
meditate, upon all 
Your words. 

*Je auersorp `mvoh @ `nje 

nabal `m̀vnau `nswrp `eerm-

eletan @ qen nekcaji tyrou  

*عتقا أ  تاتادا  
عااايااانااااى وقاااا 
السحر وتاداف فا  

 يميع اقفالك. 

Hear our voices, 
according to Your 
great mercy, save us 
O Lord our God, 
according to Your 
compassion. 

Cwtem etencmy @ kata 

peknis] `nnai nahmen P¡ 

P e n n o u ]  @  k a t a 

nekmetsenhyt  

أعاامااع لماافتاانااا 
ك ظيام رداماتاك. 
ونلناا اياهاا الار  
 الهنا كمئ  رأفاتك.

*O Caring God, the 
Maker of all good 
things, who governs 
well, with His chosen 
ones. 

*V] pifairwous @ `nreferp-

e;nanef pireferoikonomin @ 

`nnefcwtp `nkalwc  

*يااا الله الاامااهااتاام 
صانع التيرا  مدبر 

 متتاري  دسنا . 

The strong governor 
for those, who take 
refuge in Him, who 
longs for the 
salvation, and 
deliverance of 
everyone. 

Pireferhemi etjor @ 

`nnyetauvwt harof `vref

[isswou `nte ouon niben @ 

nohem ̀ntououjai  

الااماادباار الااقاافى 
لدمدتلئايان الايا . 
المشتاا  ا  كا  
 ادد يتد  وينلف.
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*Through Your 
goodness, You 
provided for us the 
night, grant us to 
pass, this day without 
sin. 

*Qen tekmet=,=r=c @ akcob] nan 

`mpiejwrh ari`hmot nan 

`mpaiehoou @ enoi `na;nobi  

*بملادك اعادد  
لنا الدي . أن م لاناا 
بهذا اليافا وناحان 

 بغير خطية.

That we may be 
worthy, to lift up our 
hands, before Thee 
without anger, or evil 
thoughts. 

E;rener̀pem`psa @ efai `nnenjij 

e`pswi harok `mpekm;o @ ,wric 

jwnt nem mokmek efhwou  

لنستح  ا  نارفاع 
ايدينا اليك امااماك 
بغير غض  و  فكار 

 رديء.

*At this dawn, make 
straight, our inner and 
outer ways, in Your 
joyful protection. 

*Qen taihanatooui @ coutwn 

nenmwit eqoun nem nenmwit 

ebol @ qen `pounof `nte 

tekc̀kepy.  

*ف   ذا الساحار 
عااهاا  طاارقاانااا 
الداخاداة وطارقاناا 
الااتاااريااة باافاارح 

 عترك.

That we may 
proclaim, Your 
righteousness daily, 
and praise Your 
power, with David the 
prophet. 

E;renjw `ntekme;myi @ `n`ehoou 

niben `ntenhwc etekjom @ nem 

dauid pi`provytyic.  

لننط  ب دلك كا  
يفا ونستح قافتاك 

 مع داود النت .

*Saying "In Your 
peace, O Christ our 
Savior, we slept and 
arose, for we have 
hoped in Thee. 

*Je qen tekhiryny @ =P=,=c 

Pen=c=w=r anenkot antwoun @ je 

anerhelpic erok  

*قائدين بسالاماك 
ايااهااا الاامااساايااح 
مااتاادااماانااا رقاادنااا 
وقمنا  ننا تفكاداناا 

 عديك.

Behold how 
beneficent, and how 
pleasant; it, is for 
brethren, to dwell 
together in unity. 

Hyppe oupe;nanef @ ie 

oupetholj ebyl e`p]ma] 

`nhancnyou @ eusop hi ouma  

 ا ما ف الاحاسان 
وما اف الاحاداف إ  
اتاااافااااا  اخاااافة 

 عاكنين م ا.
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*United, in the True: 
evangelic love, like 
the apostles. 

*Euercumvwnin @ qen ouagapy 

`mmyi `neuaggeliky @ kata 

niapoctoloc  

*متفقين باماحاتاة 
دقيقية انالاياداياة 

 كمئ  الرع .

It is like the fragrant 
oil, on the head of 
Christ, running down 
the beard, down 
below the feet. 

M`vry] `mpicojen @ e]ave 

`mP=,=c efnyou ejen ]mort @ sa 

`èqryi eni[alauj  

مث  الطي  عادا  
رأس الاامااساايااح 
النا ل عد  الدحياة 
الاااا  اعاااافاااا  

 الريدين.

*That anoints every 
day, the elders, the 
children and young 
men, and the 
deacons. 

*Ef;whc `mmyni niben @ 

niqelloi nem nialwoui nem 

niqelsiri @ nem nidiakonictyc  

*يمسح كا  يافا 
الشيف  والماتاياا  
 والفتيا  والتداا.

Those whom the Holy 
Spirit, has attuned 
together, as a 
stringed instrument, 
who are always 
blessing God. 

Nai etafhotpou eucop @ `nje 

pi=p=m=a =e=;=u `mvry] `nouku;ara@ 

eu`cmou `eV] `ncyou niben  

   ء الذين الفهام 
الروح القدس ما اا 
ماااثااا  قااايااائاااارة 
مستحين الله كا  

 دين.

*By psalms and 
hymns, and spiritual 
songs, by day and by 
night, with an 
incessant heart. 

*Qen han'almoc nem hanhwc 

@ nem hanhwdy `m=p=n=atikon 

`mpi`ehoou nem pìejwrh @ qen 

ouhyt `nata,arwf 

*بمزامير وتسابياح 
وتاارانااياام روداايااة 
النهار والدي  بقدا  

   يسكا.
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You are the Mother of 
Light, the honored 
Mother of God, you 
have carried, the 
Uncircumscript 
Logos. 

N;o `;mau `mpiouwini @ 

ettaiyout `mmacnou] arefai 

qa pilogoc @ pia,writoc  

مااريااا أا الااناافر 
المكرمة والدة ا ل  
دماداا الاكاداماة 

 الغير المحفى.

*After you gave birth 
to Him, you remained 
a virgin, with praises 
and blessings, we 
magnify you. 

*Menenca `;remacf @ areohi 

ereoi `mpar;enoc qen hanhwc 

nem haǹcmou @ ten[ici `mmo  

*وماان باا ااد ا  
ولدت  بقيا عاذراء 
بتسابياح وباركاا  
ناااارفاااا ااااك )اى 

 ن ظمك . 

For of His own will, 
and the pleasure of 
His Father, and the 
Holy Spirit, He came 
and saved us. 

Je `n;of qen pefouws @ nem 

`p]ma] `mpefiwt nem pi=p=n=a 

=e=;=u @ afi afcw] ̀mmon  

وناااا  بااااإرادتاااا  
ومسرة ابي  والروح 
الاااقااادس أتااا  

 وخدمنا.

*And we too, hope to 
win mercy, through 
your intercessions, 
with the Lover of 
mankind. 

*Anon hwn tentwbh @ 

e;rensasni eunai hiten 

nèprecbia @ ̀ntotf `mpimairwmi 

*ونحن أيضا نطادا  
أ  ناافاف  بارداامااة 
بشاافاااعااا  عاانااد 

 مح  التشر.

FOR THE VIRGIN   من أجل العذراء
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The select incense; of 
your virginity, 
ascended to the 
throne, of the Father. 

Api`c;oinoufi etcwtp @ `nte 

tepar;enia afsenaf e`pswi @ 

sa pi`;ronoc `mviwt  

التاتافر الاماتاتاار 
الذى لتتفلتك ص اد 
 ال  كرع  ا  .

*Better than the 
incense, of the 
Cherubim, and .the 
Seraphim, O Virgin 
Mary. 

*Ehote pi`c;oinoufi @ `nte 

ni,eroubim nem niceravim@ 

Maria ]par;enoc  

*أفض  مان باتافر 
الشااااااروبااااايااااام 
والسارافيم يا مريم 

 ال ذراء.

Hail to the new 
heaven whom the 
Father has created, 
and made a place of 
rest, for His beloved 
Son. 

<ere ]ve `mberi@ ;yeta 

`viwt ;amioc af,ac 

`noumaemton @ `mpefsyri 

`mmenrit  

السلاا لاداسامااء 
الاالاادياادة الااتاا  
صن ها اا  وي دها 
مفضع رادة وبانا  

 الحتي .

*Hail to the Royal 
throne, of Him who is, 
carried by, the 
Cherubim. 

*<ere pi`;ronoc @ `mbacilikon@ 

`mvyetoufai `mmof @ hijen 

ni,eroubim  

*السلاا لدكرع  
الاامااداافكاا  الااذى 
لدماحامافل عادا  

 الشاروبيم.

Hail to the advocate, 
of our souls, you are 
indeed, the pride of 
our race. 

<ere ]̀proctatyc @ `nte 

nen'u,y `n;o gar aly;wc @ 

pe `psousou `mpengenoc  

السلاا لشافايا اة 
ناافاافعاانااا. أنااا 
بالاحاقاياقاة فاتار 

 ينسنا.

ALSO FOR THE VIRGIN   وايضاً من أجل العذراء
 مريم 
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Intercede on our 
behalf, O full of grace, 
before our Savior, 
Our Lord Jesus 
Christ. 

A r i ` p r e c b e u i n  e j w n @ 

w ;ye;meh `ǹhmot nahren 

pen=c=w=r @ pen¡ I=y=c P=,=c  

إشف   فاياناا ياا 
ممتدئة ن مة أمااا 
متدمنا ربنا يسف  

 المسيح.

*That He may confirm 
us, in the upright 
faith, and grant us the 
forgiveness, of our 
sins. 

*Hopwc `nteftajron @ qen 

pinah] etcoutwn ouoh 

`ntefer̀hmot nan @ `mpi,w 

ebol `nte nennobi  

*لك  يثتتاناا فا  
ا يما  المستقيام 
وين م لنا باغافارا  

 خطايانا.

Through the 
intercessions, of the 
Mother of God Saint 
Mary, O Lord grant 
us, the forgiveness of 
our sins. 

H i t e n  n i p r e b i a  @ 

`nte ];eotokoc =e=;=u Maria p¡ 

arìhmot nan @ `mpi,w ebol 

`nte nennobi 

بشاافاااعااا  والاادة 
ا لاا  الااقااديسااة 
مريم با ر  انا ام 
 لنا بغفرا  خطايانا.

*Thousands of 
thousands, and 
myriads of myriads, of 
archangels, and holy 
angels, 

*Hananso `nso @ nem haǹ;ba 

`n`;ba `nra,yaggeloc nem 

aggeloc euouab  

*الفف الفف وربفا  
رباااافا  رءعاااااء 
ملائكاة ومالائاكاة 

 مقدعين.

They stand before, 
the throne, of the 
Pantocrator, 
proclaiming and 
saying. 

Euohi eratou @ `mpem̀;o 

` m p i ` ; r o n o c  ` n t e 

pipantokratwr @ euws ebol 

eujw `mmmoc  

قياا اماا كارعاس 
ضاااابااا  الاااكااا  

 صارخين قائدين.

FOR THE ANGELS   من أجل الملائكة 
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*Holy Holy, Holy in 
truth, the glory and 
the honor, befit the 
Trinity. 

*Je `,ouab `,ouab @ `,ouab qen 

oume;myi piwou nem pitaio @ 

er`prepi `n]`triac  

*قاادوس قاادوس 
قدوس بالحاقاياقاة 
المالاد والاكاراماة 

 يديقا  بالثالف .

Through the 
intercessions: of the 
whole choir of the 
angels: O Lord .... 

Hiten nìprecbia @ `nte `p,oroc 

tyrf `nte niaggeloc p¡ 

arìhmot nan @ `mpi,w ebol 

`nte nennobi 

بشفاعا  ياماياع 
صففف الملائكة ياا 
ر  ان م لنا بغفرا  

 خطايانا.

*Our fathers the 
apostles, preached 
unto the nations, the 
Gospel; of Jesus 
Christ. 

*Nennio] `napoctoloc @ auhi-

wis qen nie;noc @ qen 

pieuaggelion @ ̀nte I=y=c P=,=c  

*اباااءنااا الاارعاا  
بشروا فا  ا مام 
باااناالااياا  يسااف  

 المسيح.

Their voices went 
forth, into all the 
earth, and their words 
have reached, the 
ends of the world. 

Apou`qrwou senaf @ hijen 

`pkahi tyrf ouoh noucaji au-

voh @ sa auryjc ̀n]oikoumeny  

خرياا اصافاتاهام 
عد  ا رض كاداهاا 
وبد  كلامهام الا  
 اقطار المسكفنة.

*Through the: prayer: 
of my fathers the 
apostles: O .Lord ….. 

*Hiten nieu,y @ `nte na¡ `nio] 

`napoctoloc `P¡ ari`hmot  

nan@ ̀mpi,w ebol `nte nennobi. 

*بمدفا  عاداتا  
ا باء الرع  يا ر  
ان م لاناا باغافارا  

 خطايانا.

FOR THE APOSTLES   من أجل الاباء الرسل 
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Unfading crowns, the 
Lord has placed, 
upon the whole choir, 
of the martyrs. 

Han`,lom `natlwm@ aftyitou 

`nje `P¡ hijen `p,oroc tyrf @ 

`nte ni¢  

اكاااالااايااا  غااايااار 
مضمحدة يا اداهاا 
الر  عد  ياماياع 

 صففف الشهداء.

*He saved and 
delivered them, 
because they took 
refuge in Him, they 
celebrated with Him, 
in His Kingdom. 

*Aftoujwou afnahmou @ je 

auvwt harof auersai nemaf 

@ qen tefmetouro  

*انقذ م وخدمهم 
 نهم التل وا اليا . 
وعيدوا ما ا  فا  

 مدكفت .

Through the prayers, 
of the whole choir of 
the martyrs, O 
Lord .... 

Hiten nieu,y @ `nte `p,oroc 

tyrf `nte ni¢ `P¡ ari`hmot 

nan @ `mpi,w ebol ̀nte nennobi 

بمااداافا  يااماايااع 
صفافف الشاهاداء 
يار  ان م لنا بغفرا 

 خطايانا.

*Your saints bless 
Thee, and they 
speak, of the glory, of 
Your Kingdom. 

*Ny=e=;=u `ntak @ euècmou erok 

euecaji `m̀pwou @ `nte 

tekmetouro  

*قاااااااديسااااااافك 
يتاركفنك وينطقاف  

 بملد مدكفتك.

FOR THE SAINTS  من أجل القديسين 

FOR THE MARTYRS  من أجل الشهداء 
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Your Kingdom O my 
God, is an eternal 
kingdom, and Your 
Lordship, is unto all 
ages. 

Tekmetouro panou] @ 

oumetouro `neneh ouoh 

tekmet¡ @ sa nigenea tyrou  

مدكفتك ياا الاها  
ماااداااكاااف  ابااادى 
وربفبيتك  ال  كا  

 ا ييال.

*Through the prayers, 
of the whole choir of 
the cross bearers, the 
righteous and the 
just, O Lord .... 

*Hiten nieu,y @ `nte `p,oroc 

tyrf `nte ni`ctaurovoroc nem 

ni`;myi nem nidikeoc @ `P¡ 

arìhmot nan `mpi,w ebol `nte 

nennobi  

*بمااداافا  كااافااة 
ممااااف  بسااا  
الماادااياا  و باارار 
والمااااديااااقااااياااان 

 يار  ....

Hail to Elijah, the 
prophet of temper-
ance, and Elisha, his 
elect disciple. 

<ere Yliac @ picovron 

`m̀provytyc nem Eliceoc @ 

pefcwtp ̀mma;ytyc  

الساالاا  يااداايااا 
الاانااتاا  الاا اافااياا  
واليشاع تاداماياذ  

 المتتار 

*The great Evange-
list, of the land of 
Egypt, Mark the 
Apostle, the first prel-
ate. 

*Pinis] `nrefhiwis @ 

qen ],wra `nte <ymi Markoc 

piapoctoloc @ pecsorp 

`mreferhemi  

*المتشر ال اظايام 
فاا  كاافرة مماار 
ماارقاا  الاارعاافل 

 مدبر ا ا ول.

FOR THE PATRIARCHS AND 
THE PROPHETS  

 من أجل الاباء
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You are the Mother of 
God, O Virgin Mary, 
ask Him on our be-
half, to have mercy 
upon our race. 

N;o te `;mau `mV] @ Maria ]

par;enoc twbh `mmof ejwn @ 

e;refnai qa pengenoc  

اا الله  اا  انااا 
ماارياام الاا ااذراء. 
أطدت  من  عنا أ  

 يردم ينسنا.

*The great patriarch, 
our father Abba Seve-
rus, whose holy 
teachings, enlight-
ened our minds 

*Pinis] `mpatriar,yc @ pe-

niwt abba Ceuyroc vyeta 

nef`cbwoui =e=;=u @ erouwini 

`mpennouc  

*التطريرك ال ظيام 
اباافنااا عاااويااروس 
الذى ت اليم  انار  

 عقفلنا. 

Our father the confes-
sor, Abba Dioscorus, 
defended the faith; 
against, the heretics. 

Peniwt `nomologityc @ abba 

Diockoroc afmisi ejen pi-

nah] @ oube niheretikoc  

ابفنا الم ترف اناتاا 
ديسقفروس داار  
عن ا يما  قاتاالاة 

 الهراطقة. 

*And all, of our fathers, 
who have pleased the 
LORD, may their holy 
blessings, be a guard 
unto us. 

*Nem nennio] tyrou @ etaura-

naf `mp¡ ere pouذcmou =e=;=u @ 

swpi nan ̀nourefrwic  

*ك   بائناا الاذيان 
أرءضاااافا الاااار  
بركتهم المقادعاة 

 تكف  لنا دارعا .

Through their pray-
ers, O God grant us, 
the forgiveness of our 
sins, and give us 
peace. 

Hiten noueu,y @ arìhmot nan 

V] `mpi,w ebol `nte nennobi @ 

moi nan ̀noucw] 

بمدفاتهم ان م لاناا 
يااا الله باامااغاافاارة 
خطااياا  واعاطاناا 

 علاما .
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*Your mercies O my 
God; are countless, 
and exceedingly 
plenteous, is Your 
compassion. 

*Neknai `w Panou]@ hanat

[i`ypi `mmwou@ ceos `emasw 

`nje nekmetsenhyt.  

*مرادمك يا الها  
غير محماة وكثيارة 

 يدا     رأفتك. 

All the rain drops, are 
counted by Thee, and 
the sand of the sea, 
is before Thine eyes. 

Niteltili `mmounhwou@ ceyp 

`ntotk tyrou@ pikesw `nte 

`viom@ ce,y nahren nekbal.  

قااطاارا  الاامااطاار 
مااحااماااة عااناادك 
ياامااياا ااهااا. ورماا  
التحر كاائان امااا 

 عيناك.

*How much more are, 
the sins of my soul, 
manifest before Thee, 
O my God. 

*Ie auyr mallon@ ninobi `nte 

ta'u,y@ nai e;ouwnh `ebol@ 

`mpek̀m;o Pa=o=c.  

*فااكاام بااالااحاارى 
خطايا نفس   ذ  
الااظااا اارة امااامااك 

 يارب .

The sins that I have 
done, remember not 
my Lord, and count 
not, my iniquities. 

Ninobi `etaiaitou@ Pa=o=c 

`nnekerpoumeu`i@ oude `mper]

`h;yk@ ̀enàanomìa.  

الااتااطااايااا الااتاا  
صن تها يا ربا    
تااااذكاااار ااااا و  

 تحيس  أثام . 

*For You have chosen 
the Publican, and the 
adultress You have 
saved, and the right-
hand thief, You have 
remembered. 

*Je pitelwnyc akcotpf@ ]-

porny akcw] `mmoc@ piconi 

etcaoùinam@ Pa=o=c aker-

pefmeu`i.  

*فاااإ  الااا اااشاااار 
إخااتاارتاا  والاازاناايااة 

ا والادا  هاخداماتا
اليمين يا عايادى 

 ذكرت . 

And me too, the 
sinner, teach me O 
my Master, to offer 
repentance. 

`Anok hw Pa=o=c@ qa 

pirefernobi@ mat̀caboi `ntàiri@ 

`noumet`anaoìa.  

وأنا أيضا التااطا ء 
يا عيدى عدمانا  

 ا  اصنع تفبة.

CONCLUSION OF ADAM 
THEOTOKIAS 

ختام الثاوطوكيات 
 ألآدام
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*For You desirest, not 
the death of a sinner, 
but rather that he 
returns, and that his 
soul may live. 

*Je `,ouws `m̀vmou an 

`mpirefernobi@ `m `vry] 

`nteftac;of `ntecwnq `nje 

tef'u,y.  

* نك   تشاء ماف  
التاط ء مثداماا ا  
 يريع وتحيا نفس . 

Restore us O God, to 
Your salvation, and 
deal with us, according 
to Your Goodness. 

Matac;on V]@ `eqoun 

`epekoujai `ariou`i neman@ 

kata tekmet`aga;oc.  

ردنااا يااا الله الاا  
خلاصك وإصنع م ناا 

 كملادك. 

*For You are good, 
and merciful, let Your 
compassion, speedily 
come to us. 

*Je `n;ok ou`aga;oc@ ouoh 

`nnayt@ maroutahon `n,w-

lem@ `nje nekmetsenhyt.  

* نااك أنااا صااالااح 
ورداافا. فاادااتاادركاان 

 رافاتك عري ا.

Have compassion on 
us all, O Lord God our 
Savior, and have 
mercy upon us, 
according to Your 
great mercy. 

Senhyt qaron tyren P=o=c 

V] Pen=c=wr ouoh nai nan 

kata peknis] `nnai.  

ترأف عدينا كدنا اياهاا 
الر  ا ل  متاداماناا 
وإردااماانااا كاا ااظااياام 

 ردمتك. 

*Remember those, O 
Christ our Master, be 
You amongst us, and 
proclaim and say. 

*Nai `k̀iri `mpoumeùi `w pennyb 

P=,c ek̀eswpi qen tenmy] 

ekws ̀ebol ekjw ̀mmoc.  

*   ء أذكار ام ياا 
عيدنا الاماساياح . 
كاان فاا  وعااطاانااا 

 صارخا  قائلا : 

My peace, I give unto 
you, the peace of my 
Father, I leave unto 
you. 

Je tahiryny `anok@ ]] `m-

moc nwten@ `thiryny `mpa-

iwt@ ],w ̀mmoc  nemwten.  

علام  انا أعطيكم. 
علاا أب  أنا اتاركا  

 م كم.
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*O King of peace, 
grant us Your peace, 
render unto us Your 
peace, and forgive us 
our sins. 

*`Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan 

`ntekhiryny@ ,a nennobi nan 

ebol.  

*يا ماداك السالاا 
اعطنا علامك قارر 
لنا علامك وأغافار 

 .النا خطايان

Disperse the: 
enemies, of the 
Church; Fortify her, 
and establish her  
forever 

Jwr `ebol `nnijaji@ `nte ]

ekklycìa@ `aricobt `eroc@ 

`nneckim sa `eneh. 

فااااار  اعااااادء 
الكنيسة ودمناهاا 
فلا تاتازعاز  الا  

 ا بد. 

*Emmanuel our God 
is now in our midst, 
with the glory of His 
Father, and the Holy 
Spirit 

*Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte 

Pefiwt@ nem Pi=p=na =e=;u.  

*عمانفئيا  الاهاناا 
ف  وعاطاناا ا   
بملد ابيا  والاروح 

 القدس.

May He bless us all, 
Purify our hearts, and 
heal the sicknesses, 
of our souls and our 
bodies. 

`Ntef`cmou `eron tyren@ 

` nteftoubo  ` nnenhyt @ 

`nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma.  

ليتاركنا كدنا ويطهر 
قدافباناا ويشافا  
أمااراض ناافاافعاانااا 

 وأيسادنا.

*We worship Thee O 
Christ, with Your 
Good Father, and the 
Holy Spirit, for You 
have come and saved 
us. 

*Tenouwst `mmok `w P=,c nem 

Pekiwt `ǹaga;oc nem Pi=p=na 

=e=;u je ak`i akcw] `mmon.  

*نسلد لاك اياهاا 
المسيح مع اباياك 
الماااالاااح والاااروح 
القدس  نك اتاياا 

 وخدمتنا. 
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THE VERSES OF THE CYMBALS 

 أربــــاع النــاقـــــوس

In the Name of 
God the Almighty 

 

Cun :e`w Ic,yroc 
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We worship the 
Father, the Son and 
the Holy Spirit, the 
Holy and co-
essential Trinity. 

Tenouw]t `mviwt nem P]hri 
nem Pip/n/a/ e/q/u/> ;̀triac e/q/u/> 
`nomouocioc. 

نسلد ل   والإبن 
والروح القدس 
الثالف  المقدس 
المساوى ف  

 اللف ر.

O come, let us 
worship the Holy 
Trinity; the Father, 
the Son and the Holy 
Spirit; 

Amwini marenouw]t> `n;`triac 
c/q/u/> `ete `viwt nem P]hri> nem 
Pip/m/a/ e/q/u/. 

ت الفا فاداناسالاد 
لدثالف  الاقادوس 

اا    الاااذى  اااف
والإبااان والااااروح 

 القدس.

*We, the Christian 
people, for this is our 
true God. 

*Anon 'a niloc > `ǹxrictianoc > 
vai gar pe pennou;> 
`ǹalhqinoc. 

*نااحاان الشاا ااف  
المسيحايايان    
 ااذا  ااف الااهاانااا 

 الحقيق .

We have hope in 
Saint Mary, that God 
will have mercy upon 
us, through her 
intercessions. 

Ouon ou\elpic `ntan    >   'en qh  
e/q/u/ Mari`a> `ere v; nai nan > 
\iten nec`precbìa. 

لاانااا رياااء فاا  
القديساة ماريام، 
الله يااارداااماااناااا 

 بشفاعتها.

 أربــــاع النــاقـــــوس
THE ANNUAL VERSES OF THE 

CYMBALS 

وأثن ء رف    ل      بخور  قول   هعب 
  رب ع   ن قوس:

 (67 ) رب ع   ن قوس   من سب ت ص

  ً While the Priest offers incense, the 
CONGREGATION says The Verses of the 
Cymbals: 
(See page 76 for Seasonal Cymbals.) 

 :On Sunday, Monday and Tuesday, start with فى أ  م  لأح د و لأثن   و  ثلاث ء تبدأ ب لأتى:

وفىىب قىىالأىىب )الأىىاا  )القىىسىىا  و) ىى ىى ىىلأىى  
 و) ج سة و) سقت( تقدأ قااتب:

On all other days, namely, Wednesday, Thurs-
day, Friday and Saturday, start with: 

The Annual Verses of the Cymbals 
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Hail to you, O Mary, 
the fair dove, who 
brought forth unto us 
God the Logos. 

Xere ne Mari`a > ;`srompi 
eqnecwc > qh etacmici nan > 
`mv; pilogoc. 

السلاا لك يا مريام 
الحمامة الاحاساناة 
الت  ولد  لاناا الله 

 الكدمة.

*Hail to you, O Mary; 
a holy hail. Hail to 
you, O Mary, the 
Mother of the Holy. 

*Xere ne Mari`a > 'en ouxere 
efouab > Xere ne Mari`a > `qmau 
`mvh e/q/u/. 

*الساالاا لااك يااا 
ماااارياااام عاااالاا 
مقدس. السلاا لك 
 يا مريم أا القدوس.

Hail to Michael, the 
great archangel. Hail 
to Gabriel the angel-
evangel. 

X e r e  M i x a h l >  p i a r x h -
a g g e l o c >  x e r e  g a b r i h l  > 
pifai]ennoufi. 

السلاا لمياتاائايا  
رئيا  الامالائاكاة. 
الساالاا لااغااتااريااال 

 المتشر.

*Hail to the 
Cherubim. Hail to the 
Seraphim. Hail to all 
the heavenly orders. 

*Xere Nixeroubim > Xere 
Niceravim > xere nitagma 
throu > `ǹepouranion. 

*الساااااااااااااااااالاا 
لدشيروبيم السالاا 
لدسيرافيم. السلاا 
للمياع الاطاغاماا  

 السمائيين.

Hail to John the 
great forerunner. Hail 
to the priest, the 
cousin of Emmanuel. 

Xere Iw/a/ > pini]; `mprod-
r o m o c  >  x e r e  P i o u h b  > 
`pcuggenhc `nEmmanouhl. 

الساالاا لااياافداانااا 
الساب  الا اظايام. 
الساالاا لاادااكااا اان 

 نسي  عمانفئي .

*Hail to the church, 
the house of the 
angels. Hail to the 
Virgin, who gave 
birth to our Saviour. 

*Xere ;ek`klhcia > `phi `nte 
niaggeloc > xere ;parqenoc > 
etacmec Pencwthr. 

*السلاا لدكنياساة 
باايااا الااماالائااكااة 
الساالاا لااداا ااذراء 
 الت  ولد  متدمنا.

Then continue by: :ثم  لمل 
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*Hail to my lords and 
fathers, the apostles. 
Hail to the disciples 
of our LORD Jesus 
Christ. 

*Xere nas/c/ `nio; > `naoctoloc > 
Xere nimaqhthc> `nte Pens/c/ 
Ih/c/ Px/c/. 

*السلاا لسادت  
و بااائاا  الاارعاا  
السلاا لاتالاماياذ 
رباااانااااا يسااااف  

 المسيح.

Hail to you, O martyr. 
Hail to the 
evangelist. Hail to 
the apostle, St. Mark, 
the beholder-of-God. 

Xere nak `w pimarturoc > xere 
p i e u a g g e l i c t h c  >  x e r e 
p i ` a p o c t o l o c  >  M a r k o c 
piqèwrimoc. 

السلاا لاك أياهاا 
الشهاياد السالاا 
للإنليد  السالاا 
لدرعافل مارقا  

 ناظر الإل .

*Hail to St. Stephen, 
the first martyr. Hail 
to the blessed 
archdeacon. 

*Xere ~Ctevanoc > pi]orp 
` m m a r t u r o c  >  x e r e 
p i a r x h d i a k w n  >  o u o \ 
`t̀cmarwout. 

 *الساااااااااااااااالاا
 عتفانافس، أول 

السالاا الشهداء. 
لداماتاارك رئايا  

 الشمامسة.

Hail to you, O martyr. 
Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
my lord the prince, 
St. George. 

Xere nak `w pimartuoc > xere 
p i ] w i j  ` n g e n n e o c  >  x e r e 
piaqlovoroc > pas/c/  `pouro 
Gewrgioc. 

السلاا لاك أياهاا 
الشهياد. السالاا 
 .لدشلا  الاتاطا 

الساالاا لاالاباا  
اللاهااد. عايادى 
 المدك يفرييفس.

*Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
Philopateer 
Mercurius, 

*Xere nak w pimaturoc > xere 
p i ] w i j  ` n g e n n e o c  >  x e r e 
piaqlovoroc > Viloupathr 
Merkourioc. 

*السلاا لك أياهاا 
الشهياد. السالاا 
لدشلا  الاتاطا . 
الساالاا لاالاباا  
اللهاد. فيدفبااتايار 

 مرقفريفس.
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Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious  
abba Mena of 
Bayadd. 

Xere nak w pimarturoc > xere 
p i ] w i j  ` n g e n n e o c  >  x e r e 
piaqlovoroc > apa Mhna `nte 
Nivaiat. 

السلاا لاك أياهاا 
الشهياد. السالاا 
لدشلا  الاتاطا . 
الساالاا لاالاباا  
اللهاد. ماار ماياناا 

 التياض .

*Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
St. George the 
Alexandrian. 

*Xere nak w pimarturoc > xere 
p i ] w i j  ` n g e n n e o c  >  x e r e 
piaqlovoroc > Georgioc `nte 
Rakot. 

*السلاا لك أياهاا 
الشهياد. السالاا 
لدشلا  الاتاطا . 
الساالاا لاالاباا  
اللهاد. مايريا  

 ا عكندران .

Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
Abba Bashnouna, 
the monk. 

Xere nak w pimarturoc > xere 
p i ] w i j  ` n g e n n e o c  >  x e r e 
piaqlovoroc > abba Pa]nona 
pimonaxoc 

السلاا لاك أياهاا 
الشهياد. السالاا 
لدشلا  الاتاطا . 
الساالاا لاالاباا  
اللهااد. بشانافناة 

 الرا  .

*Hail to our holy 
fathers : who suffered 
for the sake of Christ. 
Hail to the victorious: O 
martyrs of Nagran 

* X e r e  n e n i o ;  ` n d i k e o c  > 
etau]ep `mka\ eqbe Px/c/ > xere 
ni aqlovoroc > nimarturoc `nte 
Najran 

*الساالاا لاالاباااء 
المديقايان الاذيان 
كااامااادااافا فااا  
المسيح. السالاا 
لاادااماالااا اادياان 

 شهداء نيلرا .

Hail to our holy 
fathers : who 
suffered for the sake 
of Christ. Hail to the 
victorious O martyrs 
of Ekhmeem. 

X e r e  n e n i o ;  ` n d i k e o c  > 
etau]ep `mka\ eqbe Px/c/ > xere 
ni aqlovoroc > nimarturoc `nte 
~Xmhm. 

السااالاا لااالابااااء 
المديقايان الاذيان 
كااامااادااافا فااا  
المسيح. السالاا 
لاادااماالااا اادياان 

 شهداء أخميم.

The Annual Verses of the Cymbals 



75 

*Hail to our Father, 
St. Anthony: the lamp 
of monasticism. Hail 
to our Father, St. 
Paul, the beloved of 
Christ. 

*Xere peniwt abba Antwn-
ioc > pi'hbc `nte ;metmonaxoc > 
xere peniwt abba Paule > 
pimenrit `nte Px/c/. 

*الساالاا وبااياانااا  
أنااتااا أنااطاافنااياافس 
ممتاح الار اتاناة. 
السلاا  بينا أناتاا 
باااف  داااتااايااا  

 المسيح.

Through the 
intercessions of the 
Theotokos, Saint 
Mary, O LORD, grant 
us the forgiveness of 
our sins. 

| i t e n  n i ` p r e c b i a  >  ` n t e 
;qeotokoc e/q/u/ Mari`a > Psoic 
`ari`\mot nan > `mpixw ebol `nte 
nennobi. 

بشاافاااعااة والاادة 
الإلاا ، الااقااديسااة 
مريم، يار  إنا ام 
لاانااا باامااغاافاارة 

 خطايانا.

*That we may praise 
You, with Your good 
Father, and the Holy 
Spirit, for You have 
come, (have risen),  
and saved us.  

*Eqren\wc `erok > nem Pekiwt 
`ǹagaqoc > nem Pip/n/a/ e/q/u/ > je 
aki— (aktwnk)   akcw; ̀mmon. 

*لك  نستحك مع 
أباايااك المااالااح، 
والااروح الااقاادس، 
 نك أتيا، )قما  
وخداماتاناا، ياار  

 إردمنا.
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SEASONAL 
VERSES OF THE CYMBALS 

أربــــاع نــاقـــــوس   
 ألمـنــــاســـــبات

NAYROUZ 
(COPTIC NEW YEAR) 

 عـــيد النيـــــروز  

Bless the crown of 
the year with Your 
goodness O Lord. 
The rivers, the 
springs, the plants, 
and the fruits. 

`Cmou `epi,lom `nte ]rompi 

hiten tekmet=,=r=c `p=o=c niarwou 

nem nimoumi nem nici] nem 

nikarpoc 

بارك اكدي  الساناة 
بماالادااك يااار . 
ا نااهااار والاا اايااف  

 والزرو  والثمار.

THE FEAST OF THE CROSS   عيد الصــليب 

Hail to the cross, 
which my Lord was 
crucified on. Hail to 
the tomb which His 
Body was put in. 

 <ere pìctauroc @ `etaues Pa

[ioc `erof @ ,ere pi`mhau @ 

`etau,w `mpefcwma ̀nqytf. 

السلاا لادامادايا  
الذى صد  عادايا  
رب . السلاا لدقتر 
الااذى وضااع فااياا  

 يسد .

*The cross is our 
weapon: The cross is 
our hope: The cross 
is our firmness: in our 
hardships and 
tribulations. 

*Pìctauroc pe penhoplon @ 

pi`ctauroc pe tenhelpic @ 

pi`ctauroc pe pentajron @ qen 

nenhojhej nem nen;̀li'ic. 

*المااادااايااا   اااف 
علادنا. المادايا  
 ف رياءنا. المدي  
 ااف ثااتاااتاانااا فاا  
 ضيقاتنا وشدائدنا.

Seasonal Verses of The Cymbals 



77 

KIAHK   شــهـر كـيـهـك 

Hail to Gabriel: the 
great archangel: Hail 
to him that an-
nounced to Mary the 
virgin. 

<ere Gabriyl @ pinis] 

`nar,yaggeloc @ ,ere vy eta-

fhisennoufi @ `mMari`a ]-

par;enoc. 

السلاا لاغاتارياال 
رئي  الامالائاكاة 
ال ظيام. السالاا 
لدذي بشر ماريام 

 ال ذراء.

*Hail to John: the 
great forerunner: Hail 
to the presbyter: 
kinsman of Emmanu-
el. 

*<ere I=w=a @ pinis] 

`m̀prodromoc @ ,ere piouyb 

`pcuggenyc `nEmmanouyl. 

*السلاا لايافداناا 
الساب  ال اظايام. 
السلاا لاداكاا ان 
 نسي  عمانفئي .

PARAMOUN OF THE 
NATIVITY 

 برمون الميلاد  

Hail to Gabriel: the 
great archangel: Hail 
to him that 
announced: to Mary 
the Virgin. 

<ere Gabriyl @ pinis] 

`nar,yaggeloc @ ,ere vy 

ethisennoufi @ `mMaria ]-

par;enoc. 

السلاا لاغاتارياال 
رئي  الامالائاكاة 
ال ظيم . السالاا 
لدذي بشر ماريام 

 ال ذراء.

*We marvel at the 
heavenly contrac-
tions of the Theoto-
kos Mary the virgin at 
all times. 

*W ninakhi `nnou] @ ouoh 

`nsouer`svyri `mmwou @ 

`nte ];eòtokoc Maria @ etoi 

`mpar;enoc `ncyou niben. 

*يااالاادااطاادااقااا  
ا لهية المت الا  
منها الت  لافالادة 
ا ل  مريم ال اذراء 

 ك  دين.
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NATIVITY (CHRISTMAS)   عيد الميلاد المجيد 

Virginal Birth: 
Spiritual contractions: 
Marvelous, glorious: 
according to the 
prophetic words. 

`Pjinmici `mpar;enikon @ ouoh 

ninakhi `m=p=n=a tikon @ oùsvyri 

`mparadoxon @ kata ni`cmy 

`m̀provytikon.  

ميلاد بتفل  وطد  
رودااا  عااالااا  
مااماالااد دساا  

 ا ختار النتفية.

*Hail to Bethlehem: 
the city of the 
prophets: which 
Christ, the second 
Adam: was born in it. 

*,ere by;leem @ `tpolic 

`nnìprovytyc @ ;y `etaumec 

P=,=c ̀nqytc @ pimah =b `nAdam. 

*الساالاا لااتاايااا 
لحم مدينة ا نتيااء 
الااتاا  ولااد فاايااهااا 
الاااماااساااياااح  دا 

 الثان .
Jesus Christ is He; 
yesterday, today and 
forever: One Iconum: 
we worship and 
glorify Him. 

I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of 

`n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic @ tenouwst 

`mmof ten]`wou naf. 

يسف  المسيح  ف 
 ف اما  والايافا 
وال  ا بد با قانافا 
وادااد نساالااد لاا  

 ونملد .

*O King of peace, 
grant us Your peace, 
establish for us Your 
peace, and forgive us 
our sins. ….. 

*`Pouro nte ]hiryny @ moi nan 

ntekhiryny @ cemni nan 

ntekhiryny @ ,a nennobi nan 

ebol. .... .... 

*يا ماداك السالاا 
إعطنا علامك قارر 
لنا علامك وإغافار 
 لنا خطايانا. .... ....

FEAST OF CIRCUMCISION    عيد الختان 

In the eighth day: for 
His marvelous birth: 
He accepted unto 
Him: the circumcision 
according to the laws. 

Qen pimah =y `ǹehoou @ `nte 

pefjinmici `mparadoxon @ 

afsop erof `mpicebi @ kata 

petecse `mpinomoc. 

ف  اليفا الاثاامان 
لميالاد  الامالاياد 
قتلا اليا  الاتاتاا  

 ك ادة النامفس.
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PARAMOUN OF THE 
THEOPHANY 

 برمون الغطاس  

Hail to John: the great 
forerunner: Hail to the 
kinsman: of 
Emmanuel. 

<ere Iwannyc@ piniw] 

`m̀prodromoc@ ,ere `pcuggenyc@ 

`nEmmanouyl. 

الساالاا لااياافداانااا 
الساااباا  الماااباا  
ال ظيم . السالاا 
 لنسي  عمانفئي .

*God's mouth 
witnessed for you O 
John the baptist that 
there isn't one that is 
like you among whom 
women gave birth. 

*Rwf `mv] aferme;re qarok@ 

`w I=w=a piref]wmc @ je `mmon 

vy ettencwn] `erok @ qen 

nimici ̀nte nihìomi. 

*فم الله شهد لاك 
يا يفدنا الاما اماد 
 ناا  لااياا  ماان 
يشتهك ف  مفاليد 

 النساء.

THEOPHANY   عيد الغطاس المجيد 

This is my beloved 
Son in Whom I am 
pleased. He does My 
will, listen to Him for 
He is the lifegiver. 

Je Vai pe pasyri pamenrit 

eta ta'u,y ]ma] `nqytf 

aferpaouws cwtem `ncwf je 

`n;of pe pireftanqo  

 ااذا  ااف ابااناا  
دتيت  الذى عر  
ب  نفسا  وصاناع 
مشااياائااتاا  لاا  
اعم افا  نا   اف 

 المحي .

*Rejoice like the 
lambs: O the Jordan
(river) and its 
wilderness; for unto 
you come the lamb: 
Who carries away the 
sin of the world. 

*:elyl `mvry] `nhanhiyb @ `w 

`piIordannc nem pef`drimoc @ 

je af̀i sarok `nje pihiyb @ vy 

et̀wli ̀m̀vnob ̀mpikocmoc. 

*تاااهااادااا  ماااثااا  
الااحااماالا  ايااهااا 
ا رد  وبريت   نا  
ياءك الحم  الاذى 
ياارفااع خااطااياائااة 

 ال الم.
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THE FEAST OF THE 
WEDDING AT CANA OF 

GALILEE 

عيد عرس قانا   
 الجليل

Six jars of water did 
He gloriously change 
into wine at the 
wedding of Cana of 
Galilee. 

^ `nhudr̀a `mmwou afaitou @ 

`noùyrp efcwtp @ `ebol hiten 

peknis] `nwou @ `phop `ǹtKana 

`nte ]galilea  

عاتااة اياارا  ماااء 
دفلها الا  خامار 
متاتاار مان قاتا  
ملد  ال ظيم فا  
 عرس قانا اللدي .

A proud name is your 
name: O kinsman of 
Emmanuel. You are 
great among all the 
saints: O John the 
Baptist. 

Ouran `nsousou pe pekran `w 

picuggenyc `nEmmanouyl@ 

`n;ok ounis] qen ny =e=;=u 

tyrou @ w Iwannyc piref]-

wmc. 

اعاام فااتاار  ااف 
اعمك ياا نسايا  
عااماااناافئااياا  انااا 
عظيم ف  ياماياع 
القديسين يا يفدنا 

 الم مدا .

*Hail to John: the 
great forerunner: Hail 
to the presbyter kins-
man of Emmanuel. 

*<ere I=w=a @ pinis] 

`m̀prodromoc @ ,ere piouyb 

`pcuggenyc `nEmmanouyl  

*السلاا لايافداناا 
الساب . الا اظايام 
السلاا لاداكاا ان 
 نسي  عمانفئي .

Jesus Christ is He; 
yesterday, today and 
forever: One Iconum: 
we worship and glori-
fy Him. 

I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of 

`n;of pe nem sa `eneh @ qen ou-

hupoctacic @ tenouwst `mmof 

ten]̀wou naf. 

يسف  المسيح  ف 
 ف اما  والايافا 
وال  ا بد با قانافا 
وادااد نساالااد لاا  

 ونملد .

*O King of peace, 
grant us Your peace, 
establish for us Your 
peace, and forgive us 
our sins. …. …. 

*Pouro nte ]hiryny @ moi nan 

ntekhiryny @ cemni nan ntek-

hiryny @ ,a nennobi nan ebol. 

... ...  

*يا ماداك السالاا 
إعطنا علامك قارر 
لنا علامك وإغافار 

 .... ....لنا خطايانا. 
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GREAT LENT 
(HOLY FAST) 

 الصوم الكبير  

Our Lord Jesus Christ 
fasted for us forty 
days and forty nights 
to save us from our 
sins. 

A pen[ioc I=yc P=,=c  @ erny-

cteuin `e`hryi `ejwn @ `n=m 

`nehoou nem =m `nejwrh @ sa 

`ntefcotten qennemmobi. 

رباااانااااا يسااااف  
المسيح صاا عاناا 
اربااا ااايااان يااافماااا  
وارب ين ليدة لاكاس 
 يتدمنا من خطايانا

*We too should fast in 
purity and righteous-
ness and pray crying 
and saying: 

*Anonhwn marenernyctetin @ 

qen outoubo nem oume;myi 

ouoh `nte ner`proceu,ec;o @ 

enws `ebol enjw ̀mmoc. 

*ونحن ايضا  فدنمم 
بطهارة وبر ونمدا  
 صارخين وقائدين.

Our Father Who art in 
heavens, hallowed be 
Your Name: Your 
kingdom come for 
unto You is due glory 
forever. 

Je peniwt etqen nivyoùi @ 

mareftoubo `nje pekran @ 

marec`i `nje tekmetouro @ je 

vwk pe pìwou sa ni`eneh. 

أبااانااا الااذى فاا  
السمفا  ليتقادس 
اعاااماااك لااايااا   
مداكافتاك    لاك 

 الملد ال  ا بد

THE FEAST OF THE OUR 
LORD’S ENTRY THE 

TEMPLE 

  
عيد دخول السيد 

المسيح الى 
 الهيكل

After forty days: from 
His glorious birth: He 
entered into the 
temple. 

Menenca =m `ǹehoou @ `nte 

pefjinmici @ `mparadoxon @ 

afse ̀eqoun `epiervei. 

ب د اربا ايان يافماا  
لميلاد  الا الايا  
 دخ  ال  الهيك .
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THE FEAST OF THE 
ANNUNCIATION 

 عيد  البشــارة  

Hail to Gabriel the 
great archangel: Hail 
to him who 
announced to Mary 
the virgin. 

<ere Gabriyl @ pinis] 

`nar,yaggeloc @ ,ere vy 

ethisennofi @ `mMari`a ]-

par;enoc.  

الساالاا لااغااتااريااال 
رئيا  الامالائاكاة 
الاا ااظااياام الساالاا 
لدذى بشار ماريام 

 ال ذراء.

*Hail to the one full of 
grace: the Lord is with 
you: Hail to the one 
who accepted from 
the angel the rejoice 
of the world. 

*<ere ;y etacjem̀hmot p=o=c 

neme ,ere ;y `etac[i `nten 

piaggeloc `mvrasi `mpikocmoc  

*الساالاا لاادااتاا  
ويد  ن ماة الار  
م ك السلاا لدت  
قتدا مان الامالاك 

 فرح ال الم.

He descended from 
the heaven of 
heavens and came to 
virgin's womb and 
became man like us: 
without sin alone. 

Afrek nivoùi `nte nivhoùi @ 

af`i `è;mytra `n]par;enoc @ 

aferrwmi `mpenry] @ saten 

`vnobi ̀mmauatf. 

طاا طاا  عااماافا  
السااماافا  وياااء 
ال  بطان الا اذراء 
وصار انسانا ماثاناا 
ما خالا الاتاطاياة 

 ودد ا.

LAZARUS SATURDAY   سبت لعازر 

Hail to Lazarus whom 
He rose after four 
days. May Lord Jesus 
raise my heart, which 
the evil one has killed. 

, e r e  L a z a r o c  v y 

`etaftounocf  @ menenca =d 

`nehoou matounoc pahyt pa=o=c 

I=y=c vy `etafqo;bef `nje 

pipethwou.  

الساالاا لااداا ااا ر 
الذى اقااما  با اد 
ارباا ااة اياااا اقاام 
يارب  يسف  قدت  
 الذى قتد  الشرير.

Seasonal Verses of The Cymbals 



83 

ENTRY INTO JERUSALEM 
(PALM SUNDAY) 

 أحد الشعانين  

Hosanna in the highest. 
This is the King of 
Israel. Blessed is He 
who comes in the 
Name of the Lord of 
powers. 

Wcanna qen ny et[oci @ vai pe 

`pouro `mPi=c=l @ `f̀cma-rwout 

`nje vh e;nyou @ qen `vran `mP

[oic `nte nijom. 

أوصنا ف  ا عالا  
 ااذا  ااف ماادااك 
اعاارائااياا  مااتااارك 
ا تاا  باااعاام ر  

 القفا .

*He who sits on the 
Cherubim: rode on a 
colt and entered 
Jerusalem what a great 
act of humbleness. 

*Vy ethemc i  h ijen 

Ni,eroubim @ aftalof `eoùèw @ 

afse `eqoun `eI=l=y=m ou pe 

painis] `n;ebi`o. 

*الاالااالاا  عااداا  
الشياروبايام ركا  
عد  يحش ودخ  
اورشاادااياام مااا اام 
 اااذا الاااتااافاضاااع 

 ال ظيم.

Jesus Christ is He; 
yesterday, today and 
forever: One Iconum: 
we worship and glorify 
Him. 

I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of 

`n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic @ tenouwst 

`mmof ten]`wou naf. 

يسف  المسيح  ف 
 ف أما  والايافا 
وال  ا بد با قانافا 
وادااد نساالااد لاا  

 ونملد .

*O King of peace, 
grant us Your peace, 
establish for us Your 
peace, and forgive us 
our sins. …. …. 

*Pouro nte ]hiryny @ moi nan 

ntekhiryny @ cemni nan 

ntekhiryny @ ,a nennobi nan 

ebol. ... ...  

*يا ماداك السالاا 
إعطنا علامك قارر 
لنا علامك وإغافار 

 .... ....لنا خطايانا. 
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COVENANT THURSDAY   خميس العهد 

Your Body and Your 
blood are for forgive-
ness of our sins with 
the new covenant 
which You gave to 
Your apostles. 

Picwma nempècnof `ntak @ pe 

`p,w `ebol `nte nennobi @ nem ]

di`a;yky `mberi @ `etaktyic 

`nnekma;ytyc. 

يسدك ودمك  ما 
غفرا  خطايانا ماع 
ال هد اللديد الاذى 
 أعطيا لتلاميذك.

BRIGHT SATURDAY   سبت الفرح 

My Lord Jesus Christ 
who was laid in the 
tomb crush on our 
behalf the thorn of 
death. 

Pa[ioc I=yc P=,=c  @ vy `etau,af 

qen pìmhau @ ek`eqomqem `ǹqryi 

`nqyten @ ̀n]couri `nte `vmou. 

يااااربااا  يساااف  
المسيح الذى وضع 
ف  القتر اعاحا  
 عنا شفكة المف .

RESURRECTION   عيد القيامة 

Christ our Lord rose 
from the dead and He 
is the first of the 
reposed. 

A P=,=c pennou] @ twnf `ebol 

qen ny e;mwwout @ `n;of pe 

`t̀apar,y @ `nte ny ̀etauenkot. 

المسيح الهنا قااا 
من بيان  ا مافا  
و اااااف باااااكااااار 

 المضطل ين.
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Hail to His Resurrec-
tion when He rose 
from the dead to save 
us from our sins. 

<ere tefanactacic  @ etaft-

wnf `ebol qen ny e;mwout  @ 

sàntefcw] `mmon  `ebol qen 

nennobi  

السلاا لاقايااماتا  
لما قاا مان بايان 
ا مااافا  لاااكااا  
يااتاادااماانااا ماان 

 خطايانا.

*He was laid in the 
tomb according to the 
prophetic words and 
on the third day Christ 
rose from the dead. 

*Loipn au,af qen pi`mhau @ 

kata ni`cmyi `m̀provytikon @ 

qen pimah =g `n`ehoou @ P=,=c an-

ecty ek nekrwn. 

*وأيضا  وضاع فا  
الاااقاااتااار دسااا  
ا ختار النتفية وف  
اليفا الاثاالا  قااا 
المسيح من بايان 

 ا مفا .

Hail to you O Mary, 
the sound dove who 
bore to us God the 
Word. 

<ere ne Mari`a @ ][rompi 

e;necwc @ ;y etacmici nan @ 

`mv] pilogoc. 

السلاا لك يا مريم 
الحمامة الحاساناة 
الت  ولد  لناا الله 

 الكدمة.

*Hail to you O Mary with 
holy peace. Hail to you 
O May the Mother of the 
Holy. 

*<ere ne Mari`a @ qen ou,ere 

efouab @ ,ere ne Mari`a @ `;mau 

`mvy =e=;=u. 

*الساالاا لااك يااا 
ماااريااام عااالاا 
مقدس السلاا لك 
ياااا ماااريااام أا 

 القدوس.

Hail to Michael the great 
archangel who announced 
salvation through the resur-
rection. 

<ere Mi,ayl pinis] @ 

`nar,yaggeloc @ pi`,riman 

`noujai @ `nte ]anactacic. 

السلاا لميتائايا  
رئيا  الامالائاكاة 
ال ظيام الاماناادى 
بااالااتاالاص الااذى 

 لدقيامة.

*Jesus Christ is He; 
yesterday, today and 
forever: One Iconum: 
we worship and glorify 
Him. 

*I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ 

qen ouhupoctacic @ tenou-

wst ̀mmof ten]`wou naf. 

*يسف  الماساياح 
 اااف  اااف امااا  
واليفا والا  ا باد 
ب قنفا وادد نسلد 

 ل  ونملد .
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ASCENSION   عيد الصعود 

Christ our Lord rose 
from the dead and 
ascended to the 
heavens and sat at 
the right hand of His 
Father. 

A P=,=c Pennou] @ twnf `ebol 

qen ny e;mwout @ ouoh 

afsenaf `èpswi `enivyoùI @ 

afhemci caoùinam ̀mpefiwt.  

المسيح الهنا قااا 
من بيان  ا مافا  
وصاااا ااااد الاااا  
السمفا  ويادا  

 عن يمين ابي .

*Hail to His ascension 
into the heavens in 
glory and honor He 
sat at the right hand 
of His Father. 

*<ere tefa`nlum'ic @ 

etafsenaf `e`pswi enivyoùi @ 

qen oùwou nem outai`o @ 

afhemci caoùinam ̀mpefiwt. 

*السلاا لما افد  
لاامااا صاا ااد الاا  
السمافا  بامالاد 
واكراا يدا  عان 

 يمين ابي .

Hail to you O Mary, 
the sound dove who 
bore to us God the 
Word. 

<ere ne Mari`a @ ][rompi 

e;necwc @ ;y etacmici nan @ 

`mv] pilogoc. 

السلاا لك يا مريم 
الحمامة الحاساناة 
الت  ولد  لناا الله 

 الكدمة.

*Hail to you O Mary 
with holy peace. Hail 
to you O May the 
Mother of the Holy. 

*<ere ne Mari`a @ qen ou,ere 

efouab @ ,ere ne Mari`a @ `;mau 

`mvy =e=;=u.  

*الساالاا لااك يااا 
ماااريااام عااالاا 
مقدس السلاا لك 
ياااا ماااريااام أا 

 القدوس.

O King of peace, grant 
us Your peace, 
establish for us Your 
peace, and forgive us 
our sins. …. …. 

Pouro nte ]hiryny @ moi nan 

ntekhiryny @ cemni nan 

ntekhiryny @ ,a nennobi nan 

ebol. .... ....  

يااا ماادااك الساالاا 
إعطنا علامك قارر 
لنا علامك وإغافار 
لنا خاطاايااناا. ..... 

..... 
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He ascended to the 
heaven of heaven 
toward the East to 
send us the Paraclete 
(Comforter) the spirit 
of truth. 

A fsenaf `èpswi `ètve @ `nte 

`tve ca nimaǹsai @ hina 

` n t e f o u w r p  n a n 

`mpiparaklyton @ Pi=p=n=a `nte ]

me;myi. 

ص د الا  عامااء 
السااماااء ناااداايااة 
الاامااشااار  لااكاا  
يرع  لنا الما ازى 

 روح الح 

*The Spirit the 
comforter descended 
from heaven on 
anyone and they 
spoke with many 
tongues. 

*Pi=p=n=a `mpiparaklyton @ 

`etaf̀I epecyt `ebol qen `tve @ 

afvwrs `ejen `vouai `vouai @ 

aucaji qen hanmys ̀nlac. 

*الروح الم زى لماا 
نزل مان السامااء 
انتس  عادا  كا  
عااداا  كاا  وادااد 
فاافادااد فاانااطااقاافا 

 بالسنة كثيرة

Hail to you O Mary, 
the sound dove who 
bore to us God the 
Word. 

<ere ne Mari`a @ ][rompi 

e;necwc @ ;y etacmici nan @ 

`mv] pilogoc. 

السلاا لك يا مريم 
الحمامة الحاساناة 
الت  ولد  لناا الله 

 الكدمة.

*Hail to you O Mary 
with holy peace. Hail 
to you 0 May the 
Mother of the Holy. 

*<ere ne Mari`a @ qen ou,ere 

efouab @ ,ere ne Mari`a @ `;mau 

`mvy =e=;=u.  

*الساالاا لااك يااا 
ماااريااام عااالاا 
مقدس السلاا لك 
ياااا ماااريااام أا 

 القدوس.

Seasonal Verses of The Cymbals 
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PENTECOST   عيد العنصرة 

Christ our Lord rose 
from the dead and 
ascended into the 
heavens and sent us 
the Paraclete. 

A P=,=c Pennou] @ twnf `ebol 

qen ny e;mwout @ ouoh 

afsenaf `èpswi `enivyoùi @ 

a f o u w r p   n a n 

`mpiparaklyton.  

المسيح الهنا قااا 
من بيان  ا مافا  
وصاااا ااااد الاااا  
السمافا  وأرعا  

 لنا الم زى.

*Hail to His ascension 
when He ascended 
into the heavens and 
sent us the Paraclete, 
the Spirit of Truth. 

*<ere tefa`nlum'ic @ 

etafsenaf `e`pswi enivyoùi @ 

afouwrp nan `mpiparak-

lyton @ Pi=p=n=a ̀nte ]-me;myi. 

*السلاا لما افد  
لاامااا صاا ااد الاا  
السماء وارع  لناا 
 الم زى روح الح .

OUR LORD'S ENTRY 
INTO EGYPT 

عيد دخول السيد   
 المسيح أرض مصر

Rejoice and be glad O 
Lord of Egypt and all its 
cities for came unto 
you, the Philanthropic 
One, the Existent before 
all ages. 

Rasi ;elyl `w nirem`n,ymi@ 

nem nec;ws tyrou@ je af̀i 

saro `nje pimairwmi@ vy 

etsop qajwou `nnìewn tyrou  

ل  افردفا وتهددفا يا 
ممر وك  اقاليماهاا 
 ناا  اتاا  الاايااك 
مح  التشر الكائن 

 قت  ك  الد فر.

Seasonal Verses of The Cymbals 
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TRANSFIGURATION   عيد التجلى 

Jesus Christ our Lord 
took His disciples on 
top of mount Tabor. 

I=y=c P=,=c Pennou] @ af[I 

`nnefma;ytyc @ af[itou 

cap̀swi @ `pitwou `n:abwr.  

يسااف  الاامااساايااح 
الهنا اخذ تالاماياذ  
واصاا ااد اام فااف  

 يت  طابفر.

*The mighty Elijah 
and Moses saw His 
clothes on Tabor, the 
disciples where in an 
illuminated cloud. 

*Yliac nem Mẁucyc petjwr@ 

aunau `epef̀hbwc hi :abwr @ 

nima;ytyc euerjinior @ `n]

[ypi ecerouwini.  

*ايااداايااا وماافعاا  
القفيا  نظرا ثاياابا  
عااادااا  طاااابااافر. 
التلاميذ عتروا فا  

 عحابة منيرة.

Seasonal Verses of The Cymbals 
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The wise virgin child, 
the chosen and true 
lady, the Bride of 
Christ. …... 

}̀alou `ncaby `mpar;enoc @ ]

cwtp `nkuri`a `mmyi @ ]selet 

`nte P=,=c @ .. .. .. 

الاا ااذراء المااتاايااة 
الحكيمة السايادة 
المتتارة الحقيقياة 
عروس الماساياح. 

... ... 

Hail to you, O martyr. 
Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
martyr: …… 

<ere nak w pimarturoc> ,ere 

pi[wij `ngenneoc> ,ere 

pia;lovoroc> .. .. .. .. 

السلاا لاك أياهاا 
الشهياد. السالاا 
لدشلا  الاتاطا . 
الساالاا لاالاباا  

 .... ....اللهاد. 

Abba Kir and his 
brother John. 

Apakir nem Iwannyc pefcon. . أباكير ويفدنا أخا 

Saints Sergius and 
Bacchus. 

Niagioc Cergioc nem Ba,oc  الااااقااااديسااااياااان
عاااااريااااايااااافس 

 وواخ .

Cosmas and his 
brothers and their 
mother. 

Kocma nem nefc̀nyou nem 

toumau. 

قاازمااا  ودماايااا  
 واخف ما وأمهم.

VERSES OF THE CYMBALS FOR 
MARTYRS AND SAINTS 

 أرباع ناقــوس للشهداء والقديسين

Verses of The Cymbals for Martyrs and Saints 
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Hail to the great 
Abba Macarii, the 
light of monasticism, 
and his children the 
cross-bearers, the 
beloved of Christ. 

<ere pinis] abba Makari @ 

piqybc `nte ]metmona,oc @ 

nem nefsyri `ǹctaurovoroc @ 

nimenra] ̀nte P=,=c. 

السلاا لدا اظايام 
أنتا ماقاار  عارا  
الاار ااتاانااة وأو د  
لااتاااس الماادااياا  

 أدتاء المسيح.

   

Hail to you O the 
just. Hail to the spirit-
bearers. Hail to my 
holy roman fathers 
Maximus and 
Dometius. 

<ere nwten `w nidikeoc@ ,ere 

ni `pneumatovoroc@ ,ere 

nenio] =e=;=u `nrwmeoc @ 

Maximoc nem Dometioc. 

السلاا لكما أياهاا 
المديقا  السالاا 
لاالابساا  الااروح. 
الساالاا وباافياانااا 
الااااقااااديسااااياااان 
الااااروماااايااااياااان 
ماااكاااسااايااامااافس 

 ودوماديفس.

   

Hail to our father 
Abba Moses, and 
Isidorus the 
Presbyter, Hail  to 
our father Abba 
Pishoi, the just and 
perfect man. 

<ere peniwt abba Mwcy @ nem 

Ycidwroc pi`precbuteroc@ ,ere 

peniwt abba Piswi @ pi`;myi 

pirwmi ̀ntelioc. 

السلاا وبينا أناتاا 
مااااااااافعااااااااا  
وايساااايااااذوروس 
الااقاا . الساالاا 
وبينا أنتا بياشافى 
الاااتاااار الاااريااا  

 الكام .

Saint Demiana }agi`a Dumiany. .القديسة دميانة 

Saint Barbara }agi`a Barbara. . القديسة بربار 

Saint Juliana }agi`a Iouliany . القديسة يفليان 

Saint Marina }agi`a Mariny. .القديسة مارينا 

Verses of The Cymbals for Martyrs and Saints 
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Hail to our father 
Abba Pachomius, of 
the Koinonia, and 
Theodore his 
disciple, and his 
children the monks 

<ere peniwt abba Paqwm @ 

va ]koinwni`a @ nem :eodwroc 

pefma;ytyc@ nem nefsyri 

`mmona,oc. 

الساالاا وبااياانااا 
باااخاافا صاااداا  
الشركاة وتاادرس 
تاادااماايااذ  وأو د  

 الر تا .

Blesses are you 
indeed, my master 
King Constantine, 
and Queen Helene, 
the beloved of Christ 

Wouniatk qen oume;myi @ 

Pa=o=c `pouro Kwnctantinoc @ 

nem Ylany ]ourw @ nimenra] 

`nte P=,=c. 

طفباك بالحاقاياقاة 
ياعيادى الاماداك 
قساااطاااناااطااايااان 
والمدكاة  ايالاناة 
 دتيت  المسيح.

Verses of The Cymbals for Martyrs and Saints 
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Graciously accord, O 
Lord, to keep us this 
night without sin. 
Blessed are You, O 
Lord, God of our 
fathers, and praised 
and glorified be Your 
name forever. Amen. 

Arikataxion P¡ `ntekareh 

eron qen paiehoou enoi 

`na;nobi `k̀cmarwout P¡ V] 

`nte nenio] `kerhouo 

`cmarwout `fmeh̀nwou `nje 

pekran =e=;u sa eneh amyn. 

تاافااضاا  يااار  ا  
تحفظنا فا   اذا 
اليفا ونحن باغايار 
خطية متاارك اناا 
ايها الر  ال   بائاناا 
ومااتاازايااد بااركااة 
واعمك الاقادوس 
ممدفء ملاداا الا  

 ا بد.  مين.

Let Your mercy be 
upon us, O Lord, 
even as we have set 
our hope in You. For 
the eyes of everyone 
wait upon You, for 
You give them their 
food in due season. 
Hear us, O God, our 
Redeemer, the hope 
of all the regions of 
the earth. And You, 
O LORD, shall keep 
us and preserve us 
from this generation 
and forever. Amen. 

Mareswpi `nje pekran èhryi 

ejwn P¡ kata `vry] 

etanerhelpic erok je nenbal 

`nouon niben ceerhelpic erok 

je `n;ok e;na] `pcyou `ntyic 

cwtem eron V] pen=c=wr 

pihelpic `nte auryjf `m̀pkahi 

tyrf. `N;ok de P¡ ek`eareh 

eron ek`enahmen ek`etoujon 

ebolhitotf `mpaijwou vai 

nem sa eneh amyn. 

فداتاكان رداماتاك 
عدينا كمث  اتكالناا 
عدياك    أعايان 
الك  تترياك  ناك 
انا الذى ت طيهام 
طاا ااامااهاام فاا  
ديانا . إعاما اناا 
ياااالله مااتاادااماانااا 
يارياء اقطار ا رض 
كدها. واناا ياار  
تحفظنا وتانالاياناا 
من  اذا الالايا  
 وال  ا بد.  مين.

The Priest offers incense while the 
Congregation recites, during the evening 
offering of incense: 

 قدم   ل      بخور ب نم   صلى   هعب أثن ء 
 رف  بخوريه ة:

GRACIOUSLY ACCORD, O 
LORD 

تفضل يارب ان 
 تحفظنا 

Graciously accord, O LORD 
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Blessed are You, O 
Lord; teach me Your 
statutes. Blessed are 
You, O Lord; make 
me to understand 
Your command-
ments. Blessed are 
You, O Lord; 
enlighten me with 
Your precepts. Your 
mercy, O Lord, 
endures forever. O 
despise not the 
works of Your hands. 
Lord, You have been 
our refuge in all 
generations. I said, 
be merciful to me, 
heal my soul; for I 
have sinned against 
You. 

`K̀cmarwout P¡ màtcaboi 

enekme;myi@ `k`cmrawout P¡ 

maka] nyi enekme;myi@ 

`kc̀mrawout P¡ ma `vouwini 

nyi enekme;myi@ P¡ peknai 

sop sa eneh nìhbyoùi `nte 

nekjij P¡ `mper,au `ncwk@ 

P¡ akswpi nan `noumamvwt 

icjen jwou sa jwou. Anok 

aijoc je P¡ nai nyi matoujo 

`nta'u,y je aiernobi erok@ 

متارك اناا ياار  
عدامانا  عادلاك. 
متارك اناا ياار  
فهمن  داقافقاك. 
متارك انا يار  انر 
لاا  باارك. يااار  
ردمتك دائمة لا  
ا بد أعمال يادياك 
يار    تارفضاهاا. 
 نااك يااار  صاار  
ل  مدل  من ييا  
الاا  يااياا . أنااا 
طدتا الر  وقاداا 
اردمنا  وخادا  
نفس   نا  قاد 

 أخط   اليك.

Lord, I have fled unto 
You. Teach me to do 
Your will, for with 
You is the fountain of 
life. In Your light 
shall we see light. 
Let Your mercies 
come unto them that 
know You, and Your 
righteousness unto 
the upright in heart. 

P¡ aivwt harok nahmet 

màtcabon `mpetehnak@ je 

`n;ok pe panou] `c,y qatotk 

`nje ]moumi `nte `pwnq@ qen 

pekouwini P¡ en`enau 

epiouwini. Maref`i `nje peknai 

`nnyetcwoun `mmok tekme;myi 

`nnyetoutwn qen pouhyt. 

Efersau nak `nje pìmcou@ 

efersau nak ̀nje pihwc@ 

يار  للا   الاياك 
فنلن  وعدامانا  
ا  اصنع مشيئتاك 
 نااك انااا  ااف 
الااهاا . وعااناادك 
ياانااتااف  الااحااياااة 
وبنفرك يار  ن ايان 
الااناافر. فاادااتاا   
رداامااتااك لاادااذياان 
ي رففناك وعادلاك 
لااداامااسااتااقاايااماا  

 القدف .

Graciously accord, O LORD 
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To You belongs 
worship, to You 
belongs praise, to 
You belongs glory, O 
Father, Son and Holy 
Spirit, now, and 
forever and ever. 
Amen. 

efer̀prepi nak `nje piwou `viwt 

nem `psyri ne pi=p=na =e=;u 

vyetsop icjen hy nem ]nou 

nem sa eneh `nte pieneh amyn. 

لك تل  الاتاركاة. 
لك يح  التستيح. 
لك ينتغ  التمليد 
ايااهااا اا  والإباان 
والااروح الااقاادوس. 
الكائن مناذ الاتادء 
وا   والا  ا باد. 

  مين.

It is a good thing to 
give thanks unto the 
Lord, and to sing 
praises unto Your 
name, O Most High; 
to show forth Your 
loving-kindness in 
the morning, and 
Your faithfulness 
every night. 

Nane ouwnh ebol `mP¡ 

ere'alin epefran et[oci 

e`p̀jinviri epefnai `nhanatooui 

nem tefme;myi kata ejwrh. 

ييد  ف ا عاتاراف 
لااداار  والااتاارتااياا  
 عاااماااك اياااهاااا 
ال ال . أ  ياتاتار 
باارداامااتااك فاا  
الااغاادوا  ودااقااك 

 ف  ك  ليدة.

The Priest offers incense while the 
CONGREGATION recites, the Gloria, during 
the morning offering of incense: 

فى   صلى   هعبأثن ء رف    ل      بخور، 
 رف  بخور ب كر تسبحة   ملائلة:

Graciously accord, O LORD 
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THE GLORIA تسبحة الملائكة 

O Lord God, Lamb of 
God, Son of the 
Father, Who takes 
away the sin of the 
world, have mercy on 
us, O you bearer of 
the sins of the world, 
accept unto You our 
prayer. O You, Who 
sit at the right hand 
of the Father, have 
mercy on us. For You 

أيهاا الار  الإلا ، 
دم  الله ابن اا  
رافع خطية ال الام 
إردمنا. ياا دااما  
خااطاايااة الاا ااالاام، 
إقت  طدتاتنا الياك. 
أيها اللالا  عان 
يمين أبي  إردمناا.  
أناااااا ودااااادك 
الااقاادوس. أنااا 

P¡ V] pihyib `nte V] pisyri 

`nte `viwt vyetwli `m`vnobi `nte 

pikocmoc nai nan. Vyetwli 

`m̀vnobi `nte pikocmoc sep 

nen]ho erok. Vyethemci 

caoùinam `mpefiwt nai nan. 

`N;ok `mmauatk =e=;u `n;ok 

`mmauatk et[oci pa¡ I=y=c P=,=c 

Let us praise with the 
angels, saying, 
"Glory to God in the 
highest, peace on 
earth, and goodwill 
toward men." We 
praise You, we bless 
You, we serve You, 
we worship You, we 
confess to You, we 
proclaim Your glory. 
we give thanks to 
You for Your great 
glory, O Lord, 
heavenly King, God 
the Father, the 
Pantocrator; O Lord, 
the Only-begotten 
Son, Jesus Christ; 
and the Holy Spirit. 

فااداانااسااتااح مااع 
الملائكة قاائادايان 
الااماالااد   فاا  
اوعال   وعادا  
اورض الساااالاا 
وفااا  الااانااااس 
المسرة. نستحك. 
نتاركك. ناتادماك. 
نسلد لك، ن ترف 
لاااك. ناااناااطااا  
بملدك. نشاكارك 
ماان أياا  عااظاام 
ملدك. أيها الار  
الاامااالااك عااداا  
السااامااافا . الله 
اا  ضاب  الاكا . 
والر  الإبن الفديد 
يسف  الماساياح، 

 والروح القدس.

Marenhwc nem niaggeloc je 

ouwou ` qen nyet[oci mV] 

nem ouhiryny hijen pikahi 

nem ou]ma] qen nirwmi. 

Tenhwc erok ten`cmou erok 

tensemsi `mmok tenouwst 

`mmok tenouwnh nak ebol 

tencaji qen pekwou. 

Tensep̀hmot `ntotk e;be 

peknis] `nwou P¡ `pouro 

ethijen nivyoùi V] `viwt 

pipantokratwr. P¡ pisyri 

`mmauatf pimonogenyc I=y=c 

P=,=c nem pi=p=na =e=;u.  

The Gloria 
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only are Holy; You 
only are the Highest. 
My Lord, Jesus 
Christ, and the Holy 
Spirit. Glory to be 
God the Father, 
Amen. I bless You 
every day, and I will 
praise Your Holy 
name forever; and 
ever. Amen. 

وداادك الاا ااالاا  
يااااربااا  يساااف  
المسياح، والاروح 
القدس. ملاداٌ   
اا   مين. أباركاك 
ك  يافا، واعاتاح 
اعماك الاقادس، 

 ال  ا بد.  مين.

nem pi=p=na =e=;u `eouwou `mV] 

`viwt amyn. }nàcmou erok 

`mmyni `mmyni ]nacmou 

epekran =e=;u sa eneh nem sa 

eneh ̀nte nieneh amyn.  

From the night 
season my soul 
awakes early unto 
You, O my God, for 
Your precepts are a 
light upon the earth. I 
continually pursue 
Your ways for You 
have become a help 
unto me. My voice 
shall You hear in the 
morning. Early will I 
stand before You, 
and You shall see 
me. 

منذ الديا  رودا  
تتكر اليك يا اله ، 
   أواماارك  اا  
نفر. كنا أتدفا ف  
طرقك،  نك صار  

بااكارا  ل  م ياناا . 
ياااار  تساااماااع 

باالاغاداة صفتا ، 
أقااا  أمااااماااك 

 وتران .

Icjen jwrh apa=p=na swrp 

`mmof `èiharok V] je 

hanououwini ne nekouahcahni 

hijen pikahi. N[iermeletan 

hijen nekmwit je akswpi nyi 

`nouboy;oc. Hanatooùi P¡ 

ek`ecwtem etac̀my swrp 

ei`etahoi nahrak ek̀enau eroi. 

The Gloria 
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THE TRISAGION   الثلاث تقديسات 

Holy God, Holy Migh-
ty, Holy Immortal, 
Who was born of the 
Virgin, have mercy 
on us. 

`Agioc `o :eoc @ `agioc Ic,uroc 

@ `agioc `A;anatoc @ o `ek 

par;enou gene;eic `elèycon 

`ymac. 

قدوس الله قدوس 
القفى قدوس 
الح  الذى   
يمف  .يامن ولد 
من ال ذراء. 

 إردمنا.

Holy God, Holy Migh-
ty, Holy Immortal, 
Who was crucified for 
us, have mercy on 
us. 

`Agioc ̀o :eoc @ `agioc Ic,uroc 

@ ̀agioc `A;anatoc @ `o 

`ctaurw;eic di `ymac eleycon 

ymac. 

قدوس الله قدوس 
القفى قدوس 
الح  الذى   
يمف  .يامن صد  

 عنا. إردمنا.

Holy God, Holy Migh-
ty, Holy Immortal, 
Who rose from the 
dead and ascended 
into the heavens, 
have mercy on us. 

Àgioc `o :eoc @ `agioc Ic,uroc @ 

`agioc `A;anatoc @ `o `anactac 

ek twn nekrwn kai `anel;wn 

eic touc ouranouc `eleycon 

`ymac. 

قدوس الله قدوس 
القفى قدوس 
الح  الذى   
يمف . يامن قاا 
من اومفا  وص د 
ال  السمفا . 

 إردمنا.

Glory be to the Fa-
ther, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, 
both now, and al-
ways, and unto the 
ages of ages. Amen. 

Doxa patri ke `Ui`w kai `agiw 

pneumatic @ ke nyn ke ̀ài ke ic 

touc `e`wnac twn `èwnwn @ 

amhn. 

الملد ل   والإبن 
والروح القدس 
ا   وك  أوا  
وال  د ر الد فر 

  مين.

O Holy Trinity, have 
mercy on us. O Holy 
Trinity, have mercy 
on us. O Holy Trinity, 
have mercy on us. 

Àgia `Triac `ele`ycon `ymac. 

`Agia `Triac `ele`ycon `ymac. 

`Agia `Triac `elèycon ̀ymac. 

أيها الثالف  
القدوس اردمنا. 
أيها الثالف  
القدوس اردمنا. 
أيها الثالف  

 القدوس اردمنا.

The Trisagion 
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O Lord, remit our 
sins. O Lord, pardon 
our iniquities. O 
Lord, forgive us our 
trespasses. O Lord, 
visit the sick of Your 
people, heal them for 
the sake of Your holy 
name. Our fathers 
and brethren who 
have slept, O Lord, 
repose their souls. 

P¡ ,a nennobi nan `ebol 

P¡ ,a nenparaptwma nan 

ebol P¡ jem `psin i 

`nnyetswni `nte peklaoc 

mata[wou e;be pekran =e=;u. 

Nenio] nem nen`cnyou 

etauenkot P¡ màmton 

`nnou'u,y. 

يااار  إغاافاار لاانااا 
خطايانا. يار  إغفر 
لنا أثاماناا.  ياار  
إغفار لاناا   تاناا. 
يار  افتقد مرضا  
ش تاك إشافاهام 
من أيا  إعاماك 
الااقاادوس. أباااءنااا 
وإخاافتاانااا الااذياان 
رقاادوا يااار  ناايااح 

 نففعهم.

O You Who are 
sinless, Lord have 
mercy on us. O You 
Who are sinless, 
Lord help us and 
receive our 
supplications. For 
Yours is the glory, 
the dominion, and 
the triple holiness. 
Lord have mercy. 
Lord have mercy. 
Lord bless. Amen. 

Pia;nobi P¡ nai nan pia;nobi 

P¡ ariboy;in eron sep nen]

ho erok. Je vwk pe piwou 

nem piamahi nem pìtriac 

agioc. *K¡ri`e `elè'con. 

K¡ri `e `ele`'con. K`e 

e¡loj'con. Àm'n. 

يااا ماان  ااف باالا 
خاااطاااياااة ياااار  
إردمنا. يا الذى بلا 
خطية ياار  أعاناا 
وإقااتاا  طاادااتاااتاانااا 
الاايااك، و  لااك 
الااماالااد والاا ااز 
والتقدي  المثد ، 
يار  أردام. ياار  
أردم. ياار  باارك. 

  مين.

Our Father Who 
art .. 

Peniwt etqen niviyoui ...    ي بانا الااذى فاا
 السمااااااافا  ..

The Trisagion 



102 

HAIL TO YOU   الســــلام لـك 

Hail to you. We ask 
you, O saint full of 
glory, the ever-virgin, 
Theotokos, the 
Mother of Christ, 

<ere ne ten]ho ero w ;y=e=;u 

e;meh `ǹwou ]par;enoc `ncyou 

niben ]macnou] ̀;mau `mP=,c. 

الساااالاا لااااك، 
نساا لااك أيااتااهااا 
القديسة الممتدئة 
ملدا ، ال ذراء كا  
دين، والدة الإلاة، 

 أا المسيح.

*Offer our prayers 
unto your beloved 
Son, that He may 
forgive us our sins. 

Anioùi `ntèproceu,y `èpswi 

ha pesyri `mmenrit `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

أص دي صادافاتاناا 
ال  ابنك الحتي ، 
 ليغفر لنا خطايانا،

Hail to the holy 
Virgin, who has 
brought forth unto us 
the true Light, Christ 
our God. 

<ere ;yetacmici nan 

`mpiououwini `ntàvmy P=,c 

pennou] ]par;enoc =e=;u. 

الساالاا لاادااتااس 
ولااااد  الااااناااافر 
الحقيقس المسيح 
الااهاانااا الاا ااذراء 

 القديسة

*Ask the Lord on our 
behalf, that He may 
have mercy on us 
and forgive us our 
sins. 

Ma]ho `eP¡ `èhryi ejwn 

`ntefer ounai nem nen'u,y 

`ntef,a nennobi nan ebol. 

اع ل  الر  عاناا 
ليمنع م نا ليمناع 
رداااماااة  ماااع 
نففعنا، ويغفر لناا  

 خطايانا.

O Virgin Mary, the 
holy Theotokos, the 
faithful advocate for 
all mankind, 

}par;enoc Mariam ];eoto-

koc =e=;u ]̀proctatyc. etenhot 

`nte ̀pgenoc ̀nte ]metrwmi. 

أيتها ال ذراء مريام 
والاااادة الإلاااا ، 
الاااااقاااااديساااااة 
الشفي ة ااماياناة 

*Pray to the Lord on 
our behalf before 
Christ; Whom you 
have brought forth, 
that He may forgive 
us our sins. 

Arìprecbeuin `èhryi ejwn 

nahren P=,c vyetarèjvof 

hopwc `ntefer̀hmot nan 

`m̀p,w ebol `nte nennobi. 

اشف س فينا امااا 
الاامااساايااح الااذي 
ولدتي  لكس ينا ام 
لاااناااا باااغااافااارا  

 خطايانا.

Hail to you 
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Here, the congregation recite:  

 

DOXOLOGY INTRODUCTORY 

 : نا يرت  الش  
 

 الذكصولوجيةمقدمة  

Hail to you, O Virgin, 
The very and true 
queen. Hail to the 
pride of our race, 
Who has borne to us 
Emmanuel. 

<ere ne `w ]par;enoc @ ]ourw 

`mmyi `ǹaly;iny @ ,ere 

`psousou `nte pengenoc @ 

are`jvo nan `nEmmanouyl. 

السلاا لك أياتاهاا 
ال ذراء، الاماداكاة 
الحقيقية، السلاا 
لفاتار ياناساناا، 
ولااااد  لاااانااااا 

 عمانفئي .

*We ask you, 
remember us, O our 
faithful advocate, 
before our LORD 
Jesus Christ, That 
He may forgive us 
our sins. 

*Ten]ho aripenmevùi w ]-

`proctatyc `etenhot nahren 

pen¡ I=y=c P=,=c `ntef,a 

nennobi nan ebol 

*نس لك أذكارياناا 
أيتهاا الشافايا اة 

تاماناة، امااا  الما
رباااانااااا يسااااف  

 انالاالمسيح ليغفار
 خطايانا.

Here, the appropriate seasonal doxology is 
sang (see page 149), followed by the Virgin’s 
Doxology: 

 نا يرت  الش   الذكمفلفيية المناعاتاة 
   ثم ذكمفلفيية ال ذراء:101)أنظر ص 

Doxology Introductory 
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THE VIRGIN’S DOXOLOGY 
(EVENING INCENSE) 

 ذكصولوجية العذراء  
 بخور عشية()

The adornment of 
Mary, In the highest 
heaven, At the right 
hand of her Beloved, 
Asking Him on our 
behalf, 

Ere `pcolcel `mMariam qen 

nivyoùi etcap̀swi caoùinam 

`mpecmenrit ectwbh `mmof 

`èhryi ejwn. 

 ياانااة ماارياام فاا  
السمفا  ال دافياة 
ماان عاان ياامااياان 
دتيتها تطد  منا  

 عنا.

*As David has said, 
In the book of the 
Psalms, Upon Your 
right hand, O King, 
Did stand the queen. 

*Kata `vry] `etafjoc `nje 

Dauid qen pi'alomc je ac̀ohi 

`eratc `nje ]ourw caoùinam 

*كما قال داود ف  
الااماازماافر قااامااا 
المدكة عن يمايان 

 المدك.

Solomon has called 
her, In the Song of 
Songs, "My sister 
and my spouse, My 
true city Jerusalem." 

Colomwn mou] eroc qen pijw 

`nte nijw je tacwni ouoh 

tàsveri tapolic ̀mmyi I=l=y=m. 

عدياماا  دعاا اا 
ف  نشيد ا نشاد 
وقاااال اخاااتااا  
وخديدت . مدينت  
الاااحاااقاااياااقاااياااة 

 .أورشديم

*For he has given a 
type of her, In 
diverse high names, 
Saying, "Come out of 
your garden, O 
choicest aroma." 

*Af] myini gar̀ eroc qen 

hanmys `nran eu[oci je `amy 

` e b o l q e n  p e k ` y p o c 

`w ;yetaccwtp `ǹarwmata. 

  أعاااطااا  نااا*و
عاالامااة عاانااهااا 
باا عااماااء كااثااياارة 
عاااالاااياااة قاااائااالا  
أخاااريااا  مااان 
بسااتااانااك ايااتااهااا 

 ال نتر المتتار.

Hail to you, O Virgin, 
The very and true 
queen. Hail to the 
pride of our race, 
Who has borne to us 
Emmanuel. 

<ere ne w ]par;enoc ]ourw 

`mmyi `ǹaly;iny ,ere `psousou 

`nte pengenouc  re`jvo nan 

`nEmmanouyl. 

السلاا لك أياتاهاا 
ال ذراء، الاماداكاة 
الحقيقية، السالاا 
لافاتار ياناسانااا، 
ولااااد  لاااانااااا 

 عمانفئي .

The Virgin’s Doxology (Evening Incense) 
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THE VIRGIN’S DOXOLOGY 
(MORNING INCENSE) 

 ذكصولوجية العذراء  
 بخور باكر()

Blessed are you, O 
Mary, The prudent 
and the chaste, The 
second tabernacle, 
The treasure of the 
spirit, 

Wounia] `n;o Maria ]cabe 

ouoh `ncemne @ ]mah =b] 

`ǹckyny @ piaho `m=p=natikon . 

طفباك أنا يامريام 
الحكيمة ال فايافاة 
القتة الثانية الكاناز 

 الرودس.

*The pure turtle-
dove, that declared 
in our land, And 
brought unto us The 
Fruit of the Spirit; 

*}[r om ` p sal  ` n ka; a -

roc@ ;yetacmou] qen penka- 

hi @ ouoh acviri nan ebol @ 

`noukarpoc `nte Pi=p=na . 

*اليمامة الاناقاياة 
الاتا  نااد  فااس 
أرضنا وأين ا لاناا 

 ثمر الروح.

The Spirit of comfort, 
That came upon your 
Son, In the waters of 
the Jordan, As in the 
type of Noah. 

Pi=p=na `mparaklyton @  vyeta-

f`i ejen pesyri @ hijen nimwou 

`nte Piiordanyc @ kata `ptupoc 

`nNwe . 

الااروح الااماا اازي 
الذي دا  عادا  
اباانااك فاا  ماايااا  
 اورد  كمثال نفح.

*We ask you, 
remember us, O our 
faithful advocate, 
Before our Lord Jesus 
Christ, That He may 
forgive us our sins. 

*Ten]ho aripenmevùi w ]-

`proctatyc `etenhot nahren 

pen¡ I=y=c P=,=c `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

*نس لك أذكارياناا 
أيتهاا الشافايا اة 

تمنة، اماا ربنا  الم
يسف  الاماساياح 

 خطايانا. انلليغفر

The Virgin’s Doxology (Morning Incense) 
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*For Noah's dove, 
Has declared unto 
us, The peace of 
God, Towards 
mankind. 

*}[rompi gar ete `mmau @ `n;oc 

achisennoufi nan @ `n]hiryny 

`nte V]@ ;yetacswpi sa 

nirwmi . 

*   تدك الحمامة 
 ااا  بشااارتاااناااا 
بسلامة الله التا  
 صار  ال  التشر.

Likewise you, O our 
hope, The rational 
turtle-dove, Have 
brought Mercy unto 
us, And carried Him 
in your womb; 

`N;o hwi `w tenhelpic @ ]

[rom`psal `nnoyte @ are`ini 

`mpinai nan @ arefai qarof qen 

teneji . 

وأنا ايضا  يارياءناا 
اليمامة الا اقاداياة 
أتيا لنا بالارداماة 
ودااماادااتاا  فاا  

 بطنك.

*That is, Jesus our 
Lord, The Only-
begotten of the Father, 
Was born of you unto 
us, And set free our 
race. 

*`Ete vai pe I=yc @ pimici ebolqen 

`Viwt @ aumacf nan ebol `nqy] 

@ afer penjenoc `nremhe. 

*أى يسااااااف  
المفلفد مان اا  
ولد ماناك وصايار 

 ينسنا ادرارا .

Let us all declare 
With all our hearts, 
And with our tongues 
too, Proclaiming and 
saying, 

Vai  gar  marentaouof@ ebo-

lqen penhyt  `nsorp@ 

menencwc  on  qen  penkel-ac @ 

enws ebol enjw `mmoc. 

 ذا فدناقادا  مان 
تاناا أو . ومان داق

ب د ذلك بدسااناناا 
أيضااا  صااارخااياان 

 قائدين:

*O our Lord Jesus 
Christ, Make in us a 
sanctuary, For Your 
Holy Spirit, Ever 
glorifying You. 

*Je Pen¡ I=yc P=,=c ma;amio 

nak `n`qryi `nqyten @ `nouervei 

`nte  pek=P=na =E=;u @  eu]

doxologia nak. 

*يااارباانااا يسااف  
المسيح اصنع لاك 
فينا  يكلا  لروداك 
القدوس تامالايادا  

 لك.

Hail to you, O Virgin, 
The very and true 
queen. Hail to the 
pride of our race, 
Who has borne to us 
Emmanuel. 

<ere ne `w ]par;enoc @ ]ourw 

`mmyi `naly;iny @,ere 

`psousou  `nte penjenoc @ 

are`jvo  nan  `nEmmanouyl. 

السلاا لك أياتاهاا 
ال ذراء، الاماداكاة 
الحقيقية، السلاا 
لفاتار ياناساناا، 
ولااااد  لاااانااااا 

 عمانفئي .

The Virgin’s Doxology (Morning Incense) 
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*We ask you, 
remember us, O our 
faithful advocate, 
Before our Lord 
Jesus Christ, That 
He may forgive us 
our sins. 

*Ten]ho aripenmevùi w ]

`proctatyc `etenhot nahren 

pen¡ I=y=c P=,=c `ntef,a 

nennobi nan ebol 

*نس لك أذكارياناا 
أيتهاا الشافايا اة 

تاماناة، امااا  الما
رباااانااااا يسااااف  

 انالاالمسيح ليغفار
 خطايانا.

THE ARCHANGEL 
MIKHAIL’S DOXOLOGY 

رئيس ذكصولوجية   
 الملائكة ميخائيل

Michael, the head of 
the heavenly, serves 
before the Lord, and 
is foremost, in 
angelic rites.  

Mi,a/l p~ar,wn n~na niv/

oui: n~yof etoi n~sorp: qen 

nitaxic n ~aggelikon: 

efsemsi m~pemyo m~p%.  

ميتائايا  رئايا  
السماائايايان  اف 
ا ول فاااااااا  
الااااااطااااااقاااااافس 
الملائكياة ياتادا 

 أماا الر .

*God sends us His 
mercies, and 
compassion, through 
the intercessions of, 
the great Archangel 
Michael. 

*Sare V] ouwrp nan: 

n~nefnai nem nefmetsen- 

h/t: hiten ni]ho n~te 

Mi,a/l: pinis] n~ar,/

aggeloc.  

*أ  الله يرع  لناا 
مراداما  ورأفااتا  
بس ال مياتاائايا  
رئي  الامالائاكاة 

 ال ظيم.

The fruit are 
perfected, through 
the intercessions of 
Michael, since he is 
God's beloved, and 
entreats on our 
behalf. 

Saujwk ebol n~je 

nikarpoc: hiten nentwbh 

m~Mi,a/l: je n~yof etqent 

eqoun eV]: ef]ho eh~r/i 

ejwn.  

وتااكااماا  اوثاامااار 
بطدتا  ميتاائايا  
ون  قري  إل  الله 

 يس ل عنا.

The Archangel Mikhail’s Doxology 
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*Every good grant 
and every perfect 
gift, is bestowed 
upon us by the 
Father of Light.  

*Taio niben eynaneu: nem 

dwron niben etj/k ebol: 

eun/ou nan ebol m~p~swi: 

hiten v~iwt n~te niouwini.  

*ك  عطية صالحة 
وك  مف تة تااماة 
انما تهت  لناا مان 

 عند أب  اونفار.

Let us praise and 
glorify, the Holy 
Trinity, the ever-
lasting Being, of one 
substance.  

Marenhwc n~ten]wou: 

n~tenouwst n~]triac e#y#u#: 

etoi n~omooucioc: eym/n 

ebol sa eneh. 

فدنستاح ونامالاد 
لدثالف  الاماقادس 
المساوى الادائام 

 إل  اوبد.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O holy 
Archangel, Michael, 
head of the 
heavenly, that He 
may forgive us our 
sins. 

*Arip ~recbeuin eh ~r/i 

ejwn: w piar,/aggeloc 

e#y#u# Mi,a/l p~ar,wn n~na 

niv/oui: n~tef,a nennobi 

nan ebol.  

*اشاافااع فااياانااا 
يارئي  المالائاكاة 
الطا ر مياتاائايا  
رئي  السمائيايان 
 ليغفر لنا خطايانا.

The Archangel Mikhail’s Doxology 
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THE HEAVENLY’S 
DOXOLOGY 

 ذكصولوجية السمائيين  

Seven archangels, 
Always praising as 
they stand, Before 
the Pantocrator, 
Serving the hidden 
mystery. 

=Z `nar,y aggeloc @ ceohi era-

tou euerhumnoc @ `mpèm;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

عااتاا ااة رءعاااء 
ماالائااكااة  وقاافف 
يسااتااحااف  أماااا 
الضاااابااا  الاااكااا  
يااتاادمااف  الساار 

 التفس.

*Michael is the first, 
Gabriel is the sec-
ond, Rafael is the 
third: A symbol of the 
Trinity. 

*Mi,ayl  pe pihouit @ Gabriyl 

pe pimah =b @ Ravayl pe pimah 

=g @ kata ̀ptupoc ̀n}̀triac. 

*ماايااتااائااياا   ااف 
اوول. غتريال  اف 
الثان . ورافاائايا  
 ف الثال . كمثاال 

 الثالف .

Souriel, Sedakiel, 
Sarathiel and Anan-
iel: The luminous and 
holy, Asking Him for 
the creation. 

Couriyl Cedakiyl @ Cara;iyl 

nem Ananiyl @ nainis] 

`nreferouwini  =e=;u @ nyettwbh 

`mmof `èhryi ejen picwnt . 

عفريال عيداكيال 
انااناياال وعراتيال 

   ء الامانايارو  
ال ظمااء اوطاهاار 
يااطاادااتااف  عاان 

 التديقة.

*The Cherubim, the 
Seraphim, The 
Thrones, Dominions 
and Powers, And the 
four Incorporeal crea-
tures, Carrying the 
throne of God. 

*Ni,eroubim nem Niceravim@ 

ni`;ronoc nimet¡ nijom pi=d 

`nzwon `nacwmatoc @ etfai qa 

piharma `n:eoc. 

*الشاااياااروبااايااام 
والسااايااارافااايااام 
والاااااكاااااراعااااا  
والربفبيا  والقفا  
واورب ة الحيفاناا  
الغير المتلسديان 
الحامدف  ماركاتاة 

 الله.

The twenty four 
priests, In the church 
of the first-born, 
Praise Him inces-
santly, Proclaiming 
and saying, 

Pi=k=d `m`precbuteroc @ qen ]-

ekklycia `nte nisorp`mmici @ 

euhwc erof qen oumetat-

mounk @ euws ebol eujw 

`mmoc. 

ا رب ة وال شارو  
قساايااسااا  فاا  
كانااياسااة اوبااكااار 
يستحفن  بلا فتافر 

 :صارخين قائدين

The Heavenly’s Doxology 



110 

*Holy, O God: The 
sick, O Lord, heal 
them. Holy, O 
Mighty: Those who 
slept, repose them. 

*Je agioc `o :eoc @ nyetswni 

matal[wou @ agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P¡ màmton 

nwou. 

*قااااادوس الله 
المرض  اشفهم، 
قاادوس الااقاافى 
الذين رقدوا ياار  

 نيحهم.

Holy, O Immortal:  
bless Your 
inheritance, And 
may Your mercy and 
Your peace Be a 
fortress unto Your 
people. 

Agioc A;anatoc @ `cmou 

`etek̀klyronomia @ mare 

peknai nem tekhiryny @ oi 

`ncobt m̀peklaoc. 

قاادوس الااذى   
ياااماااف  باااارك 
ميراثاك. ولاتاكان 

ك تردمتك وعلام
 دمنا  لش تك.

*Holy, Holy, Holy, O 
Lord of Hosts, 
Heaven and earth 
are full, Of Your 
honour and Your 
glory. 

*Je `,ouab ouoh `,ouab @ 

`,ouab P¡ cabaw; @ ̀tve nem 

`pkahi meh ebol @ qen pek̀wou 

nem pektaio. 

*قاادوس قاادوس 
قاااااادوس ر  
الماااااااباااااااءو . 
السااماااء وا رض 

تااا  ماان فءماامااداا
 ملدك وكرامتك.

And when they say, 
"Alleluia," The 
heavenly respond, 
saying, "Holy. Amen. 
Alleluia. Glory be to 
our God." 

Ausanjoc `mpi=a=l @ sare na 

nivyoui ouoh `mmwou @ je agioc 

amyn =a=l @ pi`wou va Pennou] 

pe. 

واذا قالفا الديادافياا 
يااااتااااتاااا ااااهاااام 
السمائيف  قائدين 
قااادوس  مااايااان 
الديدفيا. الملد  ف 

  لهنا.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O angelic 
hosts, And all the 
heavenly orders, 
That He may forgive 
us our sins. 

*Ari`precbeuin `èhryi ejwn @ 

nictratia `naggelikon @ nem 

nitagma `nepouranion @ 

`ntef,a nennobi nan ebol. 

*أشف فا فينا ايها 
الاااا ااااساااااكاااار 
الااامااالائاااكاااياااة 
والااااطااااغاااامااااا  
السمائية لاياغافار 

 .لنا خطايانا

The Heavenly’s Doxology 
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ST JOHN THE BAPTIST’S 
DOXOLOGY 

ذكصولوجية يوحنا   
 المعمدان

Among those born of 
women, No one is 
like you. You are 
great among the 
saints, O St. John 
the Baptist. 

`Mpe ouon twnf qen nijinmici @ 

`nte nihiomi efoni `mmok @ `n;ok 

ounis] qen ny=e==;u tyrou @ I=w=a 

piref]wmc . 

لاام يااقاام فاا  
مفاليد النساء من 
يشااتااهااك. أنااا 
عظيم ف  يمياع 
الاااقاااديسااايااان. 
 يايفدنا الم مدا .

*You are much more 
than a prophet, 
Foremost among the 
just. You are the 
friend of the 
Bridegroom, The 
Lamb of God. 

*`N;ok ouhouo `m`provytyc @ ak

[ici qen ]me;myi @ `n;ok pe 

`psvyr `mpipatselet @ pihiyb 

`nte V] . 

*أنا أفضا  مان 
نت   ت اليا فا  
الااتاار أنااا  ااف 
صاادياا  الااتااتاان 

 دم  الله.

You have witnessed 
to the true Light, 
Which came into the 
world, And those 
who believed in His 
name, Became 
children of the Light. 

Akerme;re qa piouwini @ 

`ntàvmyi etaf̀i `epikocmoc @ 

nye;nah] `epefran @ auswpi 

`nsyri ǹte piouwini . 

شااهااد  لاادااناافر 
الحقيقا . الاذى 
ات  ال  الا االام 
الااذياان ياا ماانااف  

عااماا  صاااروا إباا
 بن  النفر.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O 
forerunner and 
baptizer, St. John 
the Baptist, That He 
may forgive us our 
sins. 

*Ari`precbeuin `e`hryi ejwn @ `w 

pi`prodromoc `mbaptic-tyc @ 

I=w=a piref]wmc @ `ntef,a 

nennobi nan ebol . 

*اشفع فينا أياهاا 
الساب  الماابا . 
يفدنا الاما امادا  
 ليغفر لنا خطايانا.

St John the Baptist’s Doxology 
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THE APOSTLES’ 
DOXOLOGY 

ذكصولوجية   
 للرسل

Our Lord Jesus 
Christ, Has chosen 
His apostles: who 
are Peter and 
Andrew, And John 
and James. 

Kurioc I=y=c P=,=c @ afcwtp 

`nnefapoctoloc ete Petroc 

nem  @ An`dreac @ I=w=a nem 

Iakwboc . 

الاااار  يسااااف  
الماساياح اخاتاار 
رعااادااا . و ااام 
بطرس واندراوس. 

 ويفدنا وي قف .

*And Philip and 
Matthew, 
Bartholomew and 
Thomas, James the 
son of Alphaeus, 
And Simon the 
Canaanite. 

*Loipon Vilippoc nem 

Mat;eoc @ Bar;olomeoc 

nem :wmac @ Iakwboc `nte 

Alveoc @ nem Cimwn 

pikananeoc . 

*وفيدت  وماتا  
وبرثفلماوس وتفما 
وي قف  ابن ددفاا 
وعااااامااااا اااااا  

 القاناوى.

Thaddaeus and 
Matthias, Paul, Mark 
and Luke, And the 
rest of the disciples, 
Who followed our 
Saviour. 

:addeoc nem Mat;iac @ 

Pauloc nem Markoc nem 

Loukac @ nem `pcepi `nte 

nima;ytyc @ nyetaumosi `nca 

Pencwtyr . 

وتداوس ومتايااس 
وبفلا  ومارقا  
ولاافقااا. وبااقاايااة 
التالاماياذ الاذيان 

 تت فا متدمنا.

*Matthias was 
chosen, Instead of 
Judas, And was 
numbered with the 
rest, who followed 
the Master. 

*Mat;iac vyetafswpi @ 

`ǹtsebiw `nIoudac @ nem `pjwk 

ebol nem `pcepi @ nyetaumosi 

`nca decpota. 

*مااتااياااس الااذى 
صار عفض ياهافذا. 
مع الكمال والتقية 
الااذياان تااتاا اافا 

 السيد.

Their voices went 
forth, Into all the 
earth, And their 
words have reached  
the ends of the 
world. 

Apoùqrwou senaf ebol @ 

hijen `pho `m̀pkahi tyrf @ ouoh 

noucaji auvoh @ sa auryjc 

`n]oikoumeny . 

خريا أصافاتاهام 
عد  وي  اورض 
كاااداااهاااا. وبااادااا  
كاالامااهاام الاا  
 أقطار المسكفنة.

The Apostles’ Doxology 
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*Pray to the Lord on 
our behalf, Our lords 
and fathers, the 
apostles, And the 72 
disciples, That He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh `mP¡ `èhryi ejwn @ `w 

na¡ `nio] `napoctoloc @ nem 

pi=ob `mma;ytyc @ `ntef,a 

nennobi nan ebol . 

*أطدتفا من الار  
عناا  يااعاادتا  
اابااااء الااارعااا  
وا ثاااااااااناااااااااا  
والست ف  رعاف   
 ليغفر لنا خطايانا.

ST. MARK’S DOXOLOGY   ذكصولوجية مار مرقس 

O St. Mark, the 
apostle, And the 
evangelist, The 
witness to the 
passion. Of the Only
-begotten God. 

Markoc piapoctoloc @ ouoh 

pieuaggelictyc @ pime;re qa 

ni`mkauh @ `nte pimonogenyc 

`nnou]. 

يامرق  الارعافل 
وا ناااالاااايااااداااا  
الشااا ااد عااداا  
   ا ا ل  الفديد.

*You came and 
enlightened us, 
Through your 
gospel, And taught 
us the Father and 
the Son, And the 
Holy Spirit. 

*Ak̀i akerouwini eron @ hiten 

pekeuaggelion @ ak̀tcabon 

`m̀Viwt nem `Psyri @ nem pi=p=na 

=e=;u. 

*أتيا وأنر  لاناا 
بانليدك وعدمتاناا 
اا  والإبن والروح 

 القدس.

You brought us out 
of the darkness, Into 
the true Light, And 
nourished us with 
the Bread of Life 
Which came down 
from heaven. 

Akenten ebolqen `p,aki @ 

eqoun `epiouwini `mmyi @ 

aktemmon `mpiwik `nte `pwnq @ 

etaf̀i ̀epecyt ebolqen `tve. 

وأخااريااتاانااا ماان 
الظدمة ال  النافر 
الااحااقاايااقاا  و 
أطاا اامااتاانااا خااتااز 
الحياة الاذى نازل 

 من السماء.

St. Mark’s Doxology 
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*All the tribes of the 
earth, Were blessed 
by you, And your 
sayings have 
reached All the ends 
of the world. 

*Au[ìcmou `ǹqryi `nqytk @ `nje 

nivuly tyrou `nte `pkahi @ 

ouoh nekcaji auvoh  sa 

auryjc ̀n]oikoumeny. 

*تتاركا باك كا  
قاااتاااائااا  ا رض 
وأقفالك بدغا ال  
 أقطار المسكفنة.

Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
evangelist. Hail to 
the apostle, St. 
Mark, the beholder-
of-God. 

<ere nak w pi¢ @ ,ere 

pieuaggelictyc @ ,ere 

piapoctoloc @ Markoc 

pi;ewrimoc. 

السلاا لاك أياهاا 
الشهياد السالاا 
لااالإنااالااايااادااا . 
السلاا لدرعافل. 
مار مرق  نااظار 

 الإل .

*Pray to the Lord on 
our behalf, O 
beholder-of-God the 
evangelist, St. Mark 
the apostle; That He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh `m`P¡ `èhryi ejwn @ w 

pi;ewrimoc `neuaggelictyc @ 

Markoc piapoctoloc @ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

*أطد  من الار  
عنا يانااظار ا لا  
ماااار مااارقااا  
الرعفل ليغفر لناا 

 خطايانا.

St. Mark’s Doxology 



115 

ST. STEPHEN’S DOXOLOGY    ذكصولوجية للقديس
 استفانوس

The honoured 
martyr, Of our Lord 
Jesus Christ, The 
holy St. Stephen, 
Which means "a 
crown." 

Vyettaiyout `mmarturoc @ 

`nte Pen¡ I=y=c P=,=c @ vy=e=;=u 

`Ctevanoc @ `ete pefoùwhem pe 

pi`,lom. 

الشهيد الاماكارا 
الذى لربنا يساف  
المسيح القديا  
اعتفانفس الاذى 

 ت ويد  ا كدي .

*God revealed unto 
him The great 
mysteries, And his 
face did shine Like 
the face of an angel. 

Vyeta V] [wrp `erof @ 

`nhannis] `mmuctyrion @ af

[iouwini `nje pefho @ `m`vry] 

`m̀pho ̀nouaggeloc. 

*الذى كش  لا  
الله اعااااااارار 
عظيمة. واعتاناار 
ويه  مثا  ويا  

 ملاك.

He saw the glory of 
heaven, And Jesus 
at the right of His 
Father. And those 
who were stoning 
him, He prayed for 
their salvation, 

Vetafnau `enivyoùi euouyn@ 

ouoh Pa¡ I=y=c caoùinam 

`mPefiwt @ ny`etauhìwni `ejwf 

@ naftwbh `nca pououjai. 

الاااااااذى رأى 
السمفا  مفتفدة 
وربنا يساف  عان 
يمين أبي  والذيان 
يااريااماافناا  كااا  
ياااطااادااا  عااان 

 خلاصهم.

*Proclaiming and 
saying, "O my Lord 
Jesus Christ, 
Receive my spirit, 
And count not sin 
against them." 

Efws ̀ebol efjw ̀mmoc @ je 

Pa¡ I=yc P=,c @ sep pa=p=n=a 

`erok @ ̀mperep panobi 

`enairwmi. 

*صااارخااا  قااائاالا : 
يااااربااا  يساااف  
الماساياح اقاتا  
رودا  الااياك و  
تحس  خطياتا  
عااادااا   ااا  ء 

 الناس.

St. Stephen’s Doxology 
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Because they know 
not,  What they are 
doing, because of 
the blindness of their 
hearts.. O Lord do 
not rebuke them. 

Je `ncecwoun `ǹhli an @ qen 

ny`etoùiri `mmwou @ e;be pi;wm 

`nte pouhyt @ `P¡ `mpercohi 

`mmwou. 

 نااهاام   ياادرو  
ماذا يمن ف  مان 
ايااا  عااامااا  
قدفبهم . يا ر    

 تتكتهم.

*He perfected his 
deeds, And died for 
the faith, And put on 
the everlasting, 
Crown of 
martyrdom. 

*Pef̀dromoc afjokf ebol @ 

ouoh afmou `ejen ]me;myi @ 

afervorin `mpì,lom `na;lwm @ 

`nte ]metmarturoc. 

*أكااماا  عاا ااياا  
وما  عد  الحا  
و لتا  ا كادايا  
الغايار مضاماحا  

 الذى لدشهادة.

Hail to you, O 
athlete, Of our Lord 
Jesus Christ, The 
holy St. Stephen, 
Which means "a 
crown." 

<ere nak `w pia;lytyc @ `nte 

Pen¡ I=y=c P=,=c @ Vy=e=;=u 

`Ctevanoc @ `ete pefoùwhem pe 

pi`,lom. 

السلاا لاك أياهاا 
المالاا اد الاذى 
لااارباااناااا يساااف  
المسيح القديا  
اعتفانفس الاذى 

 ت ويد  ا كدي .

*Pray to the Lord on 
our behalf, O 
blessed archdeacon, 
Stephen, the first 
martyr, That He may 
forgive us our sins. 

*Twbh ̀mp¡ e`hryi ejwn @ ̀w 

piar,id̀iakwn et̀cmarwout@ 

`Ctevanoc pisorp `mmarturoc 

@ ̀ntef,a nennobi nan ebol. 

*أطد  من الار  
عاانااا يااارئااياا  
الشاااامااااامسااااة 
اعاااتااافاااانااافس 
الشااهاايااد اوول 
 ليغفر لنا خطايانا.

St. Stephen’s Doxology 
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ST. GEORGE’S DOXOLOGY   ذكصولوجية مار جرجس 

Saint George 
endured, For seven 
whole years, 
Seventy impious 
kings, Judging him 
every day. 

=Z `nrompi afjokou ebol@ `nje 

vy=e=;=u Gewrgioc @ ere pi=o 

`nouro `nanomoc @ eu]-hap erof 

`mmyni . 

عااتااع عاانااياان 
يا  دأكمدها الاقا

يري  وعت اف  
مدكاا  ماناافاقايان 
يحكمف  عدي  ك  

 يفا

*They could not 
change his mind, 
Neither his upright 
faith, Nor the great 
love he had For his 
King, Jesus Christ. 

*Mpoùsvwnh `mpeflogicmoc@ 

oude pefnah] etcoutwn@ 

oude tefnis] `nagapy@ eqoun 

`èpouro P=,=c . 

*ولم ياقادروا أ  
يميدفا أفاكاار  و  

 المستقتام إيمان 
و  عظم محاتاتا  
فااا  الاااماااداااك 

 المسيح.

He was singing with 
David, "All the 
nations encircled 
me, But in the name 
of my Lord Jesus I 
took revenge on 
them." 

Nafer 'alin nem Dauid@  je 

aukw] eroi `nje nie;noc 

tyrou@  alla qen `vran `nI=y=c 

Panou]@  ai[i `mpa[i `m̀psis 

nemwou . 

وكااا  ياارتاا  مااع 
أدااط  : داود قائالا  

ب  يمياع ا مام 
لكن باعم يسف  
إلها  اناتاقاماا 

 منهم.

*Great is your honor, 
My lord prince 
George: Christ 
rejoice with you In 
heavenly Jerusalem. 

*Ounis] gar pe pektaio@ `w 

pa¡ `pouro Gewrgioc@ ere P=,=c 

rasi nemak @ qen I=l=y=m `nte 

`tve . 

*عااظااياامااة  اا  
كرامتك ياعايادى 
المدك يفرييافس 
الماساياح يافارح 
ماااا ااااك فاااا  
أورشااااادااااايااااام 

 السمائية.

Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious, 
My lord the prince, 
St. George. 

<ere nak `w pi¢ @ ,ere pi[wij 

`ngenneoc@ ,ere pia;lovoroc@ 

pa¡ `pouro Gewrgioc . 

السلاا لاك أياهاا 
الشهياد السالاا 
لدتطا  الشالاا  
السلاا لدمنتامار 
ياعيدى الاماداك 

 يفرييفس.

St. George’s Doxology 
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*Pray to the Lord on 
our behalf, O 
victorious martyr, My 
lord the prince, St. 
George, That He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh `m`P¡ `èhryi ejwn @ `w 

pia;lovoroc `m¢ @ Pa¡ `pouro 

Gewrgioc @ `ntef,a nennobi 

nan ebol . 

*أطد  من الار  
عنا أيها الشاهاياد 
اللابا  الالاهااد 
عااياادى الااماادااك 
يفرييفس ليغافار 

 لنا خطايانا.

Philopateer Mercuri-
us, the strong one by 
Christ, put on the hel-
met, and the whole 
armor of faith.  

Filopatyr Merkourioc @ pi-

rem`njom `nte P=,=c @ af]hiwtf 

`n]panopli`a @ nem piqwk tyrf 

`nte pinah]. 

ماااااحااااا  اا  
مرقفريفس. القافى 
بالمساياح. لاتا  
التف ة. وك  علاح 

  ا يما .

*And he took in his 
hand: the two-edged 
sword: which the an-
gel of the Lord: 
placed in his right 
hand.  

*Ouoh af[̀i qen tefjij @ `n]-

cyfi `nro `cnau @ ;ỳeta piagge-

loc `nte `P¡ tajroc @ qen 

tefjij ̀noùinam. 

*أخز بيد . السي  
ذا الحاديان. الاذى 
ثتتا  مالاك الار . 
  ف   يد   اليمن .

THE MARTYR PHILOPATEER 
MERCURIUS'S DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للشهيد مرقوريوس 
 ذى السيفين

The Martyr Philopateer Mercurius's Doxology 
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And he went to the 
war, with the strength 
of Christ, he smote 
the barbarians, with 
great wounds.  

Afsenaf `epipolemoc @ Qen ]

jom `nte P=,=c @ afsari 

`enibarbaroc @ qen ounis] 

`nerqot. 

ومضاااا  الاااا  
الاااحااار . باااقااافة 
الماساياح. وقاتا  
التاربار. بالاراداا  

  عظيمة.

*He refused the 
earthly: and sought 
after the heavenly: 
and he fought in the 
stadium: of martyr-
dom.  

*Afernumvin `ebolha na- 

`pkahi@ ouoh afkw] `ena 

nivyou ` i @ af[oji qen 

p i ` ctadion @  ` nte  ] -

metmarturoc. 

*تاااياااقاااَ عااان 
ا رضياا . وطادا  
الساااماااائاااياااا . 
وتشااالاااع فااا . 

  ميدا  الشهادة.

He embarrassed 
Decius, the impios 
emperor, with his 
great patience, 
through the pain of 
the sufferings.  

Aftsipi `ndekioc@ piouro 

`ǹacebyc@ hiten tefnis] 

`nhupomony@ nem `pqici `nte ni-

bacanoc. 

أفضااح داكااياافس. 
المداك الاماناافا . 
بمااتاار  الاا ااظااياام. 

  وت   ال ذابا .

*With this he wore the 
unfading crown: of 
martyrdom: he cele-
brated with all the 
saints: in the land of 
the living.  

*Qen nai afervorin `mpi`,lom 

`natlwm@ `nte ]metmarturoc@ 

afersai nem ny=e=;=u tyrou@ qen 

`t,wra ̀nte nyetonq. 

ا لاااتااا  ذ*وباااهااا
الشاهاادة اكدايا . 

غير الاماضاماحا . 
وعاااااياااااد ماااااع 
القاديسايان. فا  

  كفرة ا دياء.

Hail to you O martyr, 
hail to the coura-
geous hero, hail to 
the struggle mantled, 
Philopateer Mercuri-
us.  

,ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc @ ,ere 

pia;lovoroc @ Vilopatyr 

Merkourioc. 

الساالاا لااك ايااهااا 
الشهياد. السالاا 
لدشلاا  الاتاطا . 
السلاا لدملاا اد. 
ماااااحااااا  اا  

 مرقفريفس.

The Martyr Philopateer Mercurius's Doxology 
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ST. MINA’S DOXOLOGY   ذكصولوجية مار مينا 

What shall it profit a 
man, If he shall 
gains the whole 
world, And lose his 
own soul? Oh, the 
vanity of this world! 

Eswp oun `nte pirwmi @ 

jemhyou `mpikocmoc tyrf @ 

`ntef̀oci `ntef'u,y @ ou pe pai 

wnq ̀ǹevlyou. 

اذا ا نساا  رباح 
ال الم كد  وخسر 
نفس  فاماا  ا  
 اااذ  الاااحااايااااة 

 التاطدة.

*The holy abba 
Mina, Heard the 
divine voice, And 
forsook the whole 
world, And its vain 
glory. 

*Piagioc apa Myna @ afcwtem 

`nca ]̀cmy @ af,w `mpikocmoc 

tyrf `ncwf @ nem pefwou 

e;natako. 

*القدي  أبا ميناا 
عااماااع الماااف  
ا له  وترك عنا  
ال الم كد  وملد  

 الفاعد.

He gave his soul 
unto death And his 
flesh unto the fire, 
And received great 
afflictions, For the 
Son of the Living 
God. 

Af] ̀ntef'y,y ̀èvmou @ nem 

pefcwma ̀epì,rwm @ afsep 

hannis] ̀mbacanoc @ e;be 

`psyri ̀mV] etonq. 

وبااذل ناافااساا  
لداماف  ويساد  
لدنار وقت  عذابا  
عظيمة وي  ابان 

 الله الح .

*Pray to the Lord on 
our behalf, O victori-
ous martyr, 
Philopateer Mercuri-
us, that He may for-
give us our sins.  

*Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn @ `w 

pia;lovoroc `mmarturoc @ Vi-

lopatyr Merkourioc @ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

*اطد  مان الار  
عنا. ايها الشاهاياد 
الملاا اد. ماحا  
اا  ماارقاافرياافس. 
  ليغفر لنا خطايانا.

St. Mina’s Doxology 
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*Therefore, our 
Saviour, Lifted him 
to His kingdom, And 
granted him the 
good things, Which 
an eye has not seen. 

*E;be vai aPen=c=w=r @ olf 

eqoun `etefmetouro @ af]naf 

`nniaga;on @ `nyete `mpebal 

nau erwou. 

*فدهذا متاداماناا 
رف   ال  مدكفتا  
و أعطا  التايارا  
التا  لام تارا اا 

 عين.

Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious, 
the holy abba Mina. 

<ere nak `w pi¢ @ ,ere pi[wij 

`ngenneoc @ ,ere pia;lovoroc @ 

piagioc apa Myna. 

السلاا لاك أياهاا 
الشهياد السالاا 
لدتطا  الشالاا  
السلاا لدمنتامار 
 القدي  أبا مينا.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O 
victorious martyr, 
The holy abba Mina, 
That He may forgive 
us our sins. 

*Twbh `mP¡ `e`hryi ejwn @ w 

pia;lovoroc `m¢ @ piagioc apa 

Myna @ `ntef,a nennobi nan 

ebol 

*أطد  من الار  
عنا أيها الشاهاياد 
اللابا  الالاهااد 

القدي  أبا ماياناا   
 ليغفر لنا خطايانا.

St. Mina’s Doxology 
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THE MARTYR GEORGE THE 
ALEXANDRIAN’S DOXOLOGY  

للشهيد ذكصولوجية   
 جرجس  ألأسكندرى

Hail to you, O martyr, 
Hail to the coura-
geous hero. Hail to 
the victorious, St. 
George the Alexandri-
an 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere 

pia;lovoroc@ Jewrjioc `nte 

Rako] . 

الساالاا لااك ايااهااا 
الشهياد. السالاا 
لدشلاا  الاتاطا . 
السلاا لدملاا اد. 
ياااااااااريااااااااا  

 اوعكندرى.

*Pray to the LORD on 
our behalf, O victori-
ous martyr, St. 
George the Alexandri-
an, That He may for-
give us our sins. 

*Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn@ `w 

pia;lovoroc `mmarturoc@ 

Jewrjioc `nte Rakot@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

*اطد  مان الار  
عنا. ايها الشاهاياد 
الملا د. ياريا  
اوعكندرى. ليغفار 

  لنا خطايانا.

THE MARTYR BASHNOUNA 
THE MONK’S DOXOLOGY  

للشهيد ذكصولوجية   
 بشنونة الراهب

The Martyrs St. George the Alexandrian’s & St. Bashnouna Doxologies  

May the name of 
Jesus: be glorified in 
all His Saints: who 
pleased Him with their 
deeds: and among 
them St. Bashnouna 
the martyr. 

Ef[iwou `nje vran `nI=y=c@ qen 

niagioc tyrou `ntaf@ 

etauranaf qen nouhbyoui@ 

nemwou pi¢ Sennoufi 

يتملد إعم يسف  
فاا  قااديسااياا  
كدهم: الذين أرضف  
ب عمالهم: وم اهام 

 .بشنفنةالشهيد 
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*This is He who 
became a monk: in 
Abba Makarios’ 
monastery: He was a 
righteous monk: 
holding fast to the 
true faith. 

*Vai etafermona,oc qen@ 

piabyt `nte abba Makari@ ne 

oumona,oc `nremarety@ 

efamoni `mpiniah] ̀mmyi 

* ذا الذى تار ا  
فاا : دياار اونااتااا 
مكارى: كا  را اتاا  
فاضلا : ماتاماساكاا  

 بالإيما  الح .

When he was taken: 
by king Dorgham’s 
soldiers: and 
requested to forsake 
his faith: he refused 
with steadfastness. 

Etau[itf `nje nimatoi@ `nte 

piouro Dorgam@ aukw] `ncwf 

e,a tefpictic@ afhipho qen 

outajro 

لما أخاذ  يانافد: 
الااماادااك درغاااا: 
طدتفا من  ا  يتارك 
إياااماااانااا : رفااا  

 بثتا .

*They took him and 
threw him: to be 
burned in fire: He was 
martyred: and buried 
in St. Sergios’ church 

*Au[opf de ouoh auhitf@ qen 

pi,rwm satourokhf@ afer¢ 

ouoh aukocf@ qen tekklycia 

`nCergioc 

*أخااذو  وألااقااف : 
فاا  الاانااار لااكاا  
يااااااحاااااارقااااااف : 
فإعتشهد ودفناف  
فاا  كااناايااسااة 

 عرييفس.

Blessed is he: who 
sold his worldly 
wealth: and bought 
the true jewel: which 
is the Lord Jesus 
Christ. 

Wouniatf `mvyetaf]@ `nnyete 

nouf qen pi;o ebol@ ouoh 

afswpi `mpianamyi `mmyi@ ete 

p=o=c I=y=c P=,=c 

طفبا : الاذى باا  
مال  ف  الا االام: 
وإشترى اللاف ارة 
الحقيقاياة: الاتا  
   الار  يساف  

 .المسيح

*He suffered by 
burning: to receive 
the martyrdom: and 
reached the paradise: 
where he celebrated 
with the Saints. 

*Ouoh afsepmkah `nrwkh@ 

`ntef[i  pi,lom `n]marturia@ 

afma] epiparadicoc@ afersai 

nem ny=e=;=u `mmau 

*وتا لام باالاحاار : 
لك  ي خذ إكادايا  
الإعاااتاااشاااهااااد: 
ودمااا  عااادااا  
الفردوس: وعيد مع 
 القديسين  ناك.

Hail to you O martyr: 
who loved Christ: 
whose body is: in the 
churches of Sts. 
Sergios and George. 

<ere nak w pi¢@ vyetafmei 

`mP=,=c@ ete pefcwma qen 

niekklycia@ `nte Cergioc nem 

Gewrgioc 

الساالاا لااك أيااهااا 
الشااهاايااد: الااذى 
أداا  الاامااساايااح: 
الذى يساد  فا  
كنائ : عرييفس 

 ويفرييفس.
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THE MARTYRS OF 
NAGRAAN’S DOXOLOGY  

ذكصولوجية   
 لشهداء نيجران 

Hail to the righteous 
fathers, Who suffered 
for the sake of Christ, 
Hail to the victorious, 
The martyrs of 
Nagraan. 

<ere nenio] ``ndikeoc etausep 

`mkah e;be P=,=c@ ,ere 

nia;lovoroc@ nimartypoc `nte 

Najran. 

السلاا ل باء 
القديسين الذين 
ت لمفا من أي  
المسيح: السلاا 

شهداء  :لدمنتمرين
 نيلرا .

*Pray to the LORD on 
our behalf, O martyrs 
of Nagraan, Who suf-
fered for the sake of 
Christ, That He may 
forgive us our sins. 

*Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn@ `w 

nimartyproc `nte Najran@ 

etausep `mkah e;be P=,=c@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

*اطدتفا من الر  
يا شهداء  :عنا

الذين  :نيلرا 
ت لمفا من أي  
المسيح: ليغفر لنا 

 خطايانا.

The Martyrs of Nagraan’s Doxology  

*Pray to the LORD on 
our behalf: O beloved 
God the pure: St. 
Bashnouna the monk: 
that he may forgive us 
our sins. 

*Twbh `mp=o=c ehryi ejwn@ 

pimainou] ettoubyout@ Sen-

noufi pimona,oc@ `ntef,a 

nennobi nan ebol 

*أطد  مان الار  
عنا: يااماحا  الله 
الطا ر: بشانافناة 
الرا  : لك  يغفر 

 لنا خطايانا.
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The martyrs' crowns 
are not from this 
world, but they were 
given to them by our 
Saviour with glory 
and honour. 

Ni`,lom `nte nimartyroc@ han 

ebolqen paikocmoc an ne@ 

alla `P=c=w=r aftyitou `ejwou@ 

qen oùwou nem outaio. 

أكالايا  الشاهاداء 
ليساا مان  اذا 
ال الم، ب  منحاهاا 
الاامااتااداا  لااهاام 

 بملد وكرامة.

*As David said in the 
psalm. "With glory 
and honour He 
crowned them ..,' 

*Katavry] etafjoc@ `nje 

Dauid qen pi'almoc@ je 

oùwou nem outaio@ aftyitou 

`ǹ,loum `ejwou. 

*كما قال داود ف  
المزمفر، أن  بملد 
وكاااراماااة وضاااع 

 عديهم اوكالي .

Hail to the righteous 
fathers, Who 
suffered for the sake 
of Christ, Hail to the 
victorious, The 
martyrs of Akhmim. 

<ere nenio] ``ndikeoc etausep 

`mkah e;be P=,=c@ ,ere 

nia;lovoroc@ nimartyroc `nte 

`Qmim. 

السااالاا لااا بااااء 
القديسين الاذيان 
ت لامافا مان أيا  
المسيح: السالاا 
 :لاادااماانااتااماارياان
 شهداء أخميم.

*Pray to the Lord on 
our behalf O choir of 
Akhmim's martyrs. 
who accepted 
suffering for the sake 
of Christ, that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn@ `w 

ni,oroc `nte nimartyroc `nte 

`Qmim@ `etausep̀mkah e;be 

P=,=c@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

*إطدتفا مان الار  
عاانااا يااا صاافاافف 
شهاداء أخامايام، 
الذين قتدافا اا ا 
من أي  المسيح،  
 ليغفر لنا خطايانا.

THE MARTYRS OF 
AKHMIM'S DOXOLOGY 

ذكصولوجية لشهداء 
 أخميم

The Martyrs of Akhmim's Doxology 
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ST. ANTONIOUS 
DOXOLOGY 

ذكصولوجية الآنبا   
 انطونيوس

Take out from your 
hearts: The thoughts 
of evil: and  preten-
sions images : That 
darken the mind. 

Bwl ebolqen netenh/t: 

n~nimokmek n~te ]kakia nem 

nimeui~ etsebswb : etiri 

m~pinouc n~,aki. 

انزعفا من قدفبكام 
افاااكاااار الشااار 
والظنف  التداعاة 
 الت  تظدم ال ق .

*Understand and 
contemplate: The 
great miracles: of  
our father: The 
blessed Abba Antho-
ny the great. 

*Arinoin qen ou]h~y/f : 

n~nikayartwma et[oci: n~te 

penmakarioc n~iwt : pa% 

pinis] abba Antwni. 

*تفهمافا باتا ما  
ال  الاما الازا  
ال الي  الت  الت  
وبيناا الاطافبااوي 
عيدى الا اظايام 

 أنتا أنطفنيفس.

This who became 
our guide: And har-
bour for salvation: 
And called on us to 
rejoice : Into the 
eternal life. 

Vai etafswpi nan n~ou

[aumwit : n~lum/n n~te pi-

oujai: afywhem m~mon qen 

ouerouwt : eqoun epiwnq 

n~eneh. 

 ذا الذى صار لناا 
ماارشااداا وماايااناااء 
خاالاص. ودعااانااا 
بفرح ال  الاحايااة 

 اوبدية.

*The incense of his 
virtues : Delighted 
our souls : Like the 
blossomed aroma : 
In the Paradise. 

*Apicyoinoufi n~te nefa-

ret/: ]m~p~ounof n~nen'u,/: 

m~v~r/] m~piarwmata : etr/t 

qen piparadicoc. 

*بااتاافر فضااائااداا  
أعااطاا  الاافاارح 
لنافافعاناا ماثا  
ال نتر المز ر فا  

 الفردوس.

Let us truly be con-
firmed : In the ortho-
dox faith : of the 
great St. Anthony : 
proclaim-ing and 
saying: 

Marentajron qen pin-ah] : 

etcoutwn qen oumeym/I : 

n~te pinis] Antwnioc : 

enws ebol enjw m~moc. 

فدنثتا بالحقياقاة 
فااا  الإياااماااا  
المستقيم الاذى 
لااااداااا ااااظااااياااام 
أنااااطاااافنااااياااافس 
 صارخين قائدين.

St. Antonious Doxology 
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*I sought and I 
found:  I requested 
and I was granted: : 
I knocked and I 
believed : That it will 
be opened for me. 

*Je aikw] ouoh aijimi : 

aieretin ouoh ai[i aikwlh 

ouoh ]nah] : je 

cenaaouwn n/i. 

*طدتا فافياد . 
ع لاا فا خاذ . 
قرعا وأءمن أنا  

 عيفتح ل .

Hail to our Father 
Anthony : The lamp 
of monasticism : Hail 
to our father Abba 
Paul : The beloved 
of our Christ. 

<ere peniwt Antwnioc : 

piq/bc n~te ]metmona,oc : 

,ere peniwt abba 

Paule : pimenrit n~te 

P#,#c#. 

السلاا وبينا أنتاا 
أنطفنيفس ممتاح 
الر تنة. السالاا 
وبياناا أناتاا باف  
 دتي  المسيح.

*Pray to the Lord on 
our behalf: O my 
masters and fathers 
who love their 
children : Abba 
Anthony and Abba 
Paul : That He may 
forgive us our sins. 

*Twbh m~p% eh~r/i ejwn : 

na% n~io] m~mainous/ri 

Antwnioc nem abba 

Paule : n~tef,a nennobi 

nan ebol. 

*أطدتا مان الار  
عاانااا ياااعااياادى 
اوباافياان مااحااتاا  
أو د اامااا أنااتااا 
أنطفنيافس وأناتاا 
بف  لاياغافار لاناا 

 خطايانا.

St. Antonious Doxology 
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ABBA PISHOI AND ABBA 
PAUL’S DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية للآنبا 
بيشوى وانبا بولا 

 الطموهى

O Joseph, the high 
priest Of the great 
city, Alexandria; The 
pure celibate, 
Adorned with true 
humility. 

Iwc/v piar,/ereuc : 

n~te ]nis] m~baki Rako] : 

piparyenoc ettoub/out : 

etjolh m~piyebio m~m/i. 

يايافعاا  رئايا  
كااهاانااة الااماادياانااة 
الاااا ااااظااااماااا  
ا عكندرية التتفل 
النق  الماداتاحا  
بااااالااااتاااافاضااااع 

 الحقيق .

*In the blessed days: 
Of your high-
priesthood, We, the 
undeserving, 
Received a blessing: 

*Nh~r/i qen niehoou : n~te 

t e k m e t a r , / e r e u c : 

apainis] n~h~mot tahon: 

anon qa niatemp~sa. 

*أ  فااا  أيااااا 
رئاااعااتااك  ااذ  
الن مة ال اظاياماة 
ادركتنا. نحن الغيار 

 المستحقين.

The coming of our 
fathers, The cross-
bearers, The shining 
stars, Abba Pishoi 
and abba Paul; 

Ete pijini$ saron : n~te 

nennio] n~ctaurovoroc: 

abba Piswi nem abba 

Paule : nivwct/r 

eterouwini. 

أى مل ء أبافياناا 
 بس  المادايا  
الينا أنتا باياشافى 
وأنتا بف  الكفكتيان 

 المنيرين.

*Who became unto 
us: A haven of 
salvation: And gave 
light to our souls: 
Through their holy 
bodies. 

*Nai etauswpi nan m~pi  

b# : n~lum/n n~te pioujai 

auerouwini n~nen'u,/ : 

hiten noulum'anon e#y#u#. 

* ااذياان الاادااذياان 
صارا لاناا ا ثاناا  
ماايااناااء الااتاالاص 
وأضااءا وناافاسانااا 
مااااان قاااااتااااا  
يسااااديااااهاااامااااا 

 الطا رين.

Abba Pishoi and Abba Paul’s Doxology 
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Hail to our father 
abba Pishoi, The 
perfect and 
righteous man. Hail 
to our father abba 
Paul, The beloved of 
Christ. 

<ere peniwt abba 

Piswi : piym/i pirwmi 

n~telioc : ,ere peniwt 

abba Paule : pimenrit 

n~te P#,#c#. 

السلاا وبينا أنتاا 
باايااشاافى الااتااار 
الريا  الاكااما . 
السلاا وبينا أنتاا 
باااف  داااتااايااا  

 المسيح.

*Pray to the Lord on 
our behalf, Our 
saintly fathers who 
love their children, 
Abba Pishoi and 
abba Paul, That He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh m~p% eh~r/i ejwn : 

w na% n~io] m~mainous/ri 

abba Piswi nem abba 

Paule : n~tef,a nennobi 

nan ebol. 

*أطدتفا من الار  
عاانااا ياااعااياادى 
ا باافياان مااحااتاا  
أو د اامااا أنااتااا 
بيشفى وأنتا باف  
 ليغفر لنا خطايانا.

Abba Pishoi and Abba Paul’s Doxology 
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ST. ATHANASIUS’ 
DOXOLOGY 

ذكصولوجية للآنبا   
 أثناسيوس

O you who are 
strong in managing 
the ship : O you the 
distinguished 
fighter : Who is 
victorious in the 
wars: The luminous 
lamp. 

Pikubernytyc ettajryout@ 

pirefmisi `nkalwc @ piref[ro 

qen nibwtc @ piqybc 

etaferouwini. 

ايها المدبر القافى 
لدفة السافاياناة. 
أيااهااا الاامااقاااتاا  
التار . أيها الظافار 
ف  الم ارك. أيهاا 

 الممتاح المنير.

*The leader of 
Orthodoxy : Is 
Athanasius the 
apostolic : The 
instructor of the 
eloquent sheep: 
That is for Christ. 

*Pikyrux `nte ]or;odoxia @ pe 

A;anacioc piapoctolikoc @ 

piref]̀cbw `nte piohi @ 

`nlogikon ̀nte pì,rictoc> 

*رائااااااااااااااااااااد 
اورثفذوكسية  اف 
أثااانااااعااايااافس 
الرعفل  وم ادام 
القطياع الانااطا  

 الذى لدمسيح.

Your truthful 
teachings : Pierced 
the hearts of the 
heretics : Like a 
double — edged 
sword : By the power 
of the Trinity. 

A nekdogma etcoutwn @ misi 

`m̀phyt `nniheretikoc @ `m`vry] 

`noucyfi `nro =b @ hiten `tjom `n]

`triac. 

ت اليمك القفياماة 
نفذ  ف  قاداف  
الهاراطاقاة ماثا  
عي  ذى داديان 

 بقفة الثالف  .

*Every knee 
worshiped the Lord: 
And every tongue 
praised Him: The 
Glory of God was 
announced: And 
filled the entire 
universe. 

*A keli niben kwlj `mP[=c @ a 

lac niben `cmou `erof @ a `pwou 

ouwsc `ebol @ afmoh `m̀pho `n]

oikoumeny. 

*ك  ركتة ياثاا 
لدر  وك  لساا  
عتح  وملد الله 
ذا  وماا  وياا  

 المسكفنة.

St. Athanasius’ Doxology 
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We therefore 
magnify You: Along 
with David the 
prophet: For You are 
the priest forever: On 
the order of 
Melchizedek. 

Wcautwc ten[ici `mmok @ nem 

pihumnodoc Dauid @ je `n;ok 

pe piouyb sa eneh@ kata 

`ttaxic ̀mMel,icedek. 

اننا  كذا ن ظماك 
مع المارتا  داود: 
فإنك أنا الكا ان 
ال  اوباد عادا  
طااقاا  ماادااكاا  

 صاد .

*Hail to the great 
Patriarch: Our father 
the saint abba 
Athanasius : Whose 
holy teachings: 
Enlightened our 
minds. 

*<ere pinis] `mpatriar,yc @ 

peniwt `e;ouab abba 

A;anacioc @ vy eta nef̀cbwoùi 

e;ouab @ erouwini `mpennouc. 

*السااااااااااااااالاا 
لدتطريرك ال ظيام 
أبينا القدي  اونتا 
أثناعيفس: يا من 
ت اليم  المقدع  

 أنار  عقفلنا.

Blessed are you, 
indeed, Our saintly 
father, the patriarch, 
Saint Athanasius the 
apostolic, Beloved of 
Christ. 

Wouniatk qen oume;myi @ 

peniwt e;ouab `mpatriar,yc @ 

a b b a  A ; a n a c i o c 

piapoctolikoc @ pimenrit `nte 

P=,=c. 

ماااتاااارك أنااااا 
بالحاقاياقاة أياهاا 
او  الااقاادياا  
التطريرك القدي  
أثااانااااعااايااافس 
الرعفل  داتايا  

 المسيح.

*Pray to the Lord on 
our behalf, Our 
saintly father, the 
patriarch, Saint 
Athanasius the 
apostolic, That He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh `m~`P=[=c eh~ryi ejwn @ 

pen~iwt e;ouab `mpatriar,hc @ 

a b b a  A ; a n a c i o c 

piapoctolikoc @ @ `n~tef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

*أطد  من الار  
عاانااا أيااهااا او  
القدي  التطريرك 
أنتا أثانااعايافس 
الرعفل  لاياغافار 

 لنا خطايانا.
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THE ENDING OF THE 
DOXOLOGIES 

 ختام الذكصولوجيات  

Be our advocate, in 
the highest where 
you are, O lady of us 
all, the Theotokos, 
The ever-virgin, 
Mary. 

}wpi `nqo `erecomc `ejwn > 'en 
nima etsoci `etarexh `n'htou > 
`wtens/c/ `nnhb thren ;qeotokoc > 
etoi `mparqenoc `nchou niben. 

كفن  أنا نااظارة 
عدينا ف  المفاضع 
ال الية التا  أناا 
كااائاانااة فاايااهااا يااا 
عيدتنا كدنا والادة 
ا ل  الا اذراء كا  

 دين.

*Ask of Him whom 
you have borne, our 
good Saviour, to take 
away our afflictions 
and accord to us His 
peace. 

* M a ; \ o  ` m v h  ` e t a r e m a c f  > 
Pe n c / w/ r /  ` n ` a g a q o c  >  ` n t e fwl i 
`nnai'ici `ebol \aron> `ntefcemni 
nan `ntef\irhnh. 

*أعاا لاا  الااذى 
ولدتي . متاداماناا 
المالح. ا  يارفاع 
عنا  ذ  اوتا اا  
 ويقرر لنا علام .

Hail to you, O Virgin, 
the very and true 
queen. Hail to the 
pride of our race, 
who has borne to us 
Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc > ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh > xere `p]ou]ou 
` n t e  p e n g e n o c  >  a r e ` j v o  n a n 
`nEmmanouhl. 

السلاا لك أياتاهاا 
ال ذراء، الاماداكاة 
الحقيقية، السلاا 
لفاتار ياناساناا، 
ولااااد  لاااانااااا 

 عمانفئي .

*We ask you, 
remember us, O our 
faithful advocate, 
before our LORD 
Jesus Christ, That 
He may forgive us 
our sins 

* T e n ; \ o  ` a r i p e n m e u ` i  >  w 
;`proctathc eten\ot > na\ren 
Pens/c/ Ih/c/ Px/c/ > `ntefxa nennobi 
nan ebol. 

*نس لك أذكارياناا 
أيتهاا الشافايا اة 
المفءتماناة، أمااا 
رباااانااااا يسااااف  
المسيح ليغفر لناا 

 خطايانا.
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The CONGREGATION now recites: :ن   قول   هعب ق نون  لإ م ن  

THE INTRODUCTION TO THE 
CREED 

 بدء قانون الإيمان  

We exalt you, the 
Mother of the true 
Light. We glorify you, 
O saint and 
Theotokos, for you 
brought forth unto us 
the Saviour of the 
whole world; He 
came and saved our 
souls. 

ن ظمك ياأا الانافر 
الحقيق  ونملدك 
أيااتااهااا الاا ااذراء 
الااقااديسااة ا لاا . 
ونااك ولااد  لاانااا 
متادا  الا االام. 
أتااا  وخااادااا  

 نففعنا.

Ten[ic i  `mmo ` ;mau 

`mpiououwini `ntàvmy ten]wou 

ne w ;y=e=;u ouoh `mmacnou] 

je aremici nan `m`p=c=wr 

`mpikocmoc tyrf af`i ouoh 

afcw] ̀nnen'u,y. 

Glory to You, our 
Master, our King, 
Christ, the pride of 
the apostles, the 
crown of the martyrs, 
the joy of the 
righteous, the 
firmness of the 
churches, the 
forgiveness of sins. 

الملد لك ياعيدنا 
ومدكنا الاماساياح 
فتر الرع . أكدي  
الشهداء، تاهادايا  
المدقايان، ثاتاا  
الكنائا  غافارا  

 التطايا.

ouwou nak pennyb penouro 

P=,c `psousou `nniapoctoloc 

pi`,lom `nte ni¢ `p;elyl 

` n n i d i k e o c  ` p t a j r o 

`nniek̀klycia `p,w ebol `nte 

ninobi. 

The Introduction to the Creed 
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THE ORTHODOX CREED   قانون الإيمان 

We believe in one 
Lord Jesus Christ, 
the Only-begotten 
Son of God, begotten 
of the Father before 
all ages; Light of 
Light, true God of 
true God, begotten 

ن مان بار  واداد 

يسف  الاماساياح 

إباان الله الاافداايااد 

المفلفد مان اا  

قت  كا  الاد افر. 

نفر مان نافر. إلا  

د  من إل  دا . 

Tennah] eou¡ `nouwt I=yc 

P=,c `psyri `mV] pimono-

genyc pimici ebolqen `viwt 

qajen niewn tyrou. Ououwini 

ebolqen ououwini ounou] 

`ntàvmy ebolqen ounou] 

We believe in one 
God, God the Father, 
the Pantocrator, Who 
created heaven and 
earth, and all things 
seen and unseen. 

بالحقياقاة نا مان 

بال  وادد الله اا  

ضاب  الك  خاالا  

السماء وا رض ما 

 يرى وما   يرى.

Qen oume;myi tennah] 

`eounou] `nouwt `viwt 

pipantokratwr vyetaf;a-mio 

`ǹtve nem `pkahi nyetounau 

erwou nem nyete `ncenau 

erwou an. 

We proclaim the Holy 
Trinity in One 
Godhead. We 
worship Him. We 
glorify Him. Lord 
have mercy. Lord 
have mercy. Lord 
bless us. Amen. 

نتاشار باالاثاالاف  
القادوس.   اف  
وادد. نسالاد لا  
ونااماالااد . يااار  
اردم. يار  أردام. 
 يار  بارك.  مين .

tenhiwis `n]̀triac =e=;u ecqen 

oume;nou] `nouwt tenouwst 

`mmoc ten]wou nac =k=e =k=e 

kuri`e eulogicon. `amyn. 
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Yes, we believe in 
the Holy Spirit, the 
Lord, the Life-Giver, 
Who proceeds from 
the Father, Who with 
the Father and the 

ن م ن من باالاروح 

الاااقااادس الااار  

المح  الماناتاثا  

من اا  نسالاد 

ل  ونامالاد  ماع 

Ce tennah] `epi=p=na =e=;u `P¡ 

`nref] `m̀pwnq vye;nyou ebol 

qen `viwt. Ceouwst `mmof ce]

wou naf nem `viwt nem `psyri 

not created, of one 
essence with the 
Father, by Whom all 
things were made; 
Who for us men and 
for our salvation 
came down from 
heaven, and was 
incarnate of the Holy 
Spirit and of the 
Virgin Mary, and 
became Man. And 
He was crucified for 
us under Pontius 
Pilate, suffered and 
was buried. And the 
third day He rose 
from the dead, 
according to the 
scriptures, ascended 
into the heavens; He 
sits at the right hand 
of His Father, and He 
is coming again in 
His glory to judge the 
living and the dead, 
Whose kingdom shall 
have no end. 

مااافلااافد غااايااار 

متدف . وادد ماع 

اا  ف  اللاف ار. 

الذى ب  كاا  كا  

ش ء.  ذا الاذى 

من أياداناا ناحان 

التشر ومان أيا  

خلاصنا نازل مان 

السماء. وتالاساد 

من الروح الاقادس 

ومن مريم الا اذراء 

ت ن  وصد  عاناا 

عااادااا  عاااهاااد 

بيلاط  التنطا ، 

ت لم وقتر وقاا من 

اومفا  ف  اليافا 

الثال  كاماا فا  

الكت  وص د الا  

مفا  ويادا  سال

عن يامايان أبايا  

وأيضا  يا تا  فا  

ماالااد  لااياادياان 

اوديااء وا مافا ، 

الذى لي  لمدكا  

 إنقضاء.

`ntàvmy oumici pe ou;amio an 

pe oumooucioc pe nem `viwt 

vyeta hwb niben swpi 

ebolhitotf . Vai ete e;byten 

anon qa nirwmi nem e;be 

penoujai af`i epecyt eblqen 

`tve af[icarx ebolqen 

Maria ]par;enoc ouoh afer-

rwmi. Ouoh auerctaurwnin 

`mmof `èhryi ejwn nahren 

Pontioc Pilatoc afsep`mkah 

ouoh aukocf. Ouoh aftwnf 

ebolqen nye;mwout qen 

pi`ehoou `mmah=g kata ni`gravy. 

Afsenaf `e`pswi enivyoùi 

afhemci caoùi nam `mpeviwt. 

Ke palin efnyou qen pefwou 

e]hap enyetonq nem 

nye;mwout vyete tefmet-

ouro `na;mounk pe. 
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Son is worshipped 
and glorified, Who 
spoke by the 
prophets. And in one 
holy, catholic and 
apostolic church. We 
confess one baptism 
for the remission of 
sins. 

اا  والإباااااان، 

الااانااااطااا  فااا  

اونتياء وبكناياساة 

واداادة مااقاادعااة 

يام ة رعافلاياة. 

ون ترف بم مفدياة 

واداادة لاامااغاافاارة 

 التطايا.

vyetafcaji qen nìprovytyc. 

Eou`i `n`agia `nka;oliky 

`napoctoliky `n`ek`klycia. 

Tenermologin `nouwmc `nouwt 

`èp,w ebol `nte ninobi. 

We look for the 
resurrection of the 
dead, and the life of 
the coming age. 
Amen. 

وناانااتااظاار قاايااامااة 

اوماافا  ودااياااة 

الاااد ااار ااتااا . 

  مين.

Tenjoust `ebol qa`thy `n]

anactacic `nte nirefmwout 

nem piwnq `nte piewn e;nyou. 

amyn.  
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SEASONAL DOXOLOGIES 

 ألمناســبات الذكصولوجيات

In the Name of 
God the Almighty 

 

Cun :e`w Ic,yroc 
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NAYROUZ 
(COPTIC NEW YEAR) 

(IN THE TUNE OF JOY) 

 عيد النيروز  

Praise the Lord with a 
new praise, All people 
who love Christ our 
God, For He has visit-
ed us with His salva-
tion, As a good and 
Philanthropic One. 

Hwc èP[oic qen ouhwc 

m~beri : w~ nilaoc m~mai P,#c# 

pennou] : je afjempensini 

qen pefoujai : hwc a~gayoc 

ouoh m~mairwmi. 

عاااتاااحااافا الااار  
تستاياحاا  يادياداا. 
أيااهااا الشاا ااف  
محتافا الاماساياح 
الااهاانااا. وناا  قااد 
ت هدناا باتالااصا  
كمااالااح ومااحاا  

 التشر.

*We ascribe praise 
unto You, With the 
voices of glorification. 
O our good Saviour, 
Confirm us unto the 
end. 

*Tenouwrp nak m~pihum-

noc : qen hanc~m/ n~]

doxologia : w~ Pencwt/r 

n~a~gayoc : matajron sa ]

cuntelia. 

*ناااارعاااا  لااااك 
التستياح با صافا  
التمليد يا متدمناا 
المالح. ثتتناا الا  

 ا نقضاء.

Grant us, O Lord, 
Your peace, And 
save us from the 
hands of our ene-
mies. Humiliate their 
counsel, And heal our 
sickness. 

Moi nan `P[oic n~tekhir/

n/ : nahmen e~bolqen 

nenjij n~te nenjaji : 

mayebio m~pouco[ni : ou-oh 

matal[o n~nenswni. 

إعاااطاااناااا ياااار  
علامك. ونلنا مان 
أيدى اعدائنا. وأ ل 
مشفرتهم. وأشا  

 أمراضنا.

*Bless the crown of the 
year With Your good-
ness, O Lord: The river 
and the springs, And the 
seeds and the fruits. 

*`Cmou e~pi,~lom n~te ]

rompi : hiten tekmet,~r/

ctoc `P[oic : niiarwou nem 

nimoumi : nem nici] nem ni-

karpoc. 

*بارك اكدي  السنة 
بماالادااك يااار . 
ا نااهااار والاا اايااف  

 والزرو  والثمار.

Nayrouz (Coptic New Year) 
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Bless us in our work 
With Your heavenly 
blessings, And send 
us from on high Your 
grace and Your good-
ness. 

`Cmou e~ron qen nenh~b/oui~: 

qen pekc~mou n~e~pou-ranion: 

ouwrp nan e~bol-qen pek

[ici : pekh~mot nem ne-

ka~gayon. 

باركنا ف  أعمالاناا 
بتركتك السمائياة. 
وإرع  لنا ن ماتاك 
 من عدفك وخيراتك.

*The afflicted, save 
them. The travelers, 
return them. The 
bound, unbind them. 
Those who slept, re-
pose them. 

*N/ethejhwj nahmou 

e~bol : n/e~tause e~p~sem-mo 

matacywou : nem n/

etcwnh bolou e~bol : n/

e~tauenkot mam~ton nwou. 

 *الاامااتااضااايااقااياان
 خاااااداااااماااااهااااام.
والسافرين رد ام. 
والمربفطين ددهم.  
والاامااضااطاالاا ااياان 

 نيحهم .

Take away Your 
wrath from us, And 
deliver us from famine 
And from the wiles of 
the demons, O giver 
of good things. 

W~li m~pekjwnt e~bol 

haron : nahmen e~bolha 

ouh~bwn : nem nivas n~te 

nidemwn : w~ v~ref] 

n~nia~gayon. 

أرفع غضتك عنا . و 
نلاناا مان الاغالاء 
وماااان فااااتااااا  
الشااااياااااطااااياااان 
 يام ط  التيرا .

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philanthrop-
ic One. Have mercy 
on us according to 
Your mercy. 

*Tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf : tenerhouo~ [ici 

m~mof : hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi : nai nan kata 

peknis] n~nai. 

*نستح  ونمالاد  
وناارفاا اا  بااا كااثاار 
كمااالااح ومااحاا  
الااتااشاار. إردااماانااا 

 .ك ظيم ردمتك

Seasonal Doxologies 
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THE FEAST OF THE CROSS 
(PALM SUNDAY TUNE) 

 عيد الصــليب  

We (also) the sons Of 
the orthodox people, 
Worship the cross of 
our Lord Jesus Christ. 

Anon hwn qa nilaoc : 

nis/ri n~oryodoxoc : n~te-

nouwst m~pic~tauroc : n~te 

Pen[oic I/#c# P,#c#. 

نحن أيضااا ما اشار  
الشااا اااف  أبااانااااء  
ا رثااافذكسااايااايااان  
نسلد لمدي  رباناا  

 يسف  المسيح. 

*Paul the apostle ut-
ters: With honor of 
the cross saying: I 
should not glory: Ex-
cept in the cross of 
Christ. 

*Pauloc pia~poctoloc : 

efjw m~p~taio m~pic~tauroc : 

je tennasousou m~mon an : 

e~b/l qen pic~tauroc n~te 

P,#c#. 

*باافلاا  الاارعاافل 
ياانااطاا  بااكاارامااة 
المدي  قائلا   لي  
لنا ا  نافاتاتار   

 بمدي  المسيح.

Let all the faithful glo-
rify, Our Lord, Jesus 
Christ, And prostrate 
ourselves before His 
cross, The sacred 
and undying wood. 

Tenerhumnoc w~ nipictoc : 

m~Pen[oic I/#c# P,#c#: ouoh 

tenouwst m~pefc~tauroc : 

pise eyouab n~a~yanatoc. 

فااداانااسااتااح ايااهااا 
الااماا ماانااياان رباانااا 
يسااف  الاامااساايااح 
ونسلد لماداياتا . 
التشتة المقدعاة 

 الغير المائتة.

*We are proud of you, 
O cross, On which 
Jesus was crucified, 
For, because of you, 
We have become lib-
erated. 

*Tensousou m~mok w~ 

pic~tauroc : v/e~taui~si 

e~jwk n~I/#c# : je e~bolhiten 

pektupoc : answpi 

ene~leuyeroc. 

*نفتتار باك أياهاا 
 صاادااياا . الااذى 
صد  عديك يسف . 
   من قت  مثالاك 

 .صرنا أدرارا  

The mouths of the 
orthodox And the sev-
en groups of angels 
Are proud of you, O 
cross of our good 
Saviour. 

Rwou n~nioryodoxoc : nem 

sasf n~tagma n~aggeloc: 

cesousou m~mok w~ pi-

c~tauroc: n~te Pencwt/r 

n~a~gayoc. 

اففا  ا رثفذكسيين 
والستع الطاغاماا  
الملائكية يفتتارو  
بك ايهاا  صادايا  
الذى لاماتاداماناا 

 المالح.

The Feast of the Cross 
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*We carry you, O 
cross, Supporter of 
christians, Round our 
necks in all courage, 
And we cry aloud, 
saying: 

*Tentalo m~mok w~ pi-

c~tauroc : v~nas] n~ni,~ri-

ctianoc : e~jen nenmo] 

n~dunatoc : ouoh n~tenws 

e~bol r/twc. 

*نااحااماادااك ايااهااا 
 صاادااياا  ناااصاار 
المسيحين عادا  
أعناقنا بشالااعاة 

 ونمر  يهارا .

Hail to you O cross 
The rejoice of chris-
tians Victorious over 
all evil And our stead-
fastness we the be-
lievers. 

<ere nak w~ pic~tauroc : 

v~rasi n~ni,~rictianoc : pi

[~ro oube piturannoc : nem 

pentajro anon qa nipic-

toc. 

السالاا لاك أياهااا 
المااادااايااا  فااارح 
الاامااساايااحاايااياان 
الاااغاااالااا  ضاااد 
الم اندين وثاتااتاناا 
نااحاان ماا ااشاار 

 الم منين.

*Hail to you O cross. 
The comfort of the 
believers And the 
steadfastness of the 
martyrs Who endured 
in their sufferings. 

*<ere nak w~ pic~tau-roc : 

v~nom] n~nipictoc : ouoh 

p~tajro n~nimarturoc : sa 

n ~ t o u j w k  e ~ b o l 

n~noubacanoc. 

*السلاا لك أياهاا 
المااادااايااا  عااازاء 
الم منيان. وثاتاا  
الشااهااداء دااتاا  

 أكمدفا عذاباتهم.

Hail to you O cross: 
The weapon of victo-
ry. Hail to you O 
cross: The throne of 
the king. 

<ere nak w~ pic~tau-roc : 

pihoplon n~te pi[~ro : 

,ere nak w~ pic~tauroc : 

piy~ronoc m~piouro. 

السالاا لاك أياهااا 
الماادااياا  عاالاح 
الغدتة. السلاا لاك 
ايها المدي  عار  

 المدك.

*Hail to you O cross: 
The sign of salvation. 
Hail to you O cross: 
The glorious light. 

*<ere nak w~ pic~tauroc : 

pim/ini n~te pioujai : ,ere 

nak w~ pic~tauroc : pi-

ouwini e~tafsai. 

*السلاا لك أياهاا 
الماادااياا  عاالامااة 
التالاص. السالاا 
لك ايهاا المادايا  

 النفر المشر .

Hail to you O cross: 
The sword of the spir-
it. Hail to you O cross: 
The source of grace. 

<ere nak w~ pic~tau-

roc : ]c/fi n~te Pip~neuma : 

,ere nak w~ pic~tauroc : ]

moumi n~ni,aricma. 

السالاا لاك أياهااا 
الماادااياا  عااياا  
الروح. السلاا لاك 
ايها المدي  يناتاف  

 الن م.

The Feast of the Cross 
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*Hail to you O cross: 
The treasure of good-
ness. Hail to you O 
cross: To the end of 
ages. 

*<ere nak w~ pic~tau-roc : 

piyucauroc n~te nia~gayon : 

,ere nak w~ pic~tauroc : 

sa p~jwk e~bol n~nie~wn. 

*السلاا لاك أياهاا 
الماادااياا  كاانااز 
التيارا . السالاا 
لك ايهاا المادايا  
 ال  كمال الد فر.

Hail to you, O cross, 
Which king Constan-
tine Carried with him 
to war And killed the 
barbarians. 

<ere nak w~ pic~tau-roc : 

v/e~ta p~ouro Kwnctan-

tinoc : olf nemaf 

e~pipolemoc : afsari 

n~nibarbaroc. 

قائدين السلاا لاك 
أيها المدي  الاذى 
داامااداا  الااماادااك 
قسطنطايان ما ا  
ال  الحار  وقاتا  

 التربر.

*Highly honored is 
The sign of the cross 
Of Jesus Christ: The 
King, our true God. 

*`Ftai/out gar e~masw: 

n ~ j e  p i m / i n i  n ~ t e 

pic~tauroc : n~te I/#c# P,#c# 

p~ouro: Pennou] n~a~l/yinoc. 

*ماااكااارماااة يااادا  
عاالامااة الماادااياا  
الااذى لاايااسااف  
المساياح الاماداك 

 الهنا الحقيق .

Who was crucified on 
the cross: For us to 
be redeemed. Let us 
also honor it: Crying 
out and saying; 

V/e~tauasf e~pic~tau-roc : 

san~tefcw] m~pengenoc : 

anon de hwn marentaiof : 

enws e~bol enjw m~moc. 

الذى صد  عادا  
الماادااياا  دااتاا  
خااداا  ياانااساانااا. 
ونحن أيضا  فدنكرم  

 صارخين قائدين.

*The cross is our 
sword: The cross is 
our hope: The cross 
is our steadfastness 
In our hardships and 
tribulations. 

* P i c ~ t a u r o c  p e 

penhoplon : pic~tauroc pe 

tenhelpic : pic~tauroc pe 

pentajro : qen nenho-

jhej nem neny~li'ic. 

*المااادااايااا   اااف 
علادنا. المادايا  
 ف رياءنا. المدي  
 ااف ثااتاااتاانااا فاا  
 ضيقاتنا وشدائدنا.

Blessed is Jesus, our 
God, And His life-
giving cross On which 
He was crucified To 
deliver us form our 
sins. 

Je f~c~marwout n~je P,#c# 

Pennou] : nem pefc~tau-

roc n~reftanqo : v/e~ta-

uasf e~h~r/i e~jwf : san~-

tefcotten qen nennobi. 

 ناااا  مااااتااااارك 
الاامااساايااح الااهاانااا 
وصديت  الاماحايا  
الذى صد  عادايا  
دت  خدماناا مان 

 خطايانا .

The Feast of the Cross 
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*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philanthrop-
ic One. Have mercy 
on us according to 
Your mercy. 

*Tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf : tenerhouo~ [ici 

m~mof : hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi : nai nan kata 

peknis] n~nai. 

*نستح  ونمالاد  
ونزيد  عدفا كمالاح 
ومااحاا  الااتااشاار. 
إردماناا كا اظايام 

 ردمتك.

KIAHK 
(IN THE KIAHK TUNE) 

 شــهـر كـيـهـك  

For if I spoke about 
you: O cherubimic 
vessel: My tongue will 
never quit: Blessing 
you forever. 

Ke gar aisancaji eyb/] : 

w~ piharma n~,eroubimikon : 

palac naqici an e~neh : 

tenermakarizin m~mo. 

ون  إذا ما تكدما 
من ايداك. أياتاهاا 
الاااااماااااركاااااتاااااة 
الشيروبيمياة فا   
لسان    ياتا ا  

 أبدا  ف  تطفيتك.

*For I go truly To the 
house of David To be 
granted a voice In 
which I will utter your 
honor. 

*Je ontwc gar ]nasen/: 

sa niaul/ou n~te p~/i 

n~Dauid : n~ta[i n~ouc~m/ 

e~bolhitotf : eyricaji 

m~petaio. 

* نن  أمض  دقاا 
ال  ديار بيا داود 
ودظ  بمف  با  

 أنط  بكرامتك.

For God went To the 
border of Judea And 
spoke rejoice fully 
And was accepted by 
Judah's tribe. 

Je a~ `Vnou] o~hi e~ratf: 

qen niyws n~te ]Ioudea~: 

af] n~tefc~m/ qen ouyel/

l : a~t~vul/ n~Iouda sopf 

e~roc. 

و  الله وقا  فا  
ددود الياهافدياة و 
أعاااطااا  صاااف  
بتهدي  فقتد  عت  

 يهفذا.

Kiahk 
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*The virgin is the tribe 
of Judah That gave 
birth to our Saviour 
And after her birth 
She remained a vir-
gin. 

*`Tvul/ n~Iouda te ]

paryenoc : y/e~tacmici 

m~Pencwt/r : ouoh on 

menenca y~recmacf : aco~hi 

ecoi m~paryenoc. 

*ال ذراء    عت  
يهفذا التا  ولاد  
مااتاادااماانااا. وباا ااد 
و دت  أيضاا باقاياا 

 عذراء.

Along with Archangel 
Gabriel We honor you 
O Theotokos Mary. 

E~bol gar hiten ]vwn/ : 

n~te Gabri/l piaggeloc : 

ten] ne m~pi,ereticmoc : 

w~ ]yeo~tokoc Maria 

وبمااف  الااماالاك 
غتارياال نا اطاياك 
الساالاا يااا والاادة 

 ا ل  مريم.

*Hail to you from 
God: Hail to your from 
Gabriel: Hail to your 
from us: We magnify 
you saying hail to 
you. 

*<ere ne e~bolhiten 

`Vnou] : ,ere ne 

e~bolhiten Gabri/l : ,ere 

ne e~bolhitoten : je ,ere 

ne ten[ici m~mo. 

*السلاا لاك مان 
قتا  الله. السالاا 
  لااك ماان قااتااا

غتريال. السلاا لك 
من قتدنا ن اظاماك 
 قائدين السلاا لك.

Gabriel the holy angel 
Announced to the vir-
gin, And after grant-
ing her the peace He 
strengthened her say-
ing. 

Piaggeloc eyouab Gabri/

l : afhisennoufi n~]

paryenoc : menenca piac-

pacmoc : aftajro m~moc 

qen pefcaji. 

غااتاارايااال الااماالاك 
الاااطاااا ااار بشااار 
الاا ااذراء وباا ااد أ  
ا اادا ااا الساالاا 

 قفا ا بقفل .

*Do not be afraid 
Mary: For you have 
found peace unto the 
Lord; For you shall 
conceive And give 
birth to a Son. 

*Je m~pererho] Mariam : 

a~rejimi gar n~ouh~mot : 

qaten V̀nou] h/ppe gar 

teraerboki : ouoh n~temici 

n~ous/ri. 

*  تتاف  يا مريام 
 نااك قااد ويااد  

 اا  4ن مة عند الله
انا عاتاحاتادايان 

 وتددين ابناا.

And the Lord God 
shall give Him: The 
throne of David His 
father: and will reign 
over the house Of 
Jacob forever and 
ever. 

Efe~] naf n~je `P[oic 

V~nou] : m~piy~ronoc n~te 

Dauid Pefiwt : f~nae~rouro 

e~jen p~/i n~Iakwb : sa 

e~neh n~te pie~neh. 

وي طي  الر  ا لا  
كرع  داود ابايا . 
ويمدك عد  باياا 
يا اقاف  الا  أبااد 

 ا بد.

Kiahk 
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*For this we glorify 
you As the Mother of 
God Always intercede 
to God On our behalf 
to forgive us our sins. 

*Eybe vai ten]w~ou ne : 

hwc yeo~tokoc n~c/ou ni-

ben : ma]ho e~P~[oic e~h~r/i 

e~jwn : n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

*ماان أياا   ااذا 
نااماالاادك كاافالاادة 
ا لاا  كاا  دااياان، 
أع ل  الار  عاناا 
 ليغفر لنا خطايانا.

Hail to you, O Virgin, 
The very and true 
queen. Hail to the 
pride of our race, 
Who has borne to us 
Emmanuel. 

<ere ne w~ ]-paryenoc : ]-

ourw m~m/i n~a~l/yin/ : 

,ere p~sou-sou n~te 

pengenoc : a~re-j~vo nan 

n~Emmanou/l. 

السلاا لك أياتاهاا 
الاا ااذراء الااماادااكااة 
الحقيقية. السالاا 
لاافااتاار ياانااساانااا. 
 ولد  لنا عمانفئي .

*We ask you, remem-
ber us, O our faithful 
advocate, Before our 
Lord Jesus Christ, 
That He may forgive 
us our sins 

*Ten]ho a~ripenmeui~~ : w~ ]-

p~roctat/c e~tenhot : 

nahren Pen[oic I/#c# P,#c# : 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

*نس لاك اذكارياناا 
ايتاهاا الشافايا اة 
الم تمنة، أماا ربنا 
يسف  الاماساياح، 
 ليغفر لنا خطايانا.

Kiahk 
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VIRGIN MARY 
(IN THE KIAHK TUNE) 

 العذراء مريم  

The adornment of 
Virgin Mary, The 
daughter of King Da-
vid, At the right hand 
of Jesus Christ, The 
Beloved Son of God. 

Ere p~colcel n~]paryenoc : 

Maria t~seri m~p~ouro 

Dauid : caouinam n~I/#c# 

P,#c# : `Ps/ri m~V~nou] 

pimenrit. 

 ينة ال ذراء مريم يا 
إبنة الاماداك داود. 
عن يمايان يساف  
المسياح أبان الله 

 الحتي .

*As David the king 
and psalmist Has said 
in the psalm, Upon 
the right hand of the 
throne Did stand the 
queen. 

*Kata p~caji n~Dauid 

p~ouro : pihumnodoc qen 

pi'almoc : je aco~hi e~ratc 

n~je ]ourw : caouinam 

m~piy~ronoc. 

*كقفل داود المداك 
الااامااارتااا  فااا  
الااماازماافر. قااامااا 
المدكة عن يامايان 

 ال ر .

You are higher than 
the Cherubim, O 
Mother of the God of 
powers, And more 
honored than the Ser-
aphim, In heaven and 
on earth. 

Te[oci e~Ni,eroubim : w~ 

y ~ m au m ~Vnou] va 

pia~mahi : tetai/out 

e~Niceravim : qen t~ve nem 

hijen pikahi. 

أناااا أرفاااع مااان 
الشاروبيم يااا الله 
ذى الا ازة. وأكارا 
من السيرافيم ف  
السااماااء وعااداا  

 ا رض.

*Blessed are you, .O 
Mary, For you have 
borne the true One, 
While remaining vir-
gin, And your virginity 
ever sealed. 

*W~ounia] n~yo Maria : je 

a~rej~vo m~pia~l/yinoc : ec-

tob n~je teparyenia : 

e~reo~hi e~reoi m~paryenoc. 

*طاافباااك انااا يااا 
مريم وناك ولاد  
الحقيق . وبتفليتك 
مااتااتاافمااة. وأنااا 

 باقية عذراء.

As Isaiah has said, 
With the voice of re-
joicing, "Behold, a 
virgin shall conceive, 
And bring forth Em-
manuel." 

Kata v~r/] e~tafjoc : 

n~je ?ca/~ac qen ouc~m/ 

n~yel/l : je ic a~lou 

m~paryenoc : ece~mici nan 

n~Emmanou/l. 

كما قاال أشا ايااء 
بمف  التهدي .  اا 
فتاة عذراء عاتاداد 

 لنا عمانفئي  .

Virgin Mary (Kiahk) 
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*We magnify you eve-
ry day, Saying with 
Gabriel, Hail to you, 
filled with grace, The 
Lord is with you. 

*Ten[ici m~mo m~m/ni m~m/

ni : enjw m~moc nem Gabri/

l  :  j e  , e r e 

ke,aritwmen/ : o~ Kurioc 

meta cou. 

*نرف ك يفماا فيفمااا 
قائدين مع غترياال. 
إفرد  يا ممتادائاة 
 ن مة. الر  م ك.

Hail to you, O Virgin, 
And we call you 
blessed, With Gabriel 
the angel: The Lord is 
with you. 

<ere ne w~ ]paryenoc : 

tenermakarizin m~mo : nem 

Gabri/l piaggeloc : ouoh 

`P[oic sop neme. 

السلاا لك اياتاهاا 
ال ذراء نطفبك ماع 
غااتااريااال الااماالاك 

 الر  م ك.

*We ask you, remem-
ber us, O our faithful 
advocate, Before our 
Lord Jesus Christ, 
That He may forgive 
us our sins. 

*Ten]ho a~ripenmeui~ : w~ ]-

p~roctat/c e~tenhot : 

nahren Pen[oic I/#c# P,#c# : 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

*نس لاك أذكارياناا 
أيتاهاا الشافايا اة 
الم تمنة أماا رباناا 
يساف  الااماساايااح 
 ليغفر لنا خطايانا.

Virgin Mary (Kiahk) 
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ARCHANGEL GABRIEL'S 
KIAHK 

(IN THE KIAHK TUNE) 

الملاك غبريال   
 )كيهك(

You are truly great, O 
messenger of good 
tidings, Among the 
choirs of the angels, 
And the heavenly or-
ders. 

`Nyok ounis] a~l/ywc : w~ 

pifaisennoufi n~kaloc : qen 

nitaxic n~aggelikon : nem 

nitagma n~e~pouranion. 

أنا عظيم دقاا ايها  
المتشار الاحاسان  
فاا  الااطااقاافس  
الااامااالائاااكاااياااة.  
والااااطااااغاااامااااا   

 السمائية. 

*O Gabriel the evan-
gel, The great among 
the angels, And the 
holy orders on high, 
Who carry flaming 
fiery swords. 

*Gabri/l pifaisennoufi : 

pinis] qen niaggeloc : 

nem nitagma eyouab et

[oci : etfai qa t~c/fi 

n~sah n~,~rwm. 

*يا غتريال المتشر 
الاا ااظااياام فاا  
الملائكة والطغما  
الاا ااداافيااة داااماا  
السي  الماداتاها  

 نارا.

Daniel the prophet, 
Has seen your honor. 
You have revealed 
unto him The mystery 
of the Trinity. 

Afnau gar e~pektaio: n~je 

Dani/l pip~rov/t/c: ouoh 

aktamof e~pimuct/rion : n~]

t~riac n~reftanqo. 

قد ناظار كاراماتاك 
داناايااال الاانااتاا  و 
أعدمت  عر الثالف  

 المحي .

*To Zechariah the 
priest, You have 
brought the good 
news Of the birth of 
the forerunner, John 
the Baptizer. 

*Ouoh Za,ariac piou/b : 

n~yok akhisennoufi naf : 

qen p~jinmici m~pip~rod-

romoc : Iwann/c piref]wmc. 

*وذكارياا الاكاا اان 
انا بشرت  بميالاد 
الساااباا  ياافداانااا 

 الم مدا .

Likewise, saying to 
the Virgin, "Blessed 
are you, filled with 
grace: The Lord is 
with you. You shall 
bring forth The Sav-
iour of the whole 
world." 

Akhisennoufi on n~]

paryenoc : je ,ere y/

eymeh n~h~mot : P~% neme 

teramici : m ~pic #w #r # 

m~pikocmoc t/rf. 

وبشر ايضاا الا اذراء 
قائلا . السلاا لك يا 
ممتدئة ن مة. الر  
ماا ااك. عااتااداادياان 
 متد  ال الم كد .

ARCHANGEL GABRIEL (KIAHK) 
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*Pray to the Lord on 
our behalf, O holy 
archangel, Gabriel the 
angel-evangel, That 
He may forgive us our 
sins. 

*Arip ~recbeuin e ~h ~ r/i 

e~jwn : w~ piar,iaggeloc 

e#y#u# : Gabri/l pifaisen-

noufi : n~tef,a nennobi nan 

e~bol. 

*إشفع فيناا امااا 
الااار  ياااارئااايااا  
الملائكة الماقادس 
غترياال الاماتاشار 
 ليغفر لنا خطايانا.

PARAMOUN OF THE  
NATIVITY 

 برمون الميلاد  

Today all creation 
Saw a great illumined 
light That is the 
Epiphany Which was 
announced to us. 

Ainau e~]k~t/cic t/rc 

m~voou : c~~erlampin qen 

ounis] n~ouwini : eybe ]

nis] n~~yew~ria : e~tauouwnh 

nan e~~bol. 

الااياافا رأيااا كاا  
التدياقاة مضايائاة 
بدم ا  عظيم  مان 
ايااا  الاااظاااهااافر 
ا له  الذى اعدان 

 لنا.

*For He who is incar-
nate Took flesh And 
the virgin gave birth 
To Him as anyone 
God-man. 

*Je piatcarz af[icarx : 

acmacf n~~je ]paryenoc : 

m~v~r/] n~~ouon niben : efoi 

n~~nou] efoi n~~rwmi. 

*و  غااااااياااااار 
المتلسد تالاساد 
وولدت  ال ذراء مث  
كاا  أدااد إلااهاااا و 

 إنسانا .

Bethlehem the city of 
David Is proud and 
rejoicing For it re-
ceived unto it in flesh 
Who is on the Cheru-
bim. 

B/yleem y~~baki n~~Dauid : 

sousou m~moc qen ouyel/

l : je acfai cwmatikoc : 

qa v/e~t hijen ni,eroubim. 

بيا لحام مادياناة 
داود تفتتر بتهديا  
ونااهااا دااماادااا 
يسدياا الذى عد  

 الشيروبيم.

Paramoun of the Nativity 
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*The Being before the 
ages: The Creator 
along: The destroyer 
of sin: Was wrapped 
in sackcloth. 

*V/e~tsop v/e~nafsop : 

ouoh pirefcwnt m~mauatf : 

v/e~tcwlp n~c~nauh n~te 

v~nobi : aukoulwlf 

n~hantwici. 

*الكائن الذى كاا  
و الاامااتااد  ودااد  
الاااقااااطاااع ربااااط 
 التطية ل  بتر .

May the Virgin And 
Joseph and Salome 
Marvelled very much 
On seeing Him. 

}paryenoc Mariam : nem 

Iwc/v nem Calwmi : au-

ers~v/ri e~masw : eybe n/

e~taunau e~rwou. 

ماااريااام الااا اااذراء 
ويفع  وعالفما  
ت لتفا يادا  مامان 

 رأو .

*The heavenly hosts 
Praise on earth A ho-
ly song Crying and 
saying. 

*Nic~tratia n~te niv/oui : 

euerhumnoc hijen pikahi : 

eujw n~taihumnoc eyouab : 

euws e~bol eujw m~moc. 

*الاااا ااااساااااكاااار 
السماوياة تساتاح 
عااااداااا  ا رض 
ماانااشاادة بااهااذا 
التستيح المقادس 

 صارخة قائدة:

Glory to God in the 
highest, On earth 
peace And good will 
towards men. For He 
came and saved us. 

Je ouw~ou qen n/et[oci 

m~V~nou] : nem ouhir/n/ 

hijen pikahi : nem ou]ma] 

qen nirwmi : je afi~ ouoh 

afcw] m~mon. 

الااماالااد   فاا  
ا عااالاا  وعااداا  
ا رض الساااالاا 
وفااا  الااانااااس 
المسرة.  ن  اتا  

 وخدمنا.

*The shepherds who 
were in the field 
Came and wor-
shipped Him And we 
too worship Him And 
witness for Him. 

*Nimane~cwou etqen t~koi : 

aui~ ouoh auouwst m~mof : 

anon hwn tenouwst 

m~mof : ouoh n~tenermeyre 

qarof. 

*الرعاة الذين فا  
الاااحاااقااا  أتااافا 
وعلدوا ل  و نحان 
ايضااا  نساالااد لاا  

 ونشهد ل .
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That He came into the 
world And was born 
from the Virgin And 
saved our race From 
the evil Satan. 

Je n~yof afi~ e~pikocmoc : 

afmacf e ~bolqen ]-

paryenoc : ouoh afcw] 

m~pengenoc : e~bol ha pid-

ia~boloc ethwou. 

أن  ات  ال  ال الم 
وولد مان الا اذراء 
وخد  ينسنا مان 

 ابدي  الشرير.

*We praise and glorify 
Him And raise Him 
uphigh As a good and 
Philanthropic One 
Have mercy on us as 
Your great mercy. 

*Tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf : tenerhouo~ [ici 

m~mof : hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi : nai nan kata 

peknis] n~nai. 

*نستح  ونمالاد  
ونزيد  عدفا كمالاح 
ومااحاا  لاادااتااشاار. 
إردماناا كا اظايام 

 ردمتك.
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NATIVITY 
(CHRISTMAS) 

(IN THE TUNE OF JOY) 

عيد الميلاد   
 المجيد

Our mouth is filled 
with joy, And our 
tongue with rejoicing, 
For our Lord, Jesus 
Christ, Was born in 
Bethlehem. 

Tote rwn afmoh n~rasi : 

ouoh penlac qen ouyel/l: 

je Pen[oic I/#c# P,#c# : au-

macf qen B/yleem. 

دينئذ فمناا إماتا  
فااردااا  ولساااناانااا 
تااهاادااياالاا    رباانااا 
يسف  المسيح ولد 

 ف  بيا لحم.

*Hail to you, O city of 
our Lord, The land of 
the living. The home 
of the righteous. 
Which is Jerusalem. 

*<ere ]baki m~Pennou]  

t~polic n~te n/etonq : 

v~man~swpi n~nidikeoc : e~te 

yai te Ieroucal/m.’ 

*السلاا لامادياناة 
الهنا مدينة ا ديااء 
مسكن المديقايان 
الااااتاااا   اااا  

 أورشديم.

Hail to you, O Bethle-
hem, The city of the 
prophets, Who have 
prophesied of, The 
birth of Emmanuel. 

<ere ne w~ B/yleem : 

t~polic n~nip~rov/t/c : n/

e~tauerp~rov/teuin : eybe 

p~jinmici n~Emmanou/l. 

السلاا لك يا بياا 
لحم مدينة ا نتيااء 
الذين تاناتا وا مان 
اياااا  مااااياااالاد 

 عمانفئي .

*The true Light, Has 
shone upon us To-
day, from the Virgin, 
Mary, the pure bride. 

*A piouwini n~tav~m/i : af-

sai nan hwn m~voou : 

qen ]paryenoc Mariam : ]-

selet n~kayaroc. 

*النفر الاحاقاياقا  
اشر  لاناا ناحان 
ايضااا  الااياافا ماان 
الااا اااذراء ماااريااام 

 ال روعة النقية.

Mary gave birth to our 
Saviour The Philan-
thropic One In Bethle-
hem Judea According 
to the saying of the 
prophets. 

Maria acmici m~Pencwt/r: 

pimairwmi n~a~gayoc : qen 

B/yleem n~te ]Ioudea~ : 

kata nic~m/ n~te nip~rov/-

t/c. 

مريم ولد  متدمنا 
مااحاا  الااتااشاار 
المالح فا  باياا 
لااحاام الاايااهاافديااة 

 ك قفال ا نتياء.
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*Isaiah the prophet 
Shouts with rejoice 
saying: She is giving 
birth To Emmanuel 
our good Saviour. 

*?ca/~ac pip~rov/t/c: ws 

e~bol qen ouc~m/ n~yel/l : 

je ece~mici n~Emmanou/l : 

Pencwt/r n~a~gayoc. 

*أش ايااء الاناتا  
يماااار  بمااااف  
التهدي  قائلا  إناهاا 
تاادااد عااماااناافئااياا  

 متدمنا المالح.

The heavens rejoice 
Along with the earth 
For she bore to us 
Emmanuel, we the 
Christian. 

Ic niv/oui eue~ounof : nem 

p~kahi yel/l : je acmici 

nan n~Emmanou/l: a~non qa 

ni,~rictianoc. 

 ا السمفا  تفارح 
وا رض تتهد   نها 
ولد  لنا عمانافئا  
نااحاان ماا ااشاار 

 المسيحيين .

*Therefore, we are 
rich, In all perfect 
gifts, And in faith let 
us sing, Saying, 
Alleluia. 

*Eybe vai tenoi n~ramao~ : 

qen nia~gayon etj/k 

e~bol : qen ounah] 

tener'alin : enjw m~moc 

je Al#. 

*ماان أياا  نااحاان 
اغنيااء باالاتايارا  
الكاماداة وباإياماا  
ناارتاا  قااائاادااياان 

 الديدفيا.

Alleluia, Alleluia, 
Alleluia, Alleluia: 
Jesus Christ, the Son 
of God, Was born in 
Bethlehem. 

Al# Al# : Al# Al #: I/#c# 

P,#c# P~s/ri m~V~nou] : 

aumacf qen B/yleem. 

الديدفيا. الادايادافياا. 
الديدفيا. الادايادافياا. 
يساف  الااماساايااح 
إبن الله ولاد فا  

 بيا لحم.

*This is He to Whom 
the glory is due, With 
His good Father, And 
the Holy Spirit, Now 
and forever. 

*Vai e~re piw~ou erp~repi 

naf : nem Pefiwt 

n~a~gayoc : nem Pip~neuma 

eyouab : icjen ]nou nem 

sa e~neh. 

* ذا الذى ينتغا  
ل  الملد مع ابايا  
المااالااح و الااروح 
الااقاادس ماان ا   

 وال  ا بد.
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THE FEAST OF THE  
CIRCUMCISION OF OUR 

LORD 
(IN THE TUNE OF JOY) 

 عيد الختان  

Our Lord Jesus Christ 
The true Son of God 
Who was incarnate of 
the Virgin She gave 
birth to the Good 
One. 

Apeno#c# I/#c# P,#c# : `Ps/ri 

m~V~nou] a~l/ywc : v/e~taf

[icarx qen ]paryenoc : 

acmici m~mof hwc a~gayoc. 

رباااانااااا يسااااف  
المسياح ابان الله 
الحاقاياقا  الاذى 
تلسد من الا اذراء 

 ولدت  كمالح .

*On the eighth day 
For His glorious birth 
He accepted unto 
Him The circumcision 
according to the laws. 

*Qen pimah s~m/n n~e~hoou : 

n~te pefjinmici m~para-

doxon : afswp e~rof 

m~picebi : kata petc~se 

m~pinomoc. 

*ف  اليفا الثاامان 
لميالاد  الامالاياد 
قتلا اليا  الاتاتاا  

 ك ادة النامفس .

Let us worship Him 
For He is the true 
God. Let us glorify the 
virgin Who gave birth 
to Him in flesh. 

Amwini n~tenouwst m~mof : 

je n~yof pe `Vnou] qen 

oumeym/I : n~ten]w~ou n~]

paryenoc : y/e~tacj~ve 

cwmatikoc. 

ت الفا لنسالاد لا  
 ناااااا  ا لاااااا  
الحقيق  . فدنملد 
ال ذراء الت  ولدتا  

 يسديا   .

*Rejoice today in 
happiness All ye 
nations For Christ 
accepted into Him 
The circumcision on 
our behalf. 

*Yel/l m~mwten m~voou : 

n/eynoc t/rou qen 

ourasi : je P,#c# afswp 

e~rof : m~picebi e~h~r/i e~jwn. 

*تهددفا اليفا بفارح 
يا يميع ا مم    
المسيح قت  الايا  

 التتا عنا .
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To make us free From 
the circumcision of 
the flesh, And to grant 
us His Holy Spirit in 
Perfection. 

Hina n~tefaiten n~remhe : 

e~bolha p~cebi n~te ]carx : 

n~tef] nan m~pef `Pneuma 

eyouab : hiten pijwk 

e~bol. 

لك  يميرنا أدارارا  
من ختا  الالاساد 
ولك  ي طينا رود  
 القدوس بالكمال .

*Let all the heretics 
Be put to shame And 
let them hear Paul 
saying: I am 
circumcised on the 
eighth day. 

*Marou[isipi n~ce[isws : 

n~je niherecic t/rou 

et cw f  :  e u cwtem 

m~Pauloc : je a~nok oucebi 

qen pimah s~m/n n~e~hoou. 

*ليتزى وليفتاضاح 
كاا  الااهااراطااقااة 
ا نااااااااالااااااااااس 
وليسم فا بافلا  
قائلا أنا الاماتاتاف  
 ف  اليفا الثامن .

And tell us about 
Christ That He 
accepted the 
circumcision On the 
eighth day According 
to the law of Moses. 

Ef]m/ini nan e~jen P,#c# : 

je afswp e~rof m~picebi : 

qen pimah s~m/n n~e~hoou : 

kata v~nomoc m~Mwu~c/c. 

وياادلااناااا عاادااا  
المسيح أنا  قاتا  
التتا  فا  الايافا 
الثامان كاناامافس 

 مفع  .

*Alleluia. Alleluia. 
Alleluia. Alleluia. 
Jesus Christ Son of 
God Accepted unto 
Him the circumcision. 

*Al# Al : Al# Al# : I/#c# 

P,#c# `Ps/ri m~V~nou] : 

afswp e~rof m~picebi. 

*الديدفيا الادايادافياا 
الديدفيا الادايادافياا. 
يساف  الااماساايااح 
ابااان الله قاااتااا  

 التتا  .
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PARAMOUN OF THE THE-

OPHANY 
 برمون الغطاس  

God revealed to you 
a great mystery, O 
John the Forerunner, 
the son of Zacharias. 

Ounis] `mmuctyrion @ etaf 

ouonhfnak `ebol @ `w I=w=a 

pi`prodromoc @ `psyri `nZa,ariac. 

عر عظايام الاذى 
اعدن  لك يا يافداناا 
 الساب  ابن  كريا .

*The mouth of God 
testified for you, O 
Baptist, because 
there is none like you 
among those born of 
women. 

*Rwf `mV] aferme;re @ qarol 

`wpiref]wmc @ je `mmon 

vyetten;ont erok @ qen nimici 

`ntenihìomi. 

*فم الله شهد لاك 
ايها الما اماد  نا  
لي  من يشتاهاك 
 ف  مفاليد النساء

You are the seal of 
the prophets who 
came before our Sav-
iour to prepare His 
paths, as Isaiah said. 

`N;ok pe `pjwk `nnìprovytyc @ 

`etaùi qajwf `mpencwtyr @ 

ekcob] `nnefma`mmosi @ kata 

`pcaji ̀nIcàyac. 

أنااا  ااف كاامااال 
ا نتياء الذين يااءا 
قت  متدمنا لاتا اد 
 طرق  كقفل اش ياء

*You preached say-
ing, "I indeed baptize 
you with water unto 
repentance. 

*Nak hiwis ekjw `mmoc @ je 

`anok men ]wmc `mmwten @ qen 

ou mwou `mmetanoi`a. 

*وكنا تكر  قاائالا 
أما انا فا عامادكام 
بماء التفبة لمغفارة 

 التطايا .

"He who has two tu-
nics, let him give to 
him who has none; 
and he who has food, 
let him do likewise." 

Pete ouon taf `w;yn =b @ ef̀e] 

`mpete `mmon `ntaf @ ouoh pete 

ouon taf `nouwik maref `iri on 

`mpairy]. 

من ل  ثفبا فدايا ا  
من لي  ل  والذى 
عند  ختز فديماناع 

  كذا ايضا  .

*We therefore cry 
with the prophet, 
praising and saying, 
"All flesh awaits the 
salvation of God." 

*E;be vai tener,wreuin @ ènws 

ebol nem pi`provytyc @ je 

`qùenau `nje carx niben @ `epi=c=w=r 

`nte `V]. 

*لاااهاااذا نااامااادح 
صارخين مع النتا  
قااائاادااياان ا  كاا  
يسد ينظر خالاص 

 الله .
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Let us worship our 
good philanthropic 
Saviour, for He has 
had compassion upon 
us, and came and 
saved us. 

Maren ouwst `mpen=c=w=r @ pimair-

wmi `n`aga;oc @ je `n;of afsen-

hyt qaron @ af̀i ouoh afcw] 

`mmon.  

فدنسلد لمتدمناا 
المااالااح مااحاا  
التشر  نا  تارأف 
عاااداااياااناااا وأتااا  

 نا .موخد

*We laud Him, glorify 
Him, and exceedingly 
exalt Him.Good and 
philanthropic One, 
have mercy upon us 
according to your ten-
der loving mercies. 

*Tenhwc `erof ten]`wounaf @ 

tenerhou`o[ici `mmof @ hwc 

`aga;oc ouoh `mmairwmi @ nainan 

katapeknis] `nnai. 

*نستحة ونمالاد  
ونزيد  رف ة كمالح 
ومااحاا  الااتااشاار 
اردماناا كا اظايام 

 ردمتك .
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THEOPHANY 
(IN THE TUNE OF JOY) 

 عيد الغطاس المجيد  

Then our mouth be-
came filled with joy 
And our tongue with 
exaltation, For our 
Lord Jesus Christ Was 
baptized by John. 

Toto rwn afmoh `nrasi @ ouoh 

penlac qen ou;elyl @ je Pen

[oic I=y=c P=,=c @ af[iwmc hiten 

I=w=a. 

دينئذ فمناا إماتا  
فااردااا . ولساااناانااا 
تهادايالا . و  رباناا 
يسف  المسيح قاد 
 اعتمد من يفدنا .

*The heaven and the 
earth are in truth Full 
of your honor, O Lord 
of the mighty hand 
And the delivering 
arm, 

*Aly;wc `tve nem `pkahi @ meh 

ebol  qen pektai`o @ w `P=[=c va ]-

jij etamahi @ nem piswbs 

`npeftoujo. 

*بالحقيقة السمااء 
وا رض ماماادا تااا  
من كرامتاك. اياهاا 
الااار  ذو الاااياااد 
الاا اازياازة والااذرا  

 المنقذة.

For the Lord came 
And was baptized for 
the sake of our sins, 
And He saved and 
redeemed us With 
great mercy. 

Je `P=[=c  afi ouoh af[iwmc @ e;be 

nennobi anon hwn @ aftoujon 

afcw] `mmon @ qen ounis] 

`mmetsenhyt. 

   الااار  اتااا  
وأعتمد مان أيا  
خطايانا نحان أيضاا  
وأنقاذناا وخاداماناا 

 برأفة عظيمة.

*O David, come today 
in our midst To pro-
claim in honor of this 
feast, Saying: The 
voice of the Lord, God 
of glory, has thun-
dered over the waters. 

*Dauid amou tenmy] `mvoou @ 

e;rekjw `m`ptaio `mpaisai @ je 

`p̀qrwou `mP=[=c hijen nimwou @ 

V] `nte `pwou aferqarabai. 

*يااا داود تاا ااال 
وعااطاانااا الااياافا 
لتنط  بكرامة  اذا 
ال يد قائالا . صاف  
الر  عد  الاماياا  

 ال  الملد أرعد.

Isaiah called him:A 
joyful voice crying: In 
the wilderness: Ask-
ing for full endeavor. 

Ycayac afmou] erof @ je 

`p̀qrwou `mpetws ebol @ hi nis-

afeu qen ouounof @ `epibioc etjyk 

`ebol. 

أش ياء دعا  صاف  
المار  ف  الترارى 
باافاارح لاادااساا اا  

 الكام .
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*The river looked and 
fled And the Jordan 
retreated. What is ail-
ing you O sea that 
you escape? Stand 
firm that you become 
blessed. 

*`Viom afnau ouoh afvwt @ 

`aPiiordanyc kotf evahou @ ou 

petsop `viom jeakvwt @ 

matajrok hina `ntek[i`cmou. 

*التحر رأى فهار . 
وا رد  رياع الا  
خد . ماالاك أياهاا 
التحر ونك  ارباا. 
 أثتا لك  تتتارك.

There they are, The 
waters have seen the 
Creator and the Mak-
er. They were fright-
ened and overtaken 
By agitation and con-
fusion. 

Yppe aunau `nje nimwou @ epi-

dymiourgoc `nrefcwnt @ auerho] 

ouoh aftahwou @ `nje oùs;orter 

nem outwmt. 

 فذا الميا  قد رأ  
التاالا  الالاابا . 
وخااافااا وأدركااهااا 
 ا ضطرا  والحيرة.

*Rejoice O moun-
tains, hillocks, Thick-
ets, and cedar trees 
Before the face of the 
King Who created the 
breath of man. 

*Rasi nitwou nem nikalamvw-

ou @ piiah̀wsyn nem nisencifi @ 

ebol qa `thy `m̀pho `m̀pouro @ vy 

etaf;ami`o ̀nninifi. 

*إفاارداا  أيااتااهااا 
ا يااتااال وا كاااا 
والغياض وا ر  مان 
قداا وي  الاماداك 
الااااذى خااااداااا  

 ا نفاس.

Holy You are O Lord 
and Holy. Holy O Lord 
Jesus Christ. Glory is 
due. You with Your 
Father And with the 
Comforting Spirit. 

`<ouab P=[=c  ouoh  `,ouab @ `,ouab 

P=[=c  I=y=c P=,=c  @ piwou `fersau 

naf nem Pefiwt @ nem Pi=p=n=a 

`mparaklyton. 

قدوس أناا أياهاا 
الااار  وقااادوس. 
قدوس أياهاا الار  
يسف  الاماساياح. 
الملد يدي  ب  ماع 
أبااااياااا  والااااروح 

 الم زى.
*Thus are we rich : 
With the fullness of 
good : and we chant 
hymns in faith : say-
ing: Alleluia. 

*E;be vai tenoi `nramao @ qen 

niaga;on etjyk `ebol @ qen oun-

ah] tener'alin @ enjw `mmoc je 

allylouia.  

*ماان أياا   ااذا 
ناااحااان أغااانااايااااء 
بالتيرا  الاكااماداة 
وبااإياامااا  ناارتاا  

 قائدين الديدفيا.
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Alleluia, Alleluia :  Al-
leluia, Alleluia : Jesus 
Christ, Son of God : 
was baptized in the 
Jordan. 

=A=l =a=l @  =a=l =a=l @ I=y=c P=,=c  

`Psyri `mV] @ af[iwmc qen Pi-

iordanyc. 

الديدفياا الادايادافياا 
الديدفيا الادايادافياا. 
يسااف  الاامااساايااح 
ابن الله إعتمد فا  

 .ا رد 

*This is He to Whom 
the glory is due : with 
His good Father : and 
the Holy Spirit : now 
and forever. 

*Vai ere piwou er`prepi naf @ nem 

Pefiwt `ǹaga;oc @ nem Pi=p=n=a =e=;=u 

@ icjen ]nou nem sa eneh. 

* ذا الذى ينتغا  
ل  الملد مع ابايا  
الماااالاااح والاااروح 
الااقاادس ماان ا   

 وال  ا بد.
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THE FEAST OF THE  
WEDDING AT  

CANA OF GALILEE 
(IN THE TUNE OF JOY) 

عيد عرس قانا   
 الجليل

Come all you peo-
ples, Lovers of Christ, 
Look and marvel at 
that mystery That ap-
peared to us today, 

Amwini a~nau a~ris~v/ri : w~ 

nilaoc m~mai P,#c #: hijen 

paimuct/rion : e~tafouwnh 

nan m~voou. 

  

تاا ااالاافا أنااظااروا 
وتاا االااتاافا أيااهااا 
الشاا ااف  مااحااتاافا 
المسيح عد   ذا 
السر الذى ظهر لنا 

 اليفا.

*For our Lord, Jesus 
Christ, Met with His 
Virgin mother And 
with the apostles, our 
fathers, And revealed 
to them His divinity. 

*Je a~Pen% I/#c# P,#c #: afy-

wou] nem tefmau m~par-

yenoc : nem nenio] n~a~poc-

toloc : ouoh afouwnh 

nwou n~tefmeynou]. 

  

*   رباانااا يسااف  
المسيح أيتمع مع 
أم  ال ذراء و باائاناا 
الرع  وأظهر لهام 

   فت .

Six jars of water He 
gloriously did- change 
Into genuine wine at 
the wedding Of Cana 
of Galilee. 

Coou n~hudria m~mwou : 

afaitou n~ou/rp efcwtp : 

e~bolhiten pefnis] n~w~ou : 

p~hop n~t~Kana n~te ]-

Galilea~. 

  

عتة أياييان مااء 
دفلها الا  خامار 
متتار ب ظم ملاد  
فاا  عاارس قااانااا 

 اللدي .

*He Who presides 
over the Cherubim 
Revealed His divinity, 
Worked out miracles, 
showed His powers, 
And as God, sat with 
humans. 

*V/ethemci hijen ni,e-

roubim : afouwnh n~tefme-

ynou] : afi~ri n~hanm/ini 

nem hanjom : ouoh afhem-

ci nem nirwmi hwc nou]. 

  

*الاالااالاا  عااداا  
الشيروبيام أظاهار 
  فت  وصنع أياا  
وقفا . ويد  ماع 

 التشر كإل .

The Feast of the Wedding at Cana of Galilee 
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He Who is co-
essential to God, 
Who was existent be-
fore all the ages, Is 
today in the midst Of 
the wedding at Cana 
of Galilee. 

Pio~mooucioc nem `Viwt : 

v/etsop qajwou n~nie~wn 

t/rou : m~v~oou qen y~m/] 

m~pihop : n~t~Kana n~te ]-

Galilea~. 

 

الاامااساااوى فاا  
الااالاااف ااار لااالا  
الكاائان قاتا  كا  
الد فر الايافا فا  
وع  عارس قااناا 

 اللدي .

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your mercy. 

*Tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf : tenerhouo~ [ici 

m~mof : hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi : nai nan kata 

peknis] n~nai. 

*نستح  ونمالاد  
ونزيد  عدفا  كمالاح 
ومااحاا  الااتااشاار. 

ماناا كا اظايام دإر
 ردمتك .

The Feast of the Wedding at Cana of Galilee 
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THE FEAST OF THE  
OUR LORD’S ENTRY  

THE TEMPLE 
(IN THE TUNE OF JOY) 

  
عيد دخول السيد 

المسيح الى 
 الهيكل

Our Lord, Jesus 
Christ, Glory and 
praise be to Him, To 
His good Father, And 
to the Paraclete, 

A Peno#c# I/#c# P,#c# : piw~ou 

vwf nem pihumnoc : nem 

Pefiwt n~a~gayoc : nem 

Pip~neuma m~parakl/ton. 

رباااانااااا يسااااف  
المسيح ل  الملاد 
والتستيح مع ابايا  
الماااالاااح والاااروح 

 التاراقدي 

*Entered the holy 
temple, Carried by his 
mother, Forty days 
After His sacred birth. 

*I~ e~qoun e~piervei eyouab : 

e~jen nenjij n~tefmau : 

menenca h~me n~e~hoou : 

m~pefjinmici eyouab. 

*دخ  ال  الهيكا  
الاامااقاادس عااداا  
ياادى اماا  باا ااد 
أرب يان يافماا  مان 

 مفلد  المقدس .

Joseph, the righteous, 
Came with Mary, the 
Mother of Christ, And 
completed the Law for 
Jesus, The Boy and 
the Saviour. 

Afi~ n~je Iwc/v pidikeoc : 

nem Maria y~mau m~P,#c#: 

auyamio m~p~jwk m~pinomoc : 

eybe pia~lou n~cwt/r I/#c#. 

أتااا  يااافعااا  
المدي  مع ماريام 
أا المسيح وصاناع 
كماالاة الاناامافس 
 يااا  الماااتااا  
 المتد  يسف  .

*Simon, the priest, 
Carried Him on his 
virtuous hands And 
praised Jesus The 
King as follows: 

*Afolf n~je Cumewn piou-

/b : e~jen nefjij eyouab : 

ouoh afhwc e~p~ouro P,#c#: 

m~pair/] efjw m~moc. 

*دمد  عاما اا  
الكا ن عد  يديا  
الطا رتين وعاتاح 
الكداك الاماساياح 

  كذا قائلا  .

The Feast of the Our LORD’s Entry the Temple 
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Now o Lord, release 
Your servant in 
peace, As You have 
said, For my eyes 
have seen the salva-
tion That You set 
ready for all the peo-
ples. 

}nou pan/b ,~na,a 

pekbwk : e~bol qen ouhir/

n/ kata pekcaji : je au-

n a u  n ~ j e  n a b a l 

e ~ p e k n o h e m  :  v /

e~takcebtwtf m~pem~yo 

n~nilaoc. 

ا   يا عيد تطدا  
عاااتااادك بسااالاا 
كقفلك .    عين  
قد ابمرتا خلااصاك  
الذى أعددت  قاداا 

 يميع الش ف 

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your mercy. 

*Tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf : tenerhouo~ [ici 

m~mof : hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi : nai nan kata 

peknis] n~nai. 

*نستح  ونمالاد  
ونزيد  عدفا  كمالاح 
ومااحاا  الااتااشاار 
إردماناا كا اظايام 

 ردمتك

The Feast of the Our LORD’s Entry the Temple 
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THE FAST OF NINEVITES 
 (JONAH'S FAST) 

(LENT TUNE) 

 صوم نينوى  

The Prophet Jonah 
was In the belly of the 
whale For three days 
and three nights Like 
the burial of our Sav-
iour. 

Iwna pip~rov/t/c : naf,/ 

qen y~neji m~pik/toc : 

n~somt n~e~hoou nem somt 

n~e~jwrh : kata pikwc 

m~Pencwt/r. 

يفنا  الناتا  كاا  
ف  بطان الاحاف  
ثاالا  أياااا وثاالا  
لاااياااال كااادفااان 

 متدمنا .

*The Lord sent him 
To the people of Ni-
neveh To preach to 
them And they re-
pented. 

*Afouwrp m~mof n~je P̀-

[oic `V~nou] : sa nirwmi 

n~te Nineu/ : afhiwis nwou 

kata pefcaji : ouoh auer-

metanoin. 

*أرعد  الر  ا لا  
ال  ريال نايانافى 
فكر  لهام كاقافلا  

 فتابفا .

Three days and three 
nights Were spent in 
prayer and fasting, 
With sniffs and tears, 
And with birds and 
cattle. 

C~somt n~e~hoou nem somt 

n~e~jwrh : qen hans~l/l 

nem hann/ctia : nem ni-

nakhi nem niermwoui : ni-

hala] nem nitebnwoui. 

ثلاثاة ايااا وثالا  
ليال بمفا  وأصفاا 
مااع الااتاامااتاا  
والدماف  والاطايافر 

 والتهائم .

*God accepted their 
repentance, Had mercy 
on them, Lifted His an-
ger, And forgave their 
sins. 

*Afswp e~rof n~toumeta-

noia : n~je `V~nou] ouoh af-

nai nwou : afw~li m~pef-

jwnt e~bol harwou : af,a 

nounobi nwou e~bol. 

*فقت  الله تفبتاهام 
ورداامااهاام ورفااع 
غضت  عنهم وغفار 

 لهم خطايا م .

The Fast of Ninevites  (Jonah's Fast) 
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We ask You, O merci-
ful One, To do with 
us, we the sinners, As 
You did with the peo-
ple of Nineveh, Have 
mercy on us accord-
ing to Your great mer-
cy. 

Tentwbh m~mok w~ pi-na/t: 

a~rioui neman qa nireferno-

bi : m~v~r/] n~niremNineu/ : 

nai nan kata peknis] 

n~nai. 

نطد  الايام اياهاا 
الردفا اصنع م اناا 
نحن اخطااة ماثا  
أ   نينفى وإردمنا 

 ك ظيم ردمتك .

*For You are a com-
passionate And an all 
merciful God, And 
You are kind, patient, 
And the good Philan-
thropic One. 

*Je n~yok ounou] n~na/t: 

pim/s n~nai n~refsenh/t: 

ouoh pirefw~oun~h/t : 

pimairwmi n~agayoc. 

* نااك أنااا الاا  
ردفا كثير الردماة 
مااتااحااناان وطاافياا  
ا نا  مح  التاشار 

 المالح .

You do not want a 
sinner to die But to 
repent and live. Ac-
cept us. Have mercy 
on us, And forgive us 
our sins. 

Je ,~ouws m~v~mou an 

m~pirefernobi : m~v~r/] 

n~tefkotf ouoh n~tefwnq : 

sopten e~rok ouoh nai 

nan : ,w nan e~bol 

n~nennobi. 

ونك   تشاء ماف  
التاط ء دت  ا  
يريع ويحيا إقتاداناا 
اليك وإردمنا وإغفر 

 لنا خطايانا .

*Pray to the Lord on 
our behalf : O Proph-
et Jonah, The preach-
er, For the people of 
Nineveh,  that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh m~P~[oic e~h~r/i 

e~jwn : w~ pirefhiwis n~te 

niremNineu/ : Iwna 

pip~rov/t/c : n~tef,a nen-

nobi nan e~bol. 

*إطد  مان الار  
عنا : أياهاا الاكاار  
و   نينفى . يفنا  
النت  . ليغفار لاناا 

 خطايانا .

The Fast of Ninevites  (Jonah's Fast) 
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GREAT LENT (DAYS) 
(LENT TUNE) 

 )الآيام(الصوم الكبير   

I ask my Master Je-
sus, The gracious and 
Philanthropic One: Do 
not place me on Your 
left Along with the 
goats, the sinners. 

Pimairwmi n~a~gayoc : Pa

[oic I/#c# ]]ho e~rok : 

m~perhit caja[/ m~mok : 

nem nibaempi n~refernobi. 

يا عايادى يساف  
مااحاا  الااتااشاار 
المالح أعا لاك   
تااطااردااناا  عااداا  
شمالك مع اللاداء 

 التطاة.

*And do not ever tell 
me: That I do not 
know you: Get away 
from me, O you who 
are casted for eternal 
fire. 

*Oude on m~perjoc n/ `i : 

je ]cwoun m~mok an : 

masenak e~bol haroi : v/

etcebtwt m~pi,~rwm n~e~neh. 

*و  تق  ل  أيضاا  
إناا  مااا اعاارفااك 
إذ   عنا  أياهاا 
 الم د لدنار ا بدية.

For I know truly That I 
am a sinner, And all 
my deeds are bad, 
And is present before 
me. 

}e~mi gar qen oumeym/ `i: 

je a~nok ourefernobi : 

ouoh nah~b/oui t/rou 

ethwou : ceouwnh e~bol 

m~pekm~yo. 

وناااا  اعااااداااام 
بااالااحااقاايااقااة أناا  
خاط ء واعماالا  
الرديئة كدها ظا رة 

 أمامك.

*Let me say like the 
publican, Crying and 
saying, O God forgive 
me, For I am a sinner. 

*}jw n~t~c~m/ n~te pi-

telwn/c : eiws e~bol eijw 

m~moc : je V~nou] ,w n/i 

e~bol : je a~nok oureferno-

bi. 

*أقاااافل بمااااف  
ال شار صارخا  قائلا  
الدهم اغفر ل  أناا 

 التاط ء.

I have sinned, I have 
sinned, O my Lord 
Jesus forgive me, for 
there is no slave who 
doesn't sin, And there 
isn't a master who 
doesn't forgive. 

Aiernobi aiernobi : Pa[oic 

I/#c# ,w n/i e~bol : je m~mon 

bwk n~aternobi : oude 

m~mon [oic n~at,w e~bol 

أخااطاا   أخااطاا   
يارب  يسف  إغفار 
ل   ن  لي  عتاد 
بلا خطية و  عياد 

 بلا مغفرة.

Great Lent (Days) 
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*Grant me O Lord re-
pentance, To repent 
Before death reaches 
me, And be cast in 
Hades. 

*Moi n/i `P[oic n~oumeta-

noia : e~p~jintaerme-

tanoin : m~pate v~mou 

mas~yam n~rwi : qen nipul/ 

n~te a~men]. 

*إعااطااناا  يااا ر  
تفباة لاكا  أتاف  
قاااتااا  أ  يساااد 
المف  فاما  فا  

 أبفا  اللحيم.

Grant me an answer 
For all what I did, Je-
sus the righteous 
Judge, He will judge 
me. 

Ouoh on n~ta]logoc : qa 

nai t/rou e~taiaitou : 

pik~rit/c m~m/i I/#c#: n~yof 

eyna]hap e~roi. 

وإعط  أيضا  يفاباا  
عن ك  ما فا اداتا  
يايسف  الاقااضا  
 ال ادل  ف يدينن .

*My Saviour is merci-
ful And compassion-
ate on His people, He 
is gracious and Phil-
anthropic One, Have 
mercy on us as Your 
great mercy. 

*Ourefsenh/t pe Pacw- 

t/r : efe~senh/t qa pe-

flaoc : hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi : nai nan kata 

peknis] n~nai. 

*رءوف  اااااااف 
متاداما  ياتارأف 
عد  ش ت  كمالح 
ومااحاا  لاادااتااشاار. 
إردماناا كا اظايام 

 ردمتك.

Great Lent (Days) 
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GREAT LENT 
(SUNDAYS) 
(LENT TUNE) 

 الصوم الكبير  
 )الآحاد(

I glorify Your mercies, 
O Lord, To the end of 
time, And I tell, out of 
my own mouth, And 
from generation to 
generation, of Your 
right. 

Neknai w~ Pa[oic ]nahwc 

m~mwou : sa e~neh n~te 

pie~neh : ouoh icjen jwou 

sa jwou : ]najw 

n~tekmeym/i qen rwi. 

باا  رمااراداامااك يااا
ا الا  أباد هأعتح

ا بد . ومان يايا  
الاا  يااياا  أخااتاار 

 بحقك بفم .

*My sins have be-
come taller: Than my 
head and heavier 
than I can bear: O 
God, hear my sighs: 
And cast them away 
from me. 

*Naa~nomia au[ici e~taa~ve : 

ouoh auh~ros e~h~r/i e~jwi : 

`Vnou] cwtem e~pafia~hom : 

hioui m~mwou e~bolharoi. 

*أثام  عدا عد  
راعاا  وثااقاادااا 
عد  . ياالله إعمع 
تنهادى وإطارداهاا 

 عن  .

Make me like the pub-
lican Who sinned 
against You, Yet You 
had mercy on him 
And forgave his sins. 

Aritt m~v~r/] m~pitelw- 

n/c : v/e~tafernobi e~rok : 

aksenh/t e~h~r/i e~jwf : 

ak,a nefnobi naf e~bol. 

إياا اادااناا  مااثاا  
ال شار الذى اخطا  
اليك وترأفا عدايا  
وغاااافاااار  لاااا  

 خطايا  .

*Make me like the 
adulteress: Whom 
You delivered: Res-
cued, and saved: Be-
cause she pleased 
You. 

*Aritt m~v~r/] n~]porn/ : 

y/e~takcw] m~moc e~bol : 

aktounoc aknohem m~moc : 

je acranak m~pekm~yo. 

*إياا اادااناا  مااثاا  
الاازاناايااة الااتاا  
خدمتها وأناقاذتاهاا 
وناالاايااتااهااا  نااهااا 

 أرضتك امامك .
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Make me like the thief 
Who was crucified On 
Your right hand And 
accepted You saying: 

Aritt m~v~r/] m~piconi : v/

e~tauasf n~ca tekouinam : 

afero~mologin m~mok : 

m~pair/] efjw m~moc. 

إي دن  مث  الد  
الااذى صااداا  عاان 
يمينك. وإعترف بك 

 : كذا قائلا  

*Remember me O 
God, Remember me 
O Lord, Remember 
me O King, When 
You come to Your 
kingdom. 

*Je a~ripameui~ w~ Pa[oic : 

a~ripameui~ w~ Panou] : 

a~ripameui~ w~ Paouro : ak-

sani~ qen tekmetouro. 

*أذكرنا  يااربا . 
أذكرنا  يااإلاها . 
إذكرن  يااماداكا . 
إذا يااائاااا فااا  

 مدكفتك.

For You, my Redeem-
er, Did accept his con-
fession, Had pity on 
him, And sent him to 
paradise. 

`Nyok de w~ Pacwt/r : 

akswp e~rok n~tefo~mo-

logia: aksenh/t e~h~r/i 

e ~ j w f  :  a f o u o r p f 

e~piparadicoc. 

ف نا يا ماتاداما  
قتدا اليك إعترافا  
وتاارأفااا عااداايااة 
وأرعاادااتاا  الاا  

 الفردوس.

*And I too am a sin-
ner: O Jesus, my God 
and true King: Have 
mercy on me: And 
make me one of 
those. 

*Anok hw qa pirefernobi : 

I/#c# Panou] paouro m~m/I : 

sanah~y/k e~h~r/i e~jwi : 

aritt m~v~r/] n~ouai n~nai 

*وأنااااااا أيضااااااا  
التاط ء ياايساف  
الااهاا  وماادااكاا  
الحقيق  . تاحانان 
عد . وإيا ادانا  

 ك دد    ء.

I know You are right-
eous, Kind, and mer-
ciful. Remember me 
in Your mercy To the 
end of time. 

}cw o u n  j e  n ~ y o k 

oua~gayoc : n~refsenh/t 

ouoh n~na/t : a~ripameui~ 

qen peknai : sa e~neh n~te 

pie~neh. 

أنا أعرف أنك صالاح 
رءوف  وردااايااام. 
أذكرن  بارداماتاك 

 ال  أبد ا بد.
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*I beg You, O Jesus 
my Lord: Do not ad-
monish me with Your 
anger: And do not 
enlighten my igno-
rance With Your re-
buke, 

*}twbh m~mok w~ Pa[oic  

I/#c#: m~percohi m~moi qen 

pekjwnt : oude on qen 

pekm~bon : m~per]c~bw 

n~tametate~mi. 

*أطااداا  الاايااك يااا 
ربااا  يساااف    
تتكتن  باغاضاتاك. 
و  باارياازك تاا د  

 يهالت .

For You do not want 
the sinner To die but to 
repent and live. Have 
pity on my weakness, 
And do not look angrily 
upon me. 

Je ,~ouws m~v~mou an 

m~pirefernobi : m~v~r/] 

n~tefkotf ouoh n~tefwnq : 

sanah~y/k n~tametjwb : 

m~percomc e~roi qen oum~bon. 

 نك   تشاء ماف  
التاط ء ماثا  أ  
يريع ويحيا. ترأفاا 
عد  ض افا . و  
 تنظر ال  بغض .

*I have sinned, O 
Lord Jesus: I have 
sinned, O Lord Jesus: 
O my King, do not 
hold me responsible: 
For the sins I have 
committed. 

*Aiernobi I/#c# Pa[oic : 

aiernobi I/#c# Panou] : 

paouro m~perwp e~roi : 

n~ninobi etaiaitou. 

*أخط   ياايساف  
رباا  أخااطاا   يااا 
يساااف  الاااهااا . 
يامدك    تحسا  
عد  التطايا التا  

 صن تها.

I beg of You, My Re-
deemer, Let Your mer-
cies overtake me And 
save me from the hard-
ships that assault me. 

}]ho e~rok w~ Pacwt/r : 

mare nekmeyna/t tahoi : 

n~tounohem m~moi qen 

nia~nagk/ : et] oube 

e~ta'u,/. 

أع لك يا متدما  
فدتدركن  مرادمك 
لااتااتااداامااناا  ماان 
الشدائد الاماضاادة 

 لنفس .

*Do not burn me for 
my ignorance: As You 
did Sodom: And do 
not destroy me: As 
You did Gomorrah, 

*`Mperhi ,~rwm e~tameta-

tcwoun : m~v~r/] hwf 

n~Codoma : oude on 

m~pertakoi : m~v~r/] hwf 

n~Gomorra. 

*  تااحاار  عاادا 
ماا اارفااتاا  مااثاا  
عاادوا. و  أيضاااا 
تااهاادااكااناا  مااثاا  

 عامفرة.
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But do with me As 
You did with the peo-
ple of Nineveh Who 
repented And You 
forgave their sins. 

Alla Pa[oic arioui nem- 

/ `i : m~v~r/] n~niremNineu/ : 

nai e~tauermetanoin : 

ak,a nounobi nwou e~bol. 

لكن ياربا  إصاناع 
م ا  ماثا  ا ا  
نينفى الذين تاابافا 
فااغااافاار  لااهااام 

 خطايا م.

*Let Your mercies, O 
Lord: Come to me 
quickly: So that I may 
cry out With these 
people: In an unceas-
ing voice. 

*Alla mare nekmeyna/t: 

tahoi Pa[oic qen oui/c : 

n~taws e~bol nem pailaoc : 

qen ouc~m/ n~at,arwc. 

*باا  فاادااتاادركااناا  
مااراداامااك يااارباا  
بسرعة وصر  ماع 
 ذا الش   بمف  

   يسكا.

Thus O Lord God, my 
Redeemer, I ask of 
You Not to judge me, 
For I am weak and 
sinful, 

Eybe vai ]twbh m~mok :  

`P[oic `Vnou] Pacwt/r : 

m~peri~ri n~ouhap nem/ `i : 

a~nok qa pijwb n~refernobi. 

 

من أي   ذا أطد  
الاايااك أيااهااا االاار  
ا ل  ماتاداما    
تااحاااكاامااناا  أنااا 
 الض ي  التاط ء.

*But absolve me, and 
forgive my many sins: 
For You are righteous 
and Philanthropic 
One: Have mercy on 
us: For Your mercy is 
great. 

*Alla bwl e~bol ,w n/i 

e~bol : n~naparap~twma 

etos : hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi : nai nan kata 

peknis] n~nai. 

*لكن دا  وإغافار 
ل    ت  الكثايارة 
كمااالااح ومااحاا  
الااتااشاار. إردااماانااا 
 كردمتك ال ظيمة.

Great Lent (Sundays) 
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Fasting and prayer 
are Salvation to our 
souls, And purity and 
righteousness Are 
what pleases God. 

}n/ctia nem pis~l/l : 

n~ywou pe p~cw] n~nen-

'u,/ : pitoubo nem ]me-

ym/̀i : n~ywou pesauranaf 

m~V~nou]. 

المفا والملاة  ما 
خلاص نافافعاناا. 
والطهارة والتر  ماا 
 الدذا  يرضيا  الله.

*Through fasting Mo-
ses was: Lifted up to 
the mountain: And he 
brought us the Law: 
From the Lord God. 

*}/ctia y/e~tacw~li : 

m~Mwu~c/c hijen pitwou : 

san~tef[i m~pinomoc nan : 

e~bolhiten `P[oic ̀Vnou]. 

*المفا  اف الاذى 
رفع مفع  عادا  
اللت  داتا  أخاذ 
لنا الاناامافس مان 

 قت  الر  ا ل .

Through fasting Elijah 
was Lifted into heav-
en, And Daniel too, 
was saved, From the 
den of the lions. 

}n/ctia y/e~tacw~li : n~?

liac e~p~swi e~t~ve : ouoh 

acnohem n ~Dani/l : 

e~bolqen v~lakkoc n~nimoui. 

الماافا  ااف الااذى 
أص اد اياداياا الا  
السااماااء وخااداا  
داناايااال ماان ياا  

 ا عد.

*Our Lord, Jesus 
Christ, Has fasted for 
us, Forty days and 
forty nights, Even to 
save us from our sins. 

*`A Pen[oic I/#c# P,#c# : 

ern/cteuin e~h~r/i e~jwn : 

n~h~me n~e~hoou nem h~me 

n~e~jwrh : sa n~tefcotten 

qen nennobi. 

*رباااناااا يساااف  
المسيح صاا عاناا 
أربااا ااايااان يااافمااااا 
وأرب ين ليدة دتا  
 خدمنا من خطايانا.

GREAT LENT 
(LENT TUNE) 

 الصوم الكبير  
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And we too, let us 
fast, In purity and 
righteousness, And 
let us also pray, Pro-
claiming and saying, 

Anon hwn marenern/

cteuin : qen outoubo nem 

oumeym/̀i : ouoh n~tener-

p~roceu,ecye : enws e~bol 

enjw m~moc. 

ونحن أيضا  فدنمم 
باااطاااهاااارة وبااار 
ونمد  صاارخايان 

 قائدين.

*Our Father Who art 
in heaven, Hallowed 
be Your name. Your 
kingdom come, For 
Thine is the glory 
forever. Amen. 

*Je Peniwt etqen niv/-

oui : mareftoubo n~je pe-

kran : mareci~ n~je 

tekmetouro : je vwk pe 

piw~ou sa nie~neh. 

*أبانا الاذى فا  
السااااااامااااااافا  
ليتقدس إعاماك. 
لي   مدكفتك. و  
لك الامالاد الا  

 التد  مين.

Great Lent (Sundays) 
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The Father looked 
from the heaven On 
the residents of the 
earth And did not find 
one Like Mary the 
virgin. 

À `V~iwt joust e~bolqen 

t~ve : e~jen n/etsop hijen 

pikahi : m~pefjem v/eto~ni 

m~moc : m~Maria ]paryenoc. 

تااطاادااع اا  ماان 
السااماااء عااداا  
عكا  ا رض فادام 
ياالااد ماان يشااتاا  

 مريم ال ذراء.

*He sent her Gabriel: 
The great archangel: 
He gave her the good 
tidings: Saying like-
wise: 

*Afouwrp saroc n~Gab-ri/

l: pinis] n~ar,iagge-loc : 

afhisennoufi nac n~ourasi : 

m~pair/] efjw m~moc. 

*أرعااا  الاااياااهاااا 
غااتااريااال رئااياا  
الملائكة الا اظايام 
فتشر ا بفرح قائلا  

  كذا.

Hail to you O full of 
grace, The Lord is 
with you, For you 
have found grace un-
to, God the Father. 

<ere y/eymeh n~h~mot : 

ouoh `P~[oic sop neme : 

a~rejimi gar n~ouh~mot : 

qaten `V~nou] `V~iwt. 

السلاا لداماتادائاة 
ن مة الار  ما اك 
ويد  ن مة عاناد 

 الله ا  .

*For you shall con-
ceive: And give birth 
to a Son: And will be 
called Jesus: Son of 
the Most High. 

*H/ppe gar teraerboki : 

ouoh n~temici n~ous/ri : eu-

mou] e~pefran je I/#c#: `P~s/

ri m~v/et[oci. 

* نك  ا تحتادايان 
وتددين إبنا  ويدع  
إعم  يسف . أبان 

 ال د .

The Lord God shall 
give Him, The throne 
of David His father, 
And reign over the 
house of Jacob, For-
ever and ever. 

Efe~] naf n~je `P~[oic 

`V~nou] : m~piy~ronoc n~te 

Dauid Pefiwt : f~naerouro 

e~jen p~/i n~Iakwb : sa 

e~neh n~te pie~neh. 

وي طي  الر  ا لا  
كرع  داود أبايا  
ويمدك عد  باياا 
ي اقاف  الا  أباد 

 ا بد.

THE FEAST OF THE 
ANNUNCIATION 

 عيد  البشــارة  

The Feast of the Annunciation 
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*There will be no end: 
For His Reign: And 
after giving birth to 
Him: You shall remain 
a virgin. 

*Ouoh n~naerqae~ : swpi 

n~te tefmetouro : ouoh 

menenca y~remacf: e~reo~hi 

e~reoi m~paryenoc. 

*و  يكف  لاماداكا  
نااهااايااة وباا ااد أ  
 تددي  تظد  عذراء.

So Mary the Virgin 
answered and said, 
Behold the maidser-
vant of the Lord, Let it 
be to me according to 
your word, And the 
angel departed from 
her. 

Peje Maria ]paryenoc : 

je a~nok ic ]bwki n~te `P-~

[oic : ece~swpi n/i kata 

pekcaji : afsenaf e~bol 

n~je piaggeloc. 

فاا يااابااا ماارياام 
ال ذراء  فذا انا أمة 
لدر . لاياكان لا  
كااقاافلااك فاامااضاا  

 الملاك.

*We worship You O 
Christ: For You did 
love our race: And 
came to the womb of 
the virgin: And took 
flesh from her. 

*Tenouwst m~mok w~ P,#c#: 

v/e~takmei m~pengenoc : 

aki~ e~y~m/tra n~]paryenoc : 

ak[icarx e~bol n~q/tc. 

*نسلد لاك أياهاا 
الاامااساايااح.  نااك 
ادتتاا ياناساناا. 
واتيا الا  باطان 
ال ذراء. وتلاساد  

 منها.

We praise You and 
glorify You, And raise 
You up high, for You 
are gracious O Phil-
anthropic One, Have 
mercy on us as Your 
great mercy. 

Tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf : tenerhouo~ [ici 

m~mof : hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi : nai nan kata 

peknis] n~nai. 

نستحك ونامالادك 
وناازياادك رفاا ااة. 
كمااالااح ومااحاا  

إردااماانااا  . الااتااشاار
 ك ظيم ردمتك.

The Feast of the Annunciation 
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Lazarus the bishop, 
The beloved of Christ 
Whom He raised from 
the dead, After four 
days. 

Lazaroc pie~pickopoc: 

pimenrit n~te P,#c# : v/

e~taftwnocf e~bol qen n/

eymwout : menenca f~tou 

n~e~h~oou. 

لاا ااا ر ا عااقاا  
دتي  الاماساياح. 
الااذى اقاااماا  ماان 
ا مفا  ب د أربا اة 

 أياا.

*And lived forty years: 
And became a bish-
op; On the throne of 
Cyprus; And shep-
herd the flock of 
Christ. 

*Ouoh afwnq n ~h ~me 

n~rompi : ouoh afswpi 

n~oue~pickopoc : hijen 

piy~ronoc n~te Kuproc : 

afa~moni nio~hi n~te P,#c#. 

*وعااا  أرباا ااياان 
عنة وصار أعقافاا  
عااداا  كاارعاا  
قترص ورع  قطيع 

 المسيح.

Blessed are you our 
saintly father, Lazarus 
the bishop, For you 
deserved the voice of 
Jesus, The Lord of 
the living and the 
dead. 

Wouniatk peniwt eyouab : 

Lazaroc pie~pickopoc : je 

akerp~emp~sa n~t~c~m/ n~te  

I/#c#: `V~nou] n~n/etwnq nem 

nirefmwout. 

طاافباااك ياااأبااانااا 
الااقاادياا  لاا ااا ر 
ا عااقاا . ونااك 
إعتحققاا صاف  
يسف  إل  ا دايااء 

 وا مفا .

*Rejoice O Lazarus 
the beloved: For you 
deserved the bishop-
ry: And shepherd the 
flock: O the great 
shepherd. 

*Rasi Lazaroc pimenrit : 

je akemp~sa n~]mete~pic-

kopoc : aka~moni n~nie~cwou : 

w~ pinis] m~mane~cwou. 

*إفاارح يااا لاا ااا ر 
الااحااتااياا .  نااك 
إعاااتاااحاااقاااقاااا 
ا عقفية ورعاياا 
الاااتاااراف أياااهاااا 

 الراع  ال ظيم.

We ask unto you our 
father, To intercede 
on our behalf In front 
of Christ Who loved 
you, and rose you 
from the dead. 

Tentwbh m~mok w~ pat/r 

u~mwn : n~te kerp~recbeuin 

e~jwn : nahren P,#c# v/

e~tafmenritk : ouoh af-

tounock e~bolqen n/

eymwout. 

نطد  اليك يااأبااناا 
لك  تشفع فاياناا 
أماا المسيح الذى 
أدتك وأقاماك مان 

 ا مفا .

LAZARUS SATURDAY   سبت لعازر 

Lazarus Saturday 
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Announce at the be-
ginning of the month: 
With sounds of trum-
pet: In the days of 
Your feasts: For this 
is God's order. 

Aricalpizin qen oucouai : 

qen ouc~m/ n~calpiggoc : 

qen oue~hoou n~netensai : 

je ouahcahni n~Yeoc. 

  

باافقاافا فاا  رأس 
الشاااهااار بماااف  
الااتااف . فاا  ياافا 
أعيادكم  نا  أمار 

 الله.

*He Who sits upon 
the Cherubim: Rode 
on a colt: And entered 
Jerusalem: What an 
act of great humble-
ness. 

* V/ e t h e m c i  h i j e n 

Ni,eroubim : aftalof 

e~oue~w~ : afse e~qoun 

e~Ieroucal/m : ou pe 

painis] n~yebio. 

  

*الاالااالاا  عااداا  
الشياروبايام ركا  
عد  اتاا  ودخا  
ال  أورشديام ماع 
 اااذا الاااتااافاضاااع 

 ال ظيم.

As David said: In the 
psalm: Blessed is He 
who comes: In the 
name of the Lord of 
powers. 

Kata v~r/] e~tafjoc : n~je 

Dauid qen pi'almoc : je 

f~c~marwout n~je v/eyn/ou : 

qen v~ran m~P~[oic n~te ni-

jom. 

  

كما قال داود فا  
الااماازماافر مااتااارك 
ا تاا  بااإعاام ربااا 

 القفا .

ENTRY INTO JERUSALEM 
(PALM SUNDAY) 

 أحد الشعانين  

*Pray to on our be-
half, O shepherd of 
Christ, Lazarus the 
bishop, That He may 
forgive us our sins. 
. 

*Twbh m~P~[oic e~h~r/i 

e~jwn : w~ pimane~cwou n~te 

P , # c #  :  L a z a r o c 

pie~pickopoc : n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

*أطد  عاناا أياهاا 
الاااراعااا  الاااذى 
لااداامااساايااح لاا ااا ر 
ا عق . ليغفر لناا 

 . .خطايانا

Entry into Jerusalem (Palm Sunday) 
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*He also said: From 
the mouths: Of chil-
dren and infants; He 
declared praises. 

*Palin on afjw m~moc : je 

e~bolqen rwou n~hankouji : 

n~a~lwou`i nem n/eyouem[I : 

n~yok akcebte pic~mou. 

*وقال أيضاا ا  مان 
أفااافا  ا طااافاااال 
والرض اا  أعادد  

 عتحا .

Then David's spiritual 
sayings Were fulfilled: 
From the mouth of the 
little children: He said: 

Tote afjwk e ~ bol 

m~picaji : n~te Dauid 

pip~neumatovoroc : je 

e~bolqen rwou n~hankouji : 

n~a~lwoui m~pair/] efjw 

m~moc. 

دينئذ كاما  قافل 
داود الرودا  مان 
أفااافا  ا طااافاااال 
 المغار  كذا قائلا .

*They praised Him in 
alertness saying: This 
is Emmanuel: Hosan-
na in the Highest: 
This is the King of 
Israel. 

*Cehwc e~rof qen ounehci : 

auje vai pe Emmanou/l : 

Wcanna qen n/et[oci : 

vai pe p~ouro m~pIcra/l. 

*يستحفن  بيقاظاة 
قائادايان  اذا  اف 
عمانفئيا . أوصاناا 
ف  ا عالا   اذا 
  ف مدك إعرائي .

Offer unto the Lord O 
sons of God: Offer 
unto the Lord glory 
and honour: Rejoice 
unto Him in glory and 
blessings. 

Anioui m~P̀~[oic nis/ri n~te 

`V~nou] : a~nioui m~ `P~-[oic 

n~ouw~ou nem outaio : esl/

loui~ e~bol m~Pennou] : qen 

handoxologia n~c~mou. 

قدمفا لادار  أبانااء 
الله. قادمافا لادار  
ماالاادا  وكاارامااة. 
 اادااداافا ولااهاانااا 

 بتماييد التركة.

*You are God: Unto 
You is due praises: In 
Zion and Jerusalem: 
They offer to You 
vows forever. 

*`N~yok `V~nou] f~ersau- 

nak : n~je pijw qen 

Ciwn : nem Ieroucal/m 

eue~] nak : n~haneu,/ sa 

nie~wn. 

*أنا الله يدي  باك 
الاانااشاايااد فاا  
صاااهاااياااف  وفااا  
أورشديم ياقادماف  
لااك الاانااذور الاا  

 الد فر.

Entry into Jerusalem (Palm Sunday) 
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Hosanna in the High-
est: This is the King 
of Israel: Blessed is 
He Who comes In the 
name of Lord of pow-
ers. 

Wcanna qen n/et[oci : 

vai pe p~ouro m~pIcra/l: 

f~c~marwout n~je v/eyn/ou : 

qen `Vran m~ `P~[oic n~te ni-

jom. 

أوصنا ف  ا عالا  
 ااذا  ااف ماادااك 
إعرائايا . ماتاارك 
ا تاا  بااإعاام ر  

 القفا .

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your mercy 

*Tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf : tenerhouo~ [ici 

m~mof : hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi : nai nan kata 

peknis] n~nai. 

*نستح  ونمالاد  
 .ونااازياااد  رفااا اااة

كمااالااح ومااحاا  
الااتااشاار. إردااماانااا 

 ك ظيم ردمتك .
  

Entry into Jerusalem (Palm Sunday) 
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He Who sits upon the 
Cherubim, On the 
throne of His glory, 
Did sit upon a colt, 
And entered Jerusa-
lem. 

V/ e t h e m c i  h i j e n 

ni,eroubim : hijen 

piy~ronoc n~te pefwou af-

hemci e~h~r/i ejen oue~w~ : 

afse eqoun eIl#/#m#. 

الاالااالاا  عااداا  
الشير بيام عادا  
كاارعاا  ماالااد  
يااادااا  عااادااا  
يحش ودخ  الا  

 أورشديم .

*Unto Bethphage and 
Bethany, At the 
Mount of Olives, Then 
sent Jesus, Two disci-
ples. 

*B/ya~nai~a nem B/yvag/ : 

qaten pitwou n~te 

nijwit etafouwrp n~nefma

-y/t/c : ebol m~mau n~je 

P/#c#.  

*بيا عنيا و باياا 
فاي  عناد ياتا  
الزيتف . لما أرعا  
المسيح تدماياذيا  

 من  ناك.

They loosed the don-
key -and the colt, And 
brought them unto 
Him, And put their 
clothes upon them, 
And they sat Him 
thereon. 

Aubwl ebol n~]e~w~ : nem 

pic/j auenou naf avwrs 

n~nouh~bwc ejwou : afhem-

ci cap~swi m~mwou. 

فااااحاااالا ا تااااا  
والاالااحااش وأتاايااا 
بهما الي . وفارشاا 
ثيابهما عاداياهاماا 

 فلد  ففقهما.

*When they drew nigh 
to Jerusalem: The 
multitudes and the 
disciples: Began to 
rejoice and praise 
God; For all the 
mighty works that 
they had seen. 

*Etafqwnt n~je P/#c#: eni-

ca n~te Il#/#m# aurasi n~je 

nim/s nem nimay/t/c: ey-

be nijom etaunau erwou. 

*ولاااامااااا قاااار  
الاامااساايااح الاا  
نفاد  أورشديام . 
فردا اللمف  ماع 
التلاميذ مان أيا  
 القفا  الت  رأو ا.

ENTRY INTO JERUSALEM 
(PALM SUNDAY) 

 أحد الشعانين  

Entry into Jerusalem (Palm Sunday) 
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The children of the 
Hebrews Did proclaim 
the heavenly praise, 
"Hosanna in the high-
est: This is the King 
of. Israel." 

Nia~lwoui n~te nihebreoc : 

aujw m~pihumnoc n~te t~ve 

je w~canna qen n/et

[oci : vai pe p~ouro 

m~pIc#l#. 

أطفال ال تارانايايان 
نطقفا بالاتاساتاياح 
السمائا . اوصاناا 
ف  ا عالا   اذا 
  ف مدك إعرائي .

*The Gospel: Testi-
fied saying: He sat on 
a donkey: Like the 
Cherubim. 

*N i euaggel i o n  au -

ermeyre : eujw m~moc 

m~pair/] je aftalof 

eoue~w~ : kata p~tupoc 

n~ni,eroubim. 

*شهد  ا نايايا  
قائداة.  اكاذا إنا  
ركاا  الاالااحااش 
 كمثال الشيروبيم.

The church leaders 
Also shouted saying: 
Blessed is the Lord 
Jesus Who came and 
saved us. 

Nicaq de hwou n~te ]-

ekkl/cia : auws e~bol 

eujw m~moc je f~cmarwout 

n~je `P% I/#c#: v/etafi~ 

afcw] m~mon 

وم دمفا الكناياساة 
أيضا  صرخفا قائدين: 
متارك الر  يساف  
 الذى أت  وخدمنا.

*And we too, praise 
Him, saying; With the 
blessed children: 
Taught by the Holy 
Spirit; "Hosanna to 
the Son of David." 

*Anon de hwn tenhwc 

erof: nem nialwoui 

etc~marwout etaut~cab-

wou qen pip#n#a# e#y#u# : je 

wcanna p~s/ri n~Dauid. 

*وناااحااان أيضاااا  
نساااتاااحااا  ماااع 
ا طفال المتاركايان 
الذين عدمفا بالاروح 
الااقاادس قااائاادااياان 

 أوصنا وبن داود.

Blessed is He Who 
comes In the name of 
the Lord of hosts, And 
in His parousia, He 
shall be exalted forev-
er. 

Fc~marwout n~je v/eyn/-

ou : qen vran m~P% n~te 

nijom: ouoh qen tefmah 

c ~nou] m~paroucia : 

f~erhouo [oci sa nieneh 

متارك ا ت  بإعام 
ر  الااقاافا  وفاا  
ظااهاافر  الااثاااناا  
يرتفع با كثار الا  

 ا باد .

Entry into Jerusalem (Palm Sunday) 
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Our mouth is filled 
with joy, And our 
tongue with rejoicing, 
For our Lord, Jesus 
Christ, Has risen from 
the dead. 

Tote rwn afmoh n~rasi : 

ouoh penlac qen ouyel/

l : je Pen[oic I/#c# P,#c #: 

aftwnf e~bolqen n/

eymwout. 

دينئذ فمناا أماتا  
فااردااا  ولساااناانااا 
تاهااداياالا     رباانااا 
يساف  الااماساايااح 
 قاا من ا مفا  .

*By His power He 
abolished death: And 
made life to shine on 
us: He Who descend-
ed to; The lower parts 
of the earth. 

*Afkwrf m~v~mou qen 

tefjom : afy~rep~wnq 

erouwini e~ron : n~yof on v/

-e ~tafsenaf : e ~nima 

etcapec/t m~p~kahi. 

*أبااطاا  الاامااف  
بقفت  وي   الحياة 
تضاا ء لاانااا. و ااف 
أيضا  الاذى مضا  
ال  ا ماكن الاتا  

 اعف  ا رض.

The gate keepers of 
Hades Saw Him,and 
were afraid. He abol-
ished the pangs of 
death, And He was 
not held by it. 

Nim~nout n~te a~men] : 

aunau e~rof auerho] : af-

tako n~ninakhi m~v~mou : 

m~pous~jemjom n~a~moni m~mof. 

بفابفا اللحيام رأو  
وخااافاافا. وأ اادااك 
طدقا  المف  ولام 
تسااااتااااطااااع أ  

 تمسك .

RESURRECTION 
AND THE HOLY FIFTY DAYS 

(IN THE TUNE OF JOY) 

 عيد القيامة  
 والخمسين

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philanthrop-
ic One. Have mercy 
on us according to 
Your mercy. 

*Tenhwc erof ten]wou 

naf : tenerhouo[ici m~mof 

hwc agayoc ouoh 

m~mairwmi : nai nan kata 

peknis] n~nai 

  

*نستح  ونمالاد  
ونزيد  عدفا  كمالاح 
ومااحاا  الااتااشاار. 
إردماناا كا اظايام 

 ردمتك.

Resurrection and the Holy Fifty Days 
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*He has broken the 
gates of brass, And 
cut asunder the bars 
of iron, And brought 
out His elect, With joy 
and rejoicing 

*Afqomqem n~hanpul/ 

n~homt : afkws n~hanmo-

,louc m~benipi : afi~ni 

n~nefcwtp e~bol : qen 

ouounof nem ouyel/l. 

*عاااحااا  أبااافا  
ناااحااااس وكسااار 
مااتااارياا  دااديااد 
وأخاار  مااتااتااارياا  

 بفرح وتهدي .

He lifted them up with 
Him, Into His place of 
rest. He saved them 
for the sake of His 
holy name, And re-
vealed His power to 
them. 

Afo~lou e~p~[ici nemaf : 

e~qoun e~nefman~emton : af-

nahmou eybe pefran : 

afouwnh n~tefjom nwou 

e~bol. 

رف هم ال  الا اداف 
م   الا  مافاضاع 
رادتا . خاداماهام 
 يااا  إعااامااا . 

 وأظهر لهم قفت .

*Therefore, we are 
rich, In all perfect 
gifts, And in faith let 
us sing, Saying, Alle-
luia. 

*Eybe vai tenoi n~ramao ~: 

qen nia~gayon etj/k 

e~bol : qen ounah] ten-

er'alin : enjw m~moc je 

Al#. 

*فدهذا نحن أغنيااء 
بالتيرا  الاكااماداة 
وبااإياامااا  ناارتاا  

 قائدين الديدفيا.

Alleluia. Alleluia. Alle-
luia. Alleluia. Jesus 
Christ, the King of 
glory. Has risen from 
the dead. 

Al# Al #: Al# Al #: I/#c# 

P,#c# p~ouro n~te p~wou : 

aftwnf e~bolqen n/

eymwout. 

الديديفيا الادايادافياا 
الديديفيا الادايادافياا 
يسااف  الاامااساايااح 
مدك الملد قاا من 

 ا مفا .

*This is He to Whom 
the glory is due, With 
His good Father, And 
the Holy Spirit, Now 
and forever. 

*Vai e~re piw~ou erp~repi 

naf : nem Pefiwt 

n~a~gayoc : nem Pip~neuma 

eyouab : icjen ]nou nem 

sa e~neh. 

* ذا الذى ينتغا  
ل  الملد مع أبايا  
الماااالاااح والاااروح 
القدس ا   والا  

 ا بد.

Resurrection and the Holy Fifty Days 
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At the resurrection of 
Christ, The women 
carried the spices, 
And went to seek will-
ingly, Michael ap-
peared unto them. 

Càtanacic `nte P=,=c  @ `nje 

nihìomi `mfaicojen@ aùi aukw]  

qen oùcpoudy @ afouwnh 

nwou `nje Mi,ayl. 

عاااناااد قااايااااماااة 
المسيح تافياهاا 
الناسافة داامالا  
الااطااياا  وطاادااتاان 
بإيتهاد فظهر لهان 

 ميتائي .

*His likeness was 
Like bright lightning, 
And his outfit was 
White as snow. 

*Pef̀dmoc de naf`oi `m`vry] @ 

`noucetevryj `noùwini @ ouoh 

tefhebcw `couwbs @ `m`vry] 

`nou,iwn. 

*وكانا  يئت  مث  
الااتاار  الااماانااياار 
ولااتاااعاا  أبااياا  

 كالثد .

He answered and 
said Unto the women 
who carried the spic-
es, Whom you seek is 
risen, He is not here. 

Aferoùw ouoh pejaf @ 

`nnihìomi `mfaicojen @ je vy 

`etetenko] `ncwf @ aftwnf 

`f,y ̀mpaima an. 

فااا ياااا  وقاااال 
لدنسافة داامالا  
الطايا  أ  الاذى 
تطداتانا  قاد قااا 

 ولي   هنا.

*Go quickly And say 
to His disciples, He 
rose from the dead, 
As He told you. 

*Iwc ouoh mase nwten @ `ajoc 

`nnefapoctoloc @ je aftwnf 

`ebol qen ny `e;mwout @ kata 

`vry] ̀etafjoc nwten. 

*إذ تن وإعارعان 
وقدن لرعادا  إنا  
قاااا ماان بااياان 
ا مفا  كاماا قاال 

 لكم.

Rejoice for the One 
Who was crucified, 
Rose and is awaiting 
you in Galilee, There 
you shall see Him, I 
already foretold you. 

Rasi je vyetafasf aftwnf @ 

hype `fnaersorp `erwten @ `e]

galilèa tetennau `erof `mmau@ 

je aijoc nwten. 

إفردافا و  الاذى 
صااداا  قااد قاااا 
وعيمتقاكام الا  
اللدي   ناك ترون  

  ا قد قدا لكن.

ARCHANGEL MICHAEL 
FOR THE RESURRECTION 

الملاك ميخائيل   
 للقيامة

Archangel Michael for the Resurrection 
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*Your honour is great, 
O Michael the head of 
the heavenly, For you 
announced unto us, 
The resurrection of 
the Lord. 

*Ounis] gar pe pektai`o @ `w 

mi,ayl `par,wn `nna nivyoùi @ 

je `n;ok `etakhisennoufi nan @ 

qen ]anactacic m̀P[oic. 

*عااظااياامااة  اا  
كرامتك ياميتائايا  
رئي  السمائيايان 
 نك أنا بشارتاناا 

 بقيامة الر .

O Christ the King of 
glory, Who was cruci-
fied on our behalf, 
You did rise from the 
dead, And granted us 
happiness. 

`W `ctaurw;ic di`ymac @ `w `P=,=c 

Pouro `nte `pẁou @ `anactac 

ektwn nekrwn @ ouoh ak] nan 

`mpekounof. 

أيها المسيح ماداك 
الملد الاماماداف  
عنا قد قاماا مان 
بااايااان ا مااافا  

 ومنحتنا بهلتك.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O Michael 
the archangel, Who 
announced the resur-
rection, That He for-
give us our sins. 

*A=r=i=p @ `w pi'alpictyc `nte ]-

anactacic @ Mi,ayl `par,wn 

`nna nivyoùi @ `=n=t=e=f .. ..   

*إشفع فيناا أياهاا 
المتف  باالاقايااماة 
ميتاائايا  رئايا  
السمائيين لياغافار 

 لنا خطايانا.

Archangel Michael for the Resurrection 
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On the eighth day, the 
disciples were gath-
ered, and Thomas 
was with them, and 
the doors were 
closed. 

Qen pimah s~m/n n~e~-hoou : 

nauyou/t e~qoun n~je ni-

may/t/c : naf,/ nemaf 

n~je Ywmac : nare nirwou 

ecsotem. 

ف  اليفا الاثاامان 
كاااا  الاااتااااماااياااذ 
ملتم ين وما اهام 
تفما وكانا ا بافا  

 مغدقة .

*Our Lord Jesus 
Christ: stood in their 
midst; and said, 
"Peace to you": to His 
beloved. 

*Afo ~h i e ~ ratf qen 

toum/] : n~je Pen[oic I/#c# 

P,#c#: pejaf je t~hir/n/ 

nemwten : namenra] ouoh 

pejaf. 

*رباااناااا يساااف  
المسيح وق  فا  
وعااطااهاام وقااال 
عاالاا لااكاام يااا 

 ادتائ  وقال:

He said to Thomas, 
"Reach your finger 
here....and reach your 
hand here, "do not be 
unbelieving, but be-
lieving." 

Ywmac ma pekt/b m~nai : 

ouoh a~n/ou tekjij : ,a 

tekjij qen pac~vir : 

m~perernah] alla nah]. 

ت ك صيا تفما  ا  ا
ال   نا وضع يادك 
ف  ينت . و تكن 
غااياار ماا ماان باا  

 م منا .

*Thomas then cried 
and said: "My Lord 
and my God. And Je-
sus said to him: 
"because you have 
seen Me, you have 
believed." 

*Ywmac de afws e~bol : 

je Pa[oic ouoh Panou] : 

pejaf naf n~je I/#c#: aknau 

e~roi aknah]. 

*فمر  تفما قاائالا  
رب  والاها . قاال 
لاا  يسااف  لاامااا 
رأيااتااناا  يااا تاافمااا 

 أمنا.

Blessed are those 
who have not seen 
and yet have be-
lieved." Make us wor-
thy to believe in You, 
O Lord, Christ the 
King. 

Wounia~tou n~nie~taun/-ou : 

e~roi a~nau annah] e~roi an : 

a~riten n~emp~sa n~tennah] 

e~rok : w~ Penn/b p~ouro 

P,#c#. 

طفب  لمن ياقاتا  
الاا  وياا ماان باا  
ولم يران . إي داناا 
مسااتااحااقااياان أ  
ن من بك ياعيادناا 

 المدك المسيح.

TOMAS SUNDAY 
(IN THE TUNE OF JOY) 

 آحد توما  

Tomas Sunday 



189 

*Therefore we are 
rich, in all perfect 
gifts, and in faith, let 
us sing saying, Allelu-
ya. 

*Eybe vai tenoi n~ramao ~: 

qen nia~gayon etj/k 

e~bol : qen ounah] ten-

er'alin : enjw m~moc je 

Al#. 

*من اي   ا نحان 
اغنيااء باالاتايارا  
الكاماداة وباإياماا  
ناارتاا  قااائاادااياان 

 الديدفيا.

Alleluya! Alleluya! Al-
leluya! Alleluya! Je-
sus Christ the King of 
Glory, has risen from 
the dead. 

Al# Al#: Al# Al#: I/#c# P,#c# 

p~ouro n~te p~wou : aftwnf 

e~bol qen n/-eymwout. 

الديدفياا الادايادافياا 
الديدفياا الادايادافياا 
يسااف  الاامااساايااح 
مدك الملد قاا من 

 بين ا مفا .

*This is He to Whom 
glory is due, with His 
righteous Father, and 
the Holy Spirit, now 
and forever. 

*Vai e~re piw~ou erp~repi 

naf : nem Pefiwt 

n~a~gayoc : nem Pip~neuma 

eyouab : icjen ]nou nem 

sa e~neh. 

* ذا ال  يناتاغا  
ل  الملد مع أبايا  
الماااالاااح والاااروح 
الااقاادس ماان ا   

 وال  ا بد.

Tomas Sunday 
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And after forty days, 
He ascended to the 
heavens, With honor 
and glory, And sat at 
the right of His Fa-
ther. 

Ouoh menenca h ~me 

n~e~hoou : afsenaf e~p~swi 

e~niv/oui : qen ouw~ou nem 

outaio : afhemci caouinam 

m~Pefiwt. 

ومن ب اد أربا ايان 
ياافمااا صاا ااد الاا  
السمافا  بامالاد 
وكرامة ويد  عن 

 يمين أبي .

*As David has said: 
By the Holy Spirit: 
"The Lord said to my 
Lord: Sit at My right 
hand." 

*Kata v~r/] e~tafjoc : 

n~je Dauid qen Pip~neuma 

eyouab : je peje P~[oic 

m~Pa[oic : je hemci 

cataouinam. 

*كاامااا قااال داود 
بالروح القدس. قال 
الر  لرب  إيادا  

 عن يمين .

The heavenly and the 
earthly Were subdued 
unto Him; The princi-
palities, the authori-
ties, And them that 
are under the earth. 

Au[nejwou m~pefa~mahi : 

n~je na t~ve nem na 

p~kahi : niar,/ nem 

niexoucia : nem n/

etcapec/t m~p~kahi. 

  

خضاااع لااا ااازتااا  
السااااامااااااوياااااف  
وا رضاااااااايااااااااف  
والاااااريااااااعاااااا  
والسدطا  والذيان 

 تحا ا رض.

*All the powers of 
heaven: Fell down 
and worshipped Him: 
The heavenly and the 
earthly: Praised Him 
and blessed Him. 

*Nijom t/rou n~te niv/

oui : auhitou e~q~r/i 

auouwst m~mof : na niv/

oui nem na p~kahi : qen 

hanc~mou auhwc e~rof. 

  

*يااماايااع قاافا  
السااماافا  خااروا 
وعااالااادوا لااا . 
السااااامااااااوياااااف  
وا رضيف  بالتركا  

 عتحف .

He ascended to the 
heaven of heavens, 
Towards the east, 
That He may send to 
us The Spirit of Truth, 
the Paraclete. 

Afsenaf e~p~swi e~t~ve : 

n~te t~ve ca niman~sai : hi-

na n ~tefouwrp nan 

m~piparakl/ton : Pi-

p~neuma n~te ]meym/i. 

ص د الا  عامااء 
السماوا . نااداياة 
الاامااشااار  لااكاا  
يرع  لنا الما ازى 

 روح الح .

ASCENSION 
(IN THE TUNE OF JOY) 

 عيد الصعود  

Ascension 
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*Therefore we glorify; 
His holy ascension: 
That He may have 
compassion on us: 
And forgive us our 
sins. 

*Eybe vai maren]w~ou : 

n~tefa~nalum'ic eyouab : 

marefsanah~y/f qaron : 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

*فاادااهااذا نااماالااد 
ص فد  الاماقادس. 
وليتاحانان عاداياناا 
 وليغفر لنا خطايانا.

Alleluia. Alleluia. Alle-
luia. Alleluia. Christ is 
risen from the dead, 
And ascended to the 
heavens. 

Al# Al# : Al# Al# : P,#c# 

aftwnf e~bolqen n/

eymwout : ouoh afsenaf 

e~p~swi e~niv/oui. 

الديديفيا الادايادافياا 
الديديفيا الادايادافياا 
المسيح قااا مان 
المفا  وص د الا  

 السمفا .

*This is He to Whom 
the glory is due, With 
His good Father, And 
the Holy Spirit, Now 
and forever. 

*Vai e~re piw~ou erp~repi 

naf : nem Pefiwt 

n~a~gayoc : nem Pip~neuma 

eyouab : icjen ]nou nem 

sa e~neh. 

* ذا الذى ينتغا  
ل  الملد مع أبايا  
الماااالاااح والاااروح 
القدس ا   والا  

 ا بد.

Ascension 
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On the day of Pente-
cost, The apostles 
met On Mount Zion 
After the resurrection. 

Auywou] n~je nia~pocto-

loc: qen p~sai n~]pent/

koct/: qen ouahmi n~te 

Ciwn: menenca ]a~nactacic. 

إيتمع الرع  فا  
عيد التنتيقسطا  
ب دية صهياف  مان 

 ب د القيامة.

*The Paraclete: That 
descended from 
heaven: Settled on 
the saintly apostles: 
One by one. 

*Apip~neuma m~parakl/

ton : e~tafi~ e~pec/t 

e~bolqen t~ve : afm~ton 

e~jen v~ouai v~ouai : n~te 

nia~poctoloc eyouab. 

*الروح التااراقادايا  
الااذى ناازل ماان 
السااماااء إعااتااقاار 
عد  واداد واداد 
ماااان الاااارعاااا  

 القديسين.

They spoke with fiery 
tongues In many lan-
guages, And divided 
up the world among 
themselves, For every 
one of them his own 
area. 

Aucaji qen hanm/s 

n~lac : qen hanlac euoi 

n~,~rwm : auvws e~h~raf 

m~p~kahi t/rf : v~ouai v~ouai 

kata tef,wra. 

فنطاقافا با لساناة 
كااثااياارة. باا لساانااة 
نارياة وإقاتاسامافا 
عديهم كا  الارض 
 ك  وادد ككفرت .

*They spoke to all the 
nations: Of the faith 
that was Christ's: And 
worked out miracles: 
And demonstrated 
miraculous powers 
before kings. 

*Aucaji nem nieynoc t/

rou: qen `vnah] n~te P,#c#: 

aui~ri n~hans~v/ri nem han-

jom: m~parado-xon m~pem~yo 

n~niourwou. 

*وكاادااماافا يااماايااع 
ا ماام بااا ياامااا  
الااذى لااداامااساايااح 
وصنا افا عالاائا  
وقاافا  ماا االاازيااة 

 .أماا المدفك

Alleluia, Alleluia, Alle-
luia, Alleluia. Christ 
rose up to heaven 
And sent us the Para-
clete. 

Al# Al# : Al# Al# : P,#c# 

aftwnf ouoh afsenaf : 

afouwrp nan m~piparakl/

ton. 

الديديفيا الادايادافياا 
الديديفيا الادايادافياا 
المسيح ص د الا  
السمافا  وأرعا  

 لنا التاراقدي .

PENTECOST 
(IN THE TUNE OF JOY) 

 عيد العنصرة  

Pentecost 
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God, glorified In the 
counsel of saints, Sit-
ting on the Cherubim, 
Was seen in the 
country of Egypt. 

`V~nou] v/ e~tou]w~ou naf : 

qen p~co[ni n~te n/eyouab : 

v / e t h e m c i  h i j e n 

ni,eroubim : aunau e~rof 

qen t~,wra n</mi. 

الله المامالاد فا  
مشفرة القديسيان 
الاالااالاا  عااداا  
الشاايااروبااياام رءى 

 .ف  كفرة ممر

*We saw Him, Who 
created the heavens: 
and the earth, As the 
Divine One: in the 
embrace of Mary, The 
new heaven: and the 
pious and righteous 
Joseph. 

*V/e~taf;amio n~t~ve nem 

p~kahi : annau e~rof hwc 

a~gayoc : qen kenc 

m~Maria ]ve m~beri : nem 

piy~m/i Iwc/v pidikeoc. 

*الاااذى خااادااا  
السااماااء وا رض. 
رأينا  كمالاح فا  
دضاااان ماااارياااام 
السمااء الالاديادة 
والاااتاااار يااافعااا  

 المدي .

OUR LORD'S ENTRY INTO 
EGYPT 

(IN THE TUNE OF JOY) 

عيد دخول السيد   
 المسيح أرض مصر

*This is He to Whom 
the glory is due, With 
His good Father, And 
the Holy Spirit, Now 
and forever. 

*Vai e~re piw~ou erp~repi 

naf : nem Pefiwt 

n~a~gayoc : nem Pip~neuma 

eyouab : icjen ]nou nem 

sa e~neh. 

* ذا الذى ينتغا  
ل  الملد مع أبايا  
الماااالاااح والاااروح 
القدس ا   والا  

 ا بد.

Our Lord's Entry into Egypt 
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The eternal, Whom 
the angels glorify In 
the land of Egypt, 
Came that day And 
redeemed us, His 
people. 

Pia~pac n~te nie~hoou : v/-

e~touhwc e~rof n~je niag-

geloc : qen t~,wra n~</-

mi afi~ m~voou : san~tefco-

tten a~non qa peflaoc. 

  

عتي  ا ياا الاذى 
تستح  المالائاكاة 
ف  كفرة ممر يااء 
اليفا دت  خدماناا 

 نحن ش ت .

*Rejoice and exalt O 
Egypt: and children of 
Egypt; To the end of 
its borders, For the 
Philanthropic One: 
Existent before all the 
ages, came to you. 

*Rasi yel/l w~ </mi : nem 

necs/ri nem necyws t/

rou : je afi~ saro n~je 

pimairwmi : v/etsop 

qajwou n~nie~wn t/rou. 

  

*إفرد  وتهادادا  
يااامماار وبااناايااهااا 
ويماياع دادود اا 
وناا  أتاا  ألاايااك 
مح  التشر الكائن 

 قت  ك  الد فر.

The great Isaiah said 
that The Lord would 
come to Egypt on a 
light cloud, And that 
He was the king Of 
heaven and earth. 

?ca/~ac pinis] afjw 

m~moc : je f~~n/ou n~je P̀-~

[oic e~</mi : e~jen ou[/-pi 

eca~ciw~ou : n~yof pe p~ouro 

n~te t~ve nem p~kahi. 

  

أش ياء ال ظيم قال 
ا  الر  قادا الا  
ممر عد  عحاباة 
خفيفة. و ف ماداك 

 السماء وا رض.

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philanthrop-
ic One. Have mercy 
on us according to 
Your mercy. 

*Tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf : tenerhouo~ [ici 

m~mof : hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi : nai nan kata 

peknis] n~nai. 

  

*نستح  ونمالاد  
ونزيد  عدفا كمالاح 
ومااحاا  الااتااشاار. 
إردماناا كا اظايام 

 ردمتك.

Our Lord's Entry into Egypt 
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Let us glorify Christ, 
our Lord, Who is of 
one essence to the 
Father, Who created, 
through His divinity, 
The living and the 
dead. 

Marenhwc e~P,#c# Pennou]: 

pio~mooucioc nem V̀~iwt: v/

e~tafyamio qen tefmey-

nou]: n~n/etonq nem 

nirefmwout. 

  

فدنستح المساياح 
ماع  ىالهنا المساو

اا  ف  الالاف ار 
الذى خد  بلا فت  

 ا دياء وا مفا .

*The Monogenis Je-
sus Christ: Ascended 
to the top of Mount 
Tabor; He took with 
Him His disciples: Pe-
ter, James, and John. 

*I/#c# P,#c# pimonogen/c : af-

senaf cap~swi m~pitwou 

n~Yabwr : af[i nemaf 

n~nefmay/t/c : Petroc nem 

Iakwboc nem Iwann/c. 

  

*يسف  الاماساياح 
الفديد ص اد فاف  
يت  تاابافر. وأخاذ 
ماا اا  تاالاماايااذ  
بااطاارس وياا ااقااف  

 ويفدنا.

He appeared before 
them, His face shin-
ing More brightly than 
the sun, And His 
clothes looking like 
snow. 

Ouoh af[i,ereb m~poum~yo : 

pefho naferouwini e~hote 

v~r/ : nefh~bwc m~v~r/] 

n~ou,iwn : pip~rov/t/c 

c~nau auouwnh naf. 

  

وتلادا  امااماهام 
وكا  ويه  ياداماع 
أكثر من الشاما  
وثياب  مث  الاثادا . 

 وظهر ل  النتيا .

*Elijah and Moses the 
powerful: Appeared to 
Him and saw His 
clothes: On Mount 
Tabor, And a lumi-
nous cloud: passed 
over the disciples. 

*?liac nem Mwu~c/c pet-

jor : aunau e~nefh~bwc hi 

Yabwr : nimay/t/c eu-

erjinior : n~][/pi ece-

rouwini. 

  

*ايااداايااا وماافعاا  
القفى نظرا ثاياابا  
فف  تاابافر. وعاتار 
التلامياذ عاحااباة 

 نيرة.

TRANSFIGURATION 
(IN THE TUNE OF JOY) 

 عيد التجلى  

Transfiguration 
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Then a voice from 
heaven, Coming from 
God, the Father, said: 
This is My beloved 
Son Who carried out 
My will. Therefore lis-
ten to Him. 

Ouoh ic ouc~m/ e~bolqen 

t~ve : e~bolhiten `V~nou] 

`V~iwt : je vai pe pas/-ri 

pamenrit : aferpaouws 

cwtem n~cwf. 

  

وإذا بمااف  ماان 
السماء مان عاناد 
الله اا  قائلا   اذا 
 ف أبن  دتاياتا . 
قااد صاانااع إرادتاا  

 فإعم فا ل .

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philanthrop-
ic One. Have mercy 
on us according to 
Your mercy. 

*Tenhwc e~rof ten]w~ou 

naf : tenerhouo~ [ici 

m~mof : hwc a~gayoc ouoh 

m~mairwmi : nai nan kata 

peknis] n~nai. 

  

*نستح  ونمالاد  
ونزيد  عدفا كمالاح 
ومااحاا  الااتااشاار. 
إردماناا كا اظايام 

 .ردمتك

Alleluia. Alleluia. Alle-
luia. Alleluia. Jesus 
Christ, Son of God, 
Transfigured on 
Mount Tabor. 

Al# Al #: Al# Al #: I/#c# 

P,#c# `P~s/ri m~V̀~nou] : 

afsobtf e~jen pitwou 

n~Yabwr. 

  

الديديفيا الادايادافياا 
الديديفيا الادايادافياا 
يساف  الااماساايااح 
إباان الله تاالااداا  

 عد  يت  تابفر.

*To Whom the glory is 
due With His good 
Father And the Holy 
Spirit Now and unto 
all ages. 

*Vai e~re piw~ou erp~repi 

naf : nem Pefiwt 

n~a~gayoc : nem Pip~neuma 

eyouab : icjen ]nou nem 

sa e~neh. 

* ذا الذى ينتغا  
ل  الملد مع أبايا  
الماااالاااح والاااروح 
القدس ا   والا  

 ا بد.

Transfiguration 
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ARCHANGEL GHABREIL’S 
DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

رئيس الملائكة 
 غبريال

Gabriel the 
Archangel, was seen 
by Daniel, as he 
stood upon his feet, 
by the shore of the 
river. 

Gabriyl piaggeloc @ afnau 

erof `nje Daniyl @ efohi 

eratf hijen nefvat @ hijen 

nen`cvotou `m`viaro.  

غتريال المالاك را  
دانيال واقفا  عاداس 
قاادمااياا  عاادااس 

 شاطئ النهر

*He stretched out: 
his right hand to 
heaven: and he 
swore to  the  H igh  
One;  who  endures 
forever. 

*Afcouten tefjij ebol@ 

`nouinam sa `èhryi `e`tve @ 

etafwrk `mvyet[oci @ 

vyetsop sa eneh.  

*ومد يد  اليماناس 
إلس السماء ودد  
بال دس الدائم إلاس 

 اوبد

Saying "From a 
time, and times to 
half a time, until the 
completion of the 
visions, I will show to 
you. 

Je icjen oucyou sa oucyou@ 

sa `tkevasi `nte oucyou @ sa 

`pjwk ebol `nte nihoracic @ 

anok ]natamok erwou.  

قائلا  من  ما  إلاس 
 ما  وإلاس نما  
 مااا  إلااس تااماااا 
 الرءيا أنا أخترك بها

*Pray to the Lord on 
our behalf, O holy 
archangel, Gabriel 
the Announcer, That 
He may forgive us our 
sins. 

*Ari`precbeuin `e`hryi ejwn @ `w 

piar,y aggeloc =e=;u @ Gabriyl 

pifaisennoufi @ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol.  

*اشافااع فاايانااا يااا 
رئيا  الامالائاكاة 
الااطااا اار غااتااريااال 

 المتشر. ليغفر...

Archangel Ghabreil's Doxology 
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All generations that 
existed from Adam 
unto this day find 
Raphael to be a ref-
uge for all humanity. 

Genea niben etauswpi @ icjen 

Adam sa eqoun `evoou @ ceji-

mi gar `nRavayl @ efoi `ncobt 

`e]metrwmi .  

ك  اوييال الاذيان 
كانفا من  داا إل  
الااياافا ياالاادو  
رافااائااياا  دماانااا  

 لدتشرية.

*He upheld each and 
every one: of the 
judges: prophets, 
righteous; kings and 
faithful. 

*`Vouai `vouai `nte ni`krityc @ 

ni`procvytyc nem nì;myi @ nem 

niourwou `nDikeoc @ `n;of etoi 

`nnast nwou .  

*وكاا  وادااد ماان 
القضااة وا ناتايااء 
وا باارار والاامااداافك 
والمدياقايان كاا  

 ناصرا  لهم.

He guided our fathers 
the saintly apostles 
until they restored the 
world unto the 
knowledge of the 
truth. 

Nenio] =e=;=u `n`apoctoloc @ 

`n;of eter[aumwit qajwou @ 

sàntoutac;o `n]oikoum-wny @ 

eqoun ̀èpcouen ]-me;myi .  

وأباءنا القاديساف  
الرع   اف الاذى 
أرشااد اام دااتاا  
ردةوا الاماساكافناة 
 إل  م رفة الل .

*He never forsook 
any of the martyrs: 
who struggled for the 
name of Jesus 
Christ: until they were 
crowned: with the 
unperishable crown. 

*Nia;lityc `m¢ @ nte Pen¡ 

I=yc P=,c @ `mpefcenou ebol 

`m̀ptyrf @ sàntouervorin 

`mpi`,lom ̀natlwm . 

*والشااااااهااااااداء 
الملا دو  الذيان 
لااارباااناااا يساااف  
الاامااساايااح لاام 
يفارقهم يامايا اا  
دااتاا  لااتااساافا 
ا كاادااياا  الااغااياار 

 مضمح .

ARCHANGEL RAPHAIL’S 
DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

رئيس الملائكة 
 رافائيل

Archangel Raphail’s Doxology 
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Raphael overshad-
owwed all the ascet-
ics who wandered in 
the wilderness until 
they completed their 
good fight. 

Nikecwtp `nackytyc @ etc-

wrem ebol hinisafeu @ Rav-

ayl hikwt erwou @ 

sàntoujwk ̀mpoubioc `ebol .  

اااااااك  والاااااانااااااسة
الاااامااااتااااتااااارو  
الااتااائااهااف  فاا  
الاااتااارارى كاااا  
رافائي  يحي  بهام 
دااتاا  أكاامااداافا 

 ع يهم.

*The angel of the 
Lord: protects all 
those: who fear Him, 
and rescues them. 

*Sare `paggeloc `mP¡ @ 

hikwt `m̀pkw] `nouon niben @ 

eterho] qatefhy safrwic 

erwou ouoh safnahmou . 

*ملاك الر  يحي  
بااكاا  خااائاافااياا  
يااااحاااارعااااهاااام 

 وينليهم.

Let us glorify the Ho-
ly Trinity, the Immu-
table, that He may 
deliver us from temp-
tation. 

Maren]wou `n}`triac @ =e=;u 

`nomooucioc @ hina `ntefareh 

eron @ ebolqen nipiracmoc .  

فدنملد الاثاالاف  
الاااااماااااقااااادس 
المسااوى لاكا  
يااحاافااظاانااا ماان 

 التلار .

*Pray to the Lord on 
our behalf, O unblem-
ished Archangel 
Raphael, gladdener 
of the hearts, That He 
may forgive us our 
sins. 

*Ari`precbeuin `èhryi ejwn @ `w 

piar,yaggeloc =e=;u @ Ravayl 

`pounof `nhyt @ `ntef,a nenno-

bi nan èbol . 

*اشاافااع فااياانااا 
يارئي  الملائاكاة 
الطاا ار رافاائايا  
ماافاارةح الااقاادااف .  
  ليغفر لنا خطايانا.

Archangel Raphail’s Doxology 
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Let us worship the 
Father and the Son, 
and the Holy Spirit, 
and honor Suriel, the 
fourth archangel. 

Marenouwst `m̀Viwt nem 

``Psyri @ nem Pi=p=na =e=;u @ 

`ntentaio `nCouriyl @ pimah=d 

`nar,yaggeloc .  

فااداانااساالااد لاا   
والإباااان والااااروح 
الااقاادس ونااكاارا 
عفريال الرابع فاس 

 رءعاء الملائكة

*Good is the joy of 
Suriel: which we as-
cribe to him in the 
churches: more than 
the joy of a bride-
groom: of this passing 
world. 

*Nane `vrasi `nCouriyl @ eniri 

`mmof qen niekklycia @ ehote 

`vrasi `noupatselet@ `nte pai-

kocmoc w;nacini .  

*ياايااد  ااف فاارح 
عفريال نمن   فس 
الكنائ  أكثار مان 
فاارح عاارس  ااذا 

 ال الم الزائ 

You know' O my be-
loved, that the joy of 
this world passes, but 
the joy of Suriel, en-
dures forever. 

Xwoun hwk `w pamenrit @ je 

`vrasi `mpikocmoc `fnacini @ 

ouoh `vrasi `nCouriyl @ `fmyn 

ebol sa eneh .  

أمن أيضا  ت دم أيهاا 
الحاتايا  ا  فارح 
ال الام يازول وأماا 
فرح عفريال فيادوا 

 إلس اوبد

*Pray to the Lord on 
our behalf, O holy 
Archangel, Suriel the 
Trumpeter, That He 
may forgive us our 
sins. 

*Ari`precbeuin `e`hryi ejwn @ `w 

piar,yaggeloc =e=;u @ Couriyl 

picalpictyc @ `ntef,a nennobi 

nan ebol . 

*اشفاع فاياناا ياا 
رئيا  الامالائاكاة 
الااطااا اار عاافريال 
المتف  ليغفار لاناا 

 خطايانا.

ARCHANGEL SUREIL’S 
DOXOLOGY 

رئيس ذكصولوجية   
 الملائكة سوريال

Archangel Sureil’s Doxology 
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The four incorpore-
al creatures, carry 
the Throne of God, a 
face of lion and a face 
of a ram, a face of 
a man and a face of 
an eagle. 

Pi=d `nzwon `nacwmatoc @ et-

af`i qa piharma `nte V] @ ouho 

`mmoui nem ouho `mmaci@ ouho 

`nrwmi nem ouho `naytoc .  

اورب ة الاحايافناا  
الغير المتلساديان 
الحامديان ماركاتاة 
الله. وياا  أعااد. 
ووياا  ثاافر. ووياا  
 انسا . ووي  نسر

*And they are full of 
eyes, from their 
fronts to their backs, 
six wings to the one, 
and six wings to the 
other. 

*Ouoh on eumeh `mbal @ hi `thy 

nem hi vahou `mmwou @ ^ 

`ntenh `mpiouai @ nem ^ `ntenh 

`mpikeouai .  

*و ااااام أيضاااااا  
ممتدئف  اعينا  مان 
قداا ومن خدفهام. 
عااتااة اياانااحااة 
لااداافادااد وعااتااة 

 اينحة للاخر

With two they cover 
their faces, with two 
they cover their feet, 
they fly with the other 
two, and proclaim and 
say. 

Qen =b euhwbc `nnouho @ qen =b 

euhwbc `nnou[alauj @ euhyl 

je qen pike=b @ euws `ebol 

eujw `mmoc .  

باااثاانااياان يااغااطااف  
ويف هم وبا ثانايان 
ياغاطاف  أرياداهاام 
ويطيارو  با ثانايان 

 :ويمرخف  قائدين

*Holy, holy, holy O 
Lord of Hosts, Heaven 
and Earth are full: of 
Your glory and Your 
honour. 

*Je `,ouab ouoh `,ouab `,ouab 

P¡ cabaw; @ `tve nem `pkahi 

meh `ebol @ qen pek`wou nem 

pektaio .  

*قاادوس قاادوس 
قااااااادوس ر  
الماباوو  السامااء 
واورض ممادا ءتاا  
ماااان ماااالاااادك 

 وكرامتك 

THE FOUR INCORPOREAL 
CREATURES’ DOXOLOGY 

ذكصولوجية   
 الاربعة الحيوانات

The Four Incorporeal Creatures’ Doxology 
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We also praise with 
them, with incessant 
voices, saying "Holy 
Holy, Holy O Lord. 

Anon de hwn tenhwc 

nemwou @ qen haǹcmy `nat,a-

rwou @ je agioc agioc @ agioc 

Kurioc .  

ونحن أيضا  نساتاح 
م هم باصفا  غيار 
عااكاتااة قاائااداياان 
قااادوس قااادوس 

 قدوس أيها الر 

*Pray to the Lord 
on our behalf, O four 
incorporeal beasts, 
the ministering 
flames of fire, That 
He may forgive us our 
sins. 

*Ari`precbeuin `e`hryi ejwn @ `w 

pi=d `nzwon `nacwmatoc @ 

`nlitourgoc `nsah `n`,rwm @ 

`ntef,a nennobi nan ebol . 

*أشف فا فينا أياهاا 
اورب ة الحايافاناا  
الغير المتلساديان 
التداا المدتاهاتاف  
نااار لاايااغاافاار لاانااا 

 خطايانا.

The Four Incorporeal Creatures’ Doxology 
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For great is the hon-
or, of the incorporeal 
saints, the priests of 
the Truth, the twenty 
four presbyters. 

Ounis] gar pe pitaio @ `nte 

ny=e=;u `nacwmatoc @ niouyb 

`nte ]me;myi @ pi=k=d 

`m̀precbuteroc .  

عظيمة  س كرامة 
القديسيان الاغايار 
متلسدين كاهاناة 

 10الااااحااااا  ال
 قسيسا  

*Because they are 
close to God, and 
near to His Throne, 
they praise Him un-
ceasingly, by day and 
by night. 

*E;be je ceqent eqoun `eV]@ 

ouoh eu,y nahren pef̀;ronoc 

@ euhwc erof qen oumetat-

mounk @ `mpiehoou nem 

piejwrh .  

*ماان أياا  أنااهاام 
قااريااتااف  ماان الله 
وكاااائاااناااف  أمااااا 
كرعي  يساتاحاف  
باالا فااتاافر الاانااهااار 

 والدي 

They sit upon twenty 
four thrones, with 
crowns upon their 
heads, and with gold-
en bowls in their 
hands, full of chosen 
incense. 

Euhemci hijen =k=d `ǹ;ronoc ere 

haǹ,lom hijen nouavyoui @ 

ere hanvùaly `nnoub qen 

noujij @ eumeh `n`c;oinoufi ef-

cwtp .  

 10يالسين عدس 
كاارعاايااا  وأكااالااياا  
عاادااس رءوعااهاام 
ويااااماااا  ذ ااا  
ب يدياهام مامادافءة 

 بتفرا  متتارا  

*Which are the pray-
ers, of the saints who 
lived on the earth, 
and they offer them, 
unto the True Lamb. 

*Ete nai ne nìproceu,y @ `nte 

niagioc ethijen pikahi @ eu-

erp̀rockunin `mmwou @ eqoun 

sa pihiyb ̀mmyi .  

*الذي  ف صادافا  
القديسيان الاذيان 
عاااادااااس اورض 
يااقاادماافنااهااا إلااس 

 الحم  الحقيقس

THE TWENTY FOUR 
PRIESTS’ DOXOLOGY 

  
الاربعة ذكصولوجية 

والعشرين  
 قسيساً 

The Twenty Four Priests’ Doxology 
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And those who lived 
on the earth, their 
names will be re-
vealed, they will ask 
the Lord for them, for 
they are close to God. 

Nye;naouwnh `nnouran ebol@ 

eti eusop hijen pikahi@ 

cenatwbh `mP¡ `èhryi ejwou @ 

e;be je ceqent eqoun `eV]. 

الااذياان يااظااهاارو  
أعاامااائااهاام و اام 
كائنف  عدس اورض 
يطدتف  مان الار  
عاناهام مان أياا  
أنهم قارياتاف  مان 

 الله

*Pray to the Lord on 
our behalf, the 'priests 
of the Truth, the twen-
ty four presbyters, 
That He may forgive 
us our sins. 

*Ari`precbeuin `èhryi ejwn @ 

niouyb `nte ]me;myi @ pi=k=d 

`m̀precbuteroc @ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

*أشف فا فاياناا ياا 
 10كهنة الاحا  ال

ليغفر لاناا   قسيسا  
 خطايانا.

The Twenty Four Priests’ Doxology 
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I saw a luminous an-
gel descending from 
heaven, with a gold 
ring on his right hand. 

Ainau `eouaggeloc `nouwini@ 

`etaf̀i epecyt ebolqen `tve @ 

ere oùcvrajic `nnoub @ qen 

tefjij ̀noùinam .  

رأيا ملاكا  نافراناياا  
قد نزل من السماء 
وخاتم ذ ا  فا  

 يد  اليمن  .

*He was crying, say-
ing: "Behold! Do not 
harm the earth: till 
God's servants have 
been sealed: on their 
foreheads." 

*Efws ebol efjw `mmoc @ je 

anau `mpertako `mpikahi @ 

sàntoutob `nniebiaik @ `nte V] 

hitoutehni .  

*صاااارخاااا  قاااائااالا  
انظروا   تاهاداكافا 
ا رض دت  تتاتام 
عااتاايااد الله عااداا  

 يتا هم .

And I heard the num-
ber of those who 
were sealed, twelve 
thousand, from each 
tribe of the children of 
Israel, from Reuben 
to Benjamin. 

Aicwtem `e`typi `nnyetautobou 

@ qen nensyri `mpi=c=l @ icjen 

Roubyn sa Beniamin @ =i=b `nso 

kata vuly .  

وعااماا ااا عاادد 
الذين ختامافا مان 
بن  اعرائيا  مان 
رأوبين ال  بنيامين 
أثنا  عشار الافاا  

 ف  ك  عت  .

*Pray to the Lord the 
Lord on our behalf, O 
one hundred and forty
-four thousand and 
the celibate Evange-
list, that He may for-
give us our sins. 

*Ariprecbeuin `èhryi ejwn @ `w 

pi=r=m=d `nso @ nem pipar;enoc 

`neuaggelictyc @ `ntef,a 

nennobi nan ebol . 

*إشف فا أيها المئة 
أرب ة وأرب ين الافاا  
والتتفل ا نلايادا  

 ليغفر ....

THE 144000 CHILDREN 
MARTYRS DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

ألاطفال  944111
 الشهداء

The 144000 Children Martyrs Doxology 
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Peter the Apostle, 
and Paul the Wise, 
the heads of the disci-
ples, of our Lord Je-
sus Christ. 

Petroc piapoctoloc @ nem 

Pauloc va picovoc @ niar,y 

`mma;ytyc @ `nte Pen¡ I=y=c 

P=,=c .  

بااطاارس الاارعاافل 
وبفل  ذو الحكماة 
رءعاء تلاميذ رباناا 

 يسف  المسيح

*Peter and Paul, 
trampled the power of 
Satan, and restored 
the nations, to the 
faith of the Trinity 

*Petroc nem Pauloc @ 

aukwrf `ǹtjom `nte `pcatanac 

@ ouoh autac;o `nny e;noc @ 

eqoun ̀èvnah] ̀n]`triac .  

*بااطاارس وباافلاا  
عاااحاااقاااا قااافة 
الشاايااطااا  وردوا 
اوماام لاالإياامااا  

 بالثالف 

Peter and Paul, are 
the spiritual priests, 
they demolished the 
temples, and the wor-
ship of idols. 

Petroc nem Pauloc @ deon 

niouyb `m =p=natikon @ afsors-

er `nniervyoui @ nem `psemsi 

`nnidwlon .  

باطارس و بافلاا  
 اامااا الااكااهاانااة 
الرودايايان  ادماا 
 ااياااكاا  وعااتااادة 

 اووثا 

*Peter and Paul, to-
gether: are the work-
ers and craftsmen: 
they restored all the 
nations: once more to 
the Creator. 

*Petroc nem Pauloc @ eucop 

nyergatyc `nreferhwb @ au-

tac;o `nnie;noc tyrou @ 

`epiref;amio `nkecop . 

*بااطاارس وباافلاا  
ماا ااا  الاافاااعاادااياان 
ال امدين ردا يمياع 
اومم إل  التاالا  

 دف ة  خرى

SAINTS PETER & PAUL'S 
DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 
للقديسين 

 بطرس وبولس

Saints Peter & Paul's Doxology 
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Peter and our teacher 
Paul, with great strug-
gle, were in the stadi-
um, of the apostles. 

Petroc nem pencaq Pauloc@ 

auswpi qen pìctadion @ `nte ]

metapoctoloc @ qen ounis] 

`nagwn .  

بطرس وما اداماناا 
باافلاا  كااانااا فاا  
ميدا  الارعافلاياة 

 ف  يهاد عظيم

*Our father Péter 
completed, his strug-
gle with death on the 
cross, in the great city 
of Rome, for the 
name of Jesus Christ. 

*Peniwt Petroc jwk ebol @ 

qen oumou `nte Pi¾ @ qen ]-

nis] `mpolic rwme @ e;be 

`vran ̀nI=y=c P=,=c .  

*أبفنا بطرس أكم  
بمف  المدي  فا  
مااادياااناااة روماااا 
الاا ااظااماا   ياا  
اعم رباناا يساف  

 المسيح

Paul also likewise, 
was beheaded in that 
place, by Emperor 
Nero, all in one day. 

Pauloc deon `mpairy] @ au-

wli `ntefave `mmau @ ebolhit-

en `pouro niron @ qen piehoou 

`nouwt .  

و كذا أيضا  بافلا  
نزعا رأع   نااك 
من قاتا  الاماداك 
نااياارو  فاا  ياافا 

 وادد

*They received glory 
from Christ, the King: 
and they rested with 
Him: in His eternal 
kingdom: in the ever-
lasting life. 

*Ausep̀wou ha `pouro P=,=c @ 

ouoh aùmton `mmwou nemaf@ 

qentefmetouro `neneh @ nem 

piwnq efmyn ebol .  

*ونا  المالاد مان 
المداك الاماساياح 
واعترادا م   فا  
ماادااكاافتاا  ا باادى 

 والحياة الدائمة

We also honor them, 
with David the Psalm-
ist, saying "Their voic-
es went forth, onto 
the face of the whole 
world." 

Anon de hwn tentaio 

`mmwou@ nem Dauid `pouro pi-

humnodoc @ je apoùqrwou 

senaf ebol @ hijen `pho 

`m̀pkahi tyrc .  

ونااااحاااان أيضااااا  
نكرمهما ماع داود 
المدك المارنام. أ  
أصفاتاهام خارياا 
إلاا  وياا  اورض 

 كدها

Saints Peter & Paul's Doxology 
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*Pray to the Lord on our 
behalf, O my masters 
and fathers the Apos-
tles, our father Peter 
and our teacher Paul,  
That He may forgive us 
our sins. 

*Twbh `mP¡ `èhryi ejwn @ `w 

na¡ `nio] `napoctoloc @ pen-

iwt Petroc nem pencaq Pau-

loc @ `ntef,a nennobi nan 

`ebol . 

*أطاادااتااا عاانااا يااا 
عااايااادى اابااااء 
الاارعاا   أبااانااا 
بطرس وما اداماناا 
بفل  لياغافار لاناا 

 خطايانا.

Saints Peter & Paul's Doxology 
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John the virgin, the 
Son of Zebedee, a 
native of Bethsaida, 
from the tribe of Zebu-
lun. 

Iwannyc pipar;enoc@ `psyri 

`nzebedeoc@ `ebol qen nirem 

`mbydcaide@ qen `tvuly `nte 

zebolon. 

يفدنا الاتاتافل ابان 
 بدى من أ   بيا 
صيادا مان عاتا  

  بفلف .

*Christ has chosen 
him, and made him a 
disciple for Himself, 
and also an apostle, 
he loved Him very 
much. 

*Afcwtp `mmof `nje P=,=c@ 

af`erouma;ytyc naf@ ouoh 

pi`apoctoloc@ nafmei `mmof 

`emasw. 

*اختار  الاماساياح 
وصير  تدماياذا  لا  
ورعف   وكا  يحتا  

 يدا .

He also after dinner, 
rested upon the 
shoulder, of our Sav-
iour and said to him, 
"Who will betray You." 

N;of on menenca pidhpnon@ 

afrwteb `mmof `èhryi `ejen@ 

`;mectenhyt `mpen=c=w=r@ ouoh 

afjoc nim vye;natyik. 

و ااف أيضااا  باا ااد 
ال شاء اتك  عادا  
صدر متدمنا وقاال 
مااان  اااف الاااذى 

 يسدمك.

*Christ has spoken of 
you, through His holy 
mouth, "If I will that he 
remain till I come, 
what is that to you?" 

*N;of on `etafcaji e;bytf@ 

`nje P=,=c qen rwf =e=;=u@ je 

`eswp eisanouws `e,af `evai 

sa]`i ̀aqok `ncwk. 

*و ااف أيضااا  الااذى 
تكادام مان أيادا  
الماساياح بافاما  
الطاا ار. إذا أرد  
أ  أي ادا  ياتاقا  
لحين مليئ فمااذا 

 لك.

ST. JOHN THE 
EVANGLIST'S DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

القديس يوحنا 
 الانجيلى

St. John the Evanglist's Doxology 
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And after thirty years, 
from the Holy Resur-
rection, he wrote his 
Gospel, and preached 
to the world. 

Ouoh menenca map `nrompi@  

`e]anactacic =e=;=u@ af`cqai 

`mpefeuaggelion@ afhiwis 

`mmof qen pikocmoc. 

وب د ثلاثين عاناة 
لدقيامة المقادعاة 
كت  انليدا  وكار  

 ب  ف  ال الم.

*Hail to you O virgin, 
hail to the Evangelist, 
hail to the apostle, of 
Christ the disciple. 

*<ere nak `w pipar;enoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoc-

toloc@ `nte P=,=c ouoh 

ma;ytyc. 

*السلاا لك أياهاا 
الااتااتاافل الساالاا 
ل نليد  السالاا 
لرعفل الاماساياح 

 وتدميذ 

Blessed are you in-
deed, O beloved of 
Christ, John the truly 
chosen one, the Son 
of Zebedee. 

Wouniatk qen oume;myi@ `w 

pimenrit `nte P=,=c@ Iwannyc 

picwtp `mmyi@ `psyri 

`nzebedeoc. 

طفباك بالحقيقة ياا 
دتيا  الاماساياح 
ياافداانااا الاامااتااتااار 
الااحااقاايااقاا  اباان 

  بدى

*Pray to the Lord on 
our behalf, O virgin 
and the Evangelist, 
St. John the Apostle, 
That He may forgive 
us our sins. 

*Twbh `mP¡ `èhryi ejwn@ `w 

pipar;enoc `neuaggelictyc@  

I=w=a pi`apoctoloc@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol . 

*أطد  عاناا أياهاا 
التتفل اونالايادا  
ياافداانااا الاارعاافل 
 ليغفر لنا خطايانا.

St. John the Evanglist's Doxology 
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FOR ANY DISCIPLE'S 
DOXOLOGY 

لأى ذكصولوجية   
 تلميذ من الرسل

Gather all and let us 
rejoice, in the hon-
ored remembrance, 
of the trusted disciple, 
(…...) the Apostle. 

:wou] tyoru maren;elyl@ 

qen pier̀vmeu`i ettaiyout @ `nte 

pima;ytyc etenhot @ (.... ....) 

pi`apoctoloc.  

ايتاما افا كاداكام 
لنتهد  ف  التذكار 
الاامااكاارا الااذى 
لدتدميذ الاما تامان 
 )........  الرعفل.

*For his chosen strug-
gle, and his great and 
wonderful glory, that 
dwells upon the 
whole earth, became 
a guide for us. 

*Je afswpi nan `n[aumwit @ 

`nje pef`agwn etcwtp @ nem 

pinis] `nwou `ǹsvyri etsop 

hijen pikahi tyrf.  

* ن  صار لنا  اديا  
بلهااد  الاماتاتاار 
وملاد  الا اظايام 
ال لايا  الاكاائان 
 عد  اورض كدها.

He confessed to 
Christ, saying "He is 
the Son of God," he 
preached His holy 
Name, to all the na-
tions. 

Afer̀omologin `mP=,=c @ je 

`n;of pe `Psyri `mV] @ afhiwis 

qen pefran =e=;=u @ `n`hryi qen 

nie;noc tyrou.  

وأعترف بالمساياح 
ان  ابن الله. وبشار 
باعما  الاقادوس 
 ف  يميع اومم.

*He completed his 
struggle, with great 
courage, he wore the 
unfading crown, of 
the Apostles. 

*Afjwk `ebol `mpef̀agwn @ 

qen ounis] `mmetgenneoc @ 

afervorin `mpì,lom `na;lwm @ 

`nte ]met`apoctoloc. 

*وأكااماا  يااهاااد  
بشلاعة عظاياماة 
ونا  وكدايا  غايار 
المضماحا  الاذى 

 لدرعفلية.

For any Disciple's Doxology 



216 

He came to the place 
of rest, and leaned 
upon Christ, with his 
apostolic friends, in 
the Kingdom of heav-
en. 

Afhwl `enimànemton @ ouoh 

afrwteb nem P=,=c @ nem 

nef̀svyr `napoctoloc @ `ǹhryi 

qen ̀;metouro `nnivyoùi.  

ومض  إل  مفاضع 
النيااح واتاكا  ماع 
المسيح ورفاقاائا  
الرع  ف  مدكف  

 السمفا .

*Pray to the Lord on 
our behalf, O disciple 
of Christ, (…...) the 
Apostle, That He may 
forgive us our sins 

*Twbh `mp¡ èhryi ejwn @ `w 

pima;ytyc `nte P=,=c @ (.... ....)  

piapoctoloc @ `ntef,a nennobi 

nan ebol 

*اطااداا  عاانااا يااا 
تدمياذ الاماساياح 
).........  الارعافل 

 ليغفر لنا خطايانا

For any Disciple's Doxology 



217 

Our Lord Jesus 
Christ: had compas-
sion on the tears: of 
the widow of Nain: 
and raised her son. 

Apen¡ I=yc P=,c @ sana`h;yf 

qa niermwoùi @ `nte ],yra 

etqen Nàin @ aftounoc pecsy-

ri nac  

رباااانااااا يسااااف  
الماساياح تاحانان 
عد  دمف  ا رمداة 
)بتددة نايين  واقاا 

 لها ابنها .

*St. Theodore also: 
had pity on the tears: 
of the widow of Eukhi-
tos: and delivered her 
sons. 

*:èodwroc pic̀tratilatyc @ 

afsanàh;yf qa niermw-oùi@ 

nte ],yra etqen Eu,ytoc @ 

aftouje necsyri nac  

*وتااااااااااااودوروس 
ا عفهسلار تحنن 
عد  دمف  ا رمداة 
)بتددة أوخاياطا   
وخااادااا  لاااهاااا 

 او د ا .

We therefore praise: 
with David the Psalm-
ist: saying, "You have 
crushed the serpent: 
and the king of ser-
pents!" 

E;be vai tener,oreuin @ nem 

pihumnodoc Dauid @ je 

ek`ehwmi `ejen ouhof @ nem ou-

bacilickoc  

فدهاذا نامادح ماع 
المرت  داود قائديان 
تاادوس الااثاا ااتااا  

 ومدك الحيا 

*Pray to the Lord on 
our behalf, O St. The-
odore, wearer of the 
struggle, that He may 
forgive us our sins. 

*Twbh `mp¡ èhryi ejwn @ 

p ia;lovoroc `mmartu-

roc@ :e`odwroc pictratilatyc 

@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol  

*أطااادااا  اياااهاااا 
الشهاياد الالابا  
اللهااد تااودوروس 
ا عفهسلار ليغفر 

 لنا خطايانا.

THE MARTYR PRINCE 
THEODORE OF SHOTEB'S 

DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للشهيد الامير 
 تادرس الشطبى

The Martyr Prince Theodore of Shoteb's Doxology 
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You are the victorious 
lion, in the midst of 
the wars, upon the 
screaming horse, O 
Theodorus Anatolius. 

`N;ok oumoùi efhelhem @ qen 

`;my] `nnipolemoc @ `ejen 

oùh;o efhemhem@ :e`odwroc 

pianantolioc  

أنا اوعد الغاالا  
ف  وع  الاحارو  
عااداا  صااهااياا  
الاااافاااارس يااااا 
تااااااايااااااا دوروس 

 المشرق .

*And when your voice 
came forth: the Bar-
barians fell: and your 
evil enemies: which 
are the devils feared. 

Ouoh aksan] `mpek̀qrwou 

[auhei `n,eni barbaric @ sau-

sai `nje nekjaji ethwou @ ete 

nai ne nidiaboloc.  

*إذا مااا أعااطاايااا 
صاافتااك تسااقاا  
الااتااراباارة وتماار  
اعاااداءك اوشااارار 
الااااذياااان  اااام 

 الشياطين.

You slaughtered thé 
dragon, who was un-
der the ladder, you 
completed your strug-
gle, with unbending 
uprightness. 

Akqwteb `mpi `drakon@ 

etcapecyt `n]mouki@ ekjwk 

ebol `mpekagwn@ qen oucwten 

`natriki.  

قااتاادااا الااتااناايااياان 
الااكااائاان تااحااا 
السادام واكامادااا 
 يهادك بغير مد .

*You were truly bap-
tized for the sake: of 
Christ in the lake of 
fire: with your two 
f r i ends :  Leon t i us  
and Panikarus. 

Ak] [iwmc nak e;be V] @ 

qen ]lumny `n`,rwm @ aly;wc 

`n;ok nek`svyr `cnout Leonti-

oc nem Panikarpoc 

*غااطااسااا فاا  
بحية النار من أي  
الله بالحقيقة أناا 
وصااااديااااقاااايااااك 
 وناااااااادياااااااافس 

 وبانيكاروس.

THE MARTYR PRINCE 
THEODORE  OF ORIENT'S  

DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للشهيد الامير 
 تادرس المشرقى

The Martyr Prince Theodore  of Orient's  Doxology 
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Therefore David, joyful-
ly honored you, saying 
"Gird your sword, upon 
your thigh O mighty one." 

E;be vai avtaio `mmok@ `nje 

D=a=d qen ounof @ je mour 

`ntekcyfi epek̀aloj @ vyete 

ouon `sjom `mmof  

وي   اذا كارماك 
داود بابتها . تقاداد 
بسااياافااك عااداا  
 فتذك أيها اللتار.

*Pray to the Lord on our 
behalf, O St. Theodo-
rus and Leontius and 
Panikarus, That He may 
forgive us our sins 

*Twbh `mP¡ e `hry i 

ejwn@ :eodwroc pianatolioc 

@ nem Leontioc nem panikar-

poc ̀ntef,a nennobi nan ebol 

*اطاادااتاافا عاانااا يااا 
تااااااااياااااااا دوروس 
و وناااااااديااااااافس 
وبنيكاروس لياغافار 

 لنا خطايانا.

The Martyr Prince Theodore  of Orient's  Doxology 
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Let the holy martyrs, 
the great defenders, 
rejoice and be glad, 
Saint Sergius and 
Saint Bacchus. 

Marouounof `ntou;elyl @ `nje 

nimarturoc =e=;=u @ nirefmisi =b 

`nkalwc @ niagioc Cergioc nem 

Ba,oc 

لااياافاارح ويااتااهااداا  
الشاااااهااااايااااادا  
الااااااطااااااا اااااارا  
الملا دا  دساناا  
الاااااقاااااديساااااا  
عاااااريااااايااااافس 

 وواخ .

*For they became 
martyrs; and followers 
of Christ: they per-
formed many works: 
of wonder and awe. 

*Auswpi je nimarturoc @ 

`nrefcwtem `nca P=,=c @ ouoh 

aùiri `nhaǹhbyoùi `mparadoxon 

et[oci. 

* ناااهاااماااا صاااار 
شهيدين مطي ايان 
لدمسياح وصانا اا 
أعاامااا   مااماالااد  

 عالي .

As for them they re-
joice, with Christ the 
Creator, for they shed 
their blood, for His 
blessed Name. 

`N;wou eue;lyl `mmwou @ nem 

P=,=c piref;amìo @ je auvwn 

`mpoùcnof èbol @ hijen pefran 

et̀cmarwout. 

أما  ما فتهدلا ماع 
المسيح الاتاالا  
ونااهاامااا عاافااكااا 
دمهما عد  اعم  

 المتارك.

*Hail to Sergius and 
Bacchus, the strong 
and chosen heroes, 
of Christ the King of 
glory, the Only-
Begotten God. 

*<ere Cergioc nem Ba,oc @ ni

[wij `ndynatoc etcwtp @ 

`mP=,=c `pouro `nte `p`wou @ pi-

monogenyc `nnou]. 

*الساااااااااااااااالاا 
لسااااريااااايااااافس 
وواخاااااااااااااااااا  
الشلاعين القفيين 
الاااماااتاااتااااريااان 
لااداامااساايااح ماادااك 
الااامااالاااد اولااا  

 الفديد.

THE MARTYRS SERGIUS 
AND BACCHUS'S 

DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 
للشهيدين 

 سرجيوس وواخس

The Martyrs Sergius and Bacchus's Doxology 
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Rejoice O Sergius 
and Bacchus, the true 
stars, who became 
the golden lamps, of 
the holy Church. 

Ounof `w Cergioc nem Ba,oc @ 

nivwctyr `naly;i-noc @ 

`etauswpi `noulu,ni`a `nnoub @ 

`nte ]ek̀klycia =e=;=u. 

افردا يا عرييفس 
وواخ  الكافكاتاا  
الحقيقياا  الاداذا  
صارا منارة ذ اتاياة 
لاااداااكاااناااياااساااة 

 المقدعة.

*Rejoice O Sergius 
and Bacchus, the 
bright and sparkling 
ones, who enlight-
ened our souls, with 
their holy bodies. 

*Rasi `w Cergioc nem Ba,oc@ 

`nref`erouwini `nlam̀proc @ 

`etaùerouwini `nnen'u,y @ hit-

en noulum'anon =e=;=u. 

*افااااردااااا يااااا 
عرييفس وواخ  
المنيرين اللام ايان 
الدذين أنارا نففعنا 
بااالاااسااادياااهاااماااا 

 الطا رة.

Hail to you O martyrs, 
of our Lord Jesus 
Christ, Hail to the 
courageous heroes, 
Saints Sergius and 
Bacchus, 

<ere nwten `w nimarturoc @ 

`nte Pen=o=c I=y=c P=,=c @ ,ere ni

[wij `ngenneoc @ ni `agioc Cer-

gioc nem Ba,oc.  

السلاا لاكاماا ياا 
شااهااياادى رباانااا 
يسف  الاماساياح. 
السااااااااااااااااااالاا 
لاااداااشااالااااعااايااان 
القفيين القديسيان 
عاااااريااااايااااافس 

 وواخ .

*Pray to the Lord on 
our behalf, O victori-
ous martyrs, Saint 
Sergius and Saint 
Bacchus, that He may 
forgive us our sins.  

*Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn @ `w 

nia;lovoroc `mmarturoc @ 

ni`agioc Cergioc nem Ba,oc @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

*اطدتاا عاناا أياهاا 
الشاااااهااااايااااادا  
الااااماااالااااا اااادا  
الاااااقاااااديساااااا  
عرييفس وواخ  
 ليغفر لنا خطايانا.

The Martyrs Sergius and Bacchus's Doxology 



222 

Five struggling broth-
ers: the ministers of 
Christ, purity to their 
virginity, from their 
one mother. 

`Tiou `ncon `na;lovoroc @ 

`ndi`akwn `nte P=,=c @ outoubo 

qen toupar;eni`a @ `ebol qen 

toumau `nouwt. 

خاامااسااة اخااف  
ملاا اديان خاداا 
الماساياح أطاهاارا  
ف  بتفليتهام مان 

 أا واددة.

*Cosmas and Dem-
ian, Anthimus and 
Leontius, and also 
Abrabius, they were 
wise men and physi-
cians. 

*Ete Kocma nem Demìanoc @ 

nem An;imoc nem Leontioc @ 

nem ouPrabioc hancyiyi ne @ 

ouoh `ncovoc qen toupictumy. 

*الذين  م قازماا  
ودميا  وأنثيامافس 
و وناااااااديااااااافس 
وأبرابايافس أطاتااء 
وداااكااامااااء فااا  

 صناعتهم.

They healed every 
sickness, of the soul 
and the body, and 
love was in their 
midst, their house 
was open for all. 

Euervaqri `eswni niben @ na 

ni'u,y nem na nicwma @ 

`ere  ]̀agapy qen toumy] @ `ere 

poùyi `nouon niben. 

ياا ااالاالااف  كاا  
اومراض النفساياة 
والاااالااااسااااديااااة 
والاامااحااتااة فاا  
وعااطااهاام وكااا  

 لدك  بيا وادد.

*The five brothers 
arose, and went to 
the governor, they 
performed many won-
ders, and signs on 
the way. 

*Autwounou `nje nìtiou `ncon @ 

ausenwou sa pihygemwn @ 

aùiri `nhannis] `n`svyri @ nem 

hanmyini hipimwit. 

*فقاا الاتاماساة 
أخفة ومضافا إلا  
الااافالااا  وفااا  
الااطاارياا  صااناا اافا 
عاالااائاا  و يااا  

 عظيمة.

THE MARTYRS COSMAS, 
DEMIAN, THEIR BROTHERS 
& MOTHER'S DOXOLOGY 

  

ذكصولوجية 
للشهداء قزمان 

ودميان 
 واخواتهما وامهما

The Martyrs Cosmas, Demian, their Brothers & Mother's Doxology 
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Saint Theodota, their 
blessed and holy 
mother, confirmed 
them in the faith, in 
the Name of Jesus 
Christ 

]`agia :e`ododa @ toumau 

`ǹt̀cmarwout =e=;=u @ nactajro 

`mmwou qen pinah] @ `ejen 

`vran I=y=c P=,=c. 

والقديسة تايا دوذا 
أمااهاام الاامااتاااركااة 
الااقااديسااة كااانااا 
تثتتهم ف  اويما  
عد  اعم يساف  

 المسيح.

*For when 'they all 
stood, before the gov-
ernor, they gave their 
confession, with great 
fervor. 

*Etaùohi gar `eratou @ 

`mpe`m;o `mpihygemwn @ au] `n]

`omologìa @ qen ounis] 

`mparrycìa. 

*ولما وقافافا أمااا 
الاافالاا  يااا ااروا 
باعترافهم بااعالا  

 عظيم.

With this they wore: 
unfading crowns, of 
martyrdom: they cele-
brated with Christ: in 
the land of the living. 

Qen nai auervorin `nhaǹ,lom 

`natlwm@ `nte ]metmarturoc@ 

auersai nem P=,=c @ qen `t,wra 

`nte nyetonq. 

وبااهااذا تاافشااحاافا 
باكدايا  الشاهاادة 
غيار الاماضاماحا  
وعيدوا مع المسيح 
 ف  كفرة اودياء.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O victori-
ous martyrs, Cosmas 
and his brothers and 
their mother, that He 
may forgive us our 
sins.  

*Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn @ `w 

nia;lovoroc `mmarturoc @ 

Kocma nem nefc̀nyou nem 

toumau @ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

*اطدتفا عاناا أياهاا 
الشاااااااااهاااااااااداء 
الملا دو  قازماا  
واخاافتاا  وأمااهاام 
 ليغفر لنا خطايانا.

The Martyrs Cosmas, Demian, their Brothers & Mother's Doxology 
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THE MARTYR SARAPAMON 
BISHOP OF NIKIA'S 

DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للشهيد صرابامون 
 اسقف نيقية

O great star, the holy 
shepherd, Abba 
Sarapamon the Bish-
op, the chosen mar-
tyr. 

`W pinis] `mvwctyr @ 

pimaǹecwou =e=;=u @ abba Cara-

pamwn pi `epickopoc @ 

ouohpicwtp `mmarturoc. 

أيااهااا الااكاافكاا  
ال ظيام والاراعا  
الااقاادياا  أنااتااا 
صرابامف  اوعقا  
 والشهيد المتتار.

*This is he who has 
blossomed, from the 
blessed root, of the 
great St. Stephen, the 
First Martyr. 

*Vy`etafviri `ebol @ qen ]

nouni et`cmarwout @ `nte 

pinis] `Ctevanoc @ ouoh pi-

sorp `mmarturoc. 

* ذا الاذى ا  ار 
من اوص  المتاارك 
الذى  عطفانفس 
الااا اااظااايااام أول 

 الشهداء.

Who became a teach-
er, he explained the 
holy Scriptures, 
through the Holy Spir-
it, they called him a 
shepherd. 

Vyetafswpi `nref`emi @ 

afermeneuin `nnìgravy =e=;=u @ 

hiten Pi=p=n=a =e=;=u @ au;whem 

`mmof piman`ecwou. 

الذى صاار عاالاماا  
ومفسارا  لاداكاتا  
المقدعة من قتا  
الاااروح الاااقااادس 

 فدع  راعيا .

*Through his confes-
sion, of Christ our 
Saviour, he was wor-
thy of the unfading 
crown, of martyrdom. 

*Hiten tef`omologia @ `eqoun 

`eP=,=c pen=c=w=r @ aferem̀psa 

`mpi`,lom `natlwm @ `nte ]

metmarturoc. 

*وباااااعااااتاااارافاااا  
بالمسيح متدماناا 
اعتحا  اوكادايا  
غيار الاماضاماحا  

 الذى لدشهادة.

The Martyr Sarapamon Bishop of Nikia's Doxology 
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He celebrated with 
the martyrs, in the 
Kingdom of heaven, 
he rejoiced with 
Christ, in the land of 
the living. 

Afersai nem nimarturoc @ 

qen ]metouro `nte nivyoùi @ 

afounof `mmof nem P=,=c @ qwn 

`t,wra ̀nte nyetonq. 

وعيد مع الشاهاداء 
فااا  ماااداااكاااف  
السمفا  وفرح ماع 
المسيح ف  كافرة 

 اودياء.

*Likewise we magnify 
You, with David the 
psalmist, You are a 
priest forever, accord-
ing to the order of 
Melchizedek. 

*Wcautwc ten[ici `mmok @ nem 

pihumnodoc Dauid @ je `n;ok 

pe piouyb sa `enes@ kata 

`ttaxic ̀mMel,icedek. 

*لذلك نرف اك ماع 
المرنم داود قائديان 
اناااك أناااا  اااف 
الكا ن إلا  اوباد 
عااادااا  رتاااتاااة 

 مدشيمادا .

Through his pleasant 
prayers, O Christ our 
Saviour, grant us 
Your true peace, and 
the forgiveness of our 
sins. 

Hiten nefeu,y eusyp @ P=,=c 

Pen=c=w=r @ moi nan `ntekhiryny 

`mmyi @ nem `p,w `bol `nte 

nennobi. 

بمدفات  المقاتافلاة 
أيها المسيح إلهاناا 
متدماناا اماناحاناا 
علامك الحقياقا  

 ومغفرة خطايانا.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O victori-
ous martyr, Abba 
Sarapamon the Bish-
op, that He may for-
give us our sins.  

*Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn @ `w 

pia;lovoroc `mmarturoc @ ab-

ba Carapamwn pìepickopoc @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

*أطد  عاناا أياهاا 
الشهيد المالاا اد 
أنااتااا صاارابااامااف  

لاناا  را عق  ليغف
 خطايانا.

The Martyr Sarapamon Bishop of Nikia's Doxology 
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Abba Kir and John 
were brothers, along 
with two blessed sis-
ters, who were sol-
diers of Christ, and 
who loved Him with 
all their hearts. 

Apakir nem Iwannyc pefcon @ 

nem cwni =B et̀cmarwot @ ni-

matoi `nte P=,=c @ naumei `mmof 

`emasw. 

أباكير ويفدنا أخافة 
ماااع اخاااتااايااان 
متااركاتايان يانافد 
الاامااساايااح كااانااف 

 يحتفن  يدا .

*They hated the 
world: and all that is 
therein: for the sake 
of their great love of 
Christ: and for their 
faith in Him. 

*Aumoc] `mpikocmoc tyrf @ 

nem nef`,ryma nem pi`ptyrf @ 

e;be toùagapy etenhot @ nem 

pounah] qen P=,=c. 

ابغضفا ال الم كادا  
ومقتنيات  وكا  ماا 
فااياا  ماان اياا  
محاتاتاهام ا دقاة 
وايااااامااااااناااااهااااام 

 بالمسيح.

Their bodies suffered: 
and they endured 
much torture: for the 
sake of their faith in 
Christ: Whom they 
refused to forsake. 

Ausep`mkah qen noucwma @ 

hiten hannis] `mbacanoc @ 

e;be `vnah] `mP=,=c @ `mmon 

nou,aùaroc `mmwou. 

تااا لااامااافا فااا  
أيساد م ب ذابا  
عظيمة مان ايا  
ا يما  بالماساياح 

 ولميتتدفا عنها.

*They gained the un-
perishable crowns: of 
martyrdom, and cele-
brated with all hosts 
of saints: in the Land 
of the Living. 

*Au[`i `nhan`,lom `natlwm @ 

`nte ]metmarturoc @ auersai 

nem nye;ouab tyrou @ qen 

`t,wra ̀nte nyetwnq. 

فنالفا اكاليالا  غايار 
مضاامااحاادااة الااتاا  
لدشهاادة وعايادوا 
مااااع يااااماااايااااع 
الااقااديسااياان فاا  

 كفرة ا دياء. 

THE MARTYR ABBA KIR 
AND JOHN HIS BROTHER'S 

DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للشهيدين اباكير 
 ويوحنا اخوه

The Martyr Abba kir and John his Brother's Doxology 
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Hail to the two saintly 
brothers, Abba Kir 
and John his brother. 
Hail to the two mar-
tyrs, the spiritual phy-
sicians. 

<ere nicon =B =e=;=u @ Apakir 

nem Iwannyc pefcon @ ,ere =B 

`mmarturoc @ nicyini `m=p=n=a tik-

on. 

السلاا لالاخافيان 
القديسين أبااكايار 
وياافداانااا أخااياا  
السااااااااااااااااااالاا 
لاااداااشاااهااايااادايااان 
 الطتيتين الروديين.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O Abba 
Kir and John his 
brother, the two striv-
ing martyrs, that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn @ `w 

nia;lovoroc `mmarturoc @ 

Apakir nem Iwannyc pefcon @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

*اطدتاا مان الار  
عنا أيها الشهيادا  
الملا دا  أبااكايار 
ويفدنا أخفة ليغافار 

 لنا خطايانا .

The Martyr Abba kir and John his Brother's Doxology 
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THE MARTYR ABBA 
VICTOR'S DOXOLOGY 

 للشهيدذكصولوجية   
 ابا بقطر 

Teach me where do 
you flee, O Victor my 
beloved son, for the 
muzzle is on your 
mouth, and the 
chains are on your 
hands. 

Matamoi je `kse e;wn @ `w 

Biktwr pamenrit `nsyri @ `ere 

pikymoc ,y qen rwk @ `ere 

nipedyc qen nekjij.  

إعدمن  إلا  أيان 
تذ ا  ياا باقاطار 
إبااناا  الااحااتااياا  
والدلاا ف  فاماك 
 والقيفد ف  يديك.

*He said "I fled to the 
land: of Egypt to Ar-
menius, that I may die 
in the Name of my 
Saviour, and that He 
may forgive me my 
sins." 

*Pejaf je ]se `e`t,wra @ 

`n<ymi `eratf `nArmenioc @ 

`ntamou `ejen `vran `mpa=c=w=r@ 

`ntef,a nanobi nyi ̀ebol.  

*قااال أنااا ذا اا  
إل  أقادايام ممار 
إلاا  ارمااانااياافس 
ومف  عد  اعام 
متدم  ليغفر ل  

 خطاياى.

After that month, O 
Victor my beloved 
son, I am prepared to 
marry you, and give 
you many riches. 

Pi`abot menenca vai @ `w Bik-

twr pamenrit `nsyri @ ]-

cebtwt `e`iri `ntekselet @ 

`nta] ̀nhanmys `n,ryma nak.  

ماان باا ااد  ااذا 
الشهار ياا باقاطار 
إبن  الحاتايا  أناا 
مستا ادة لا اما  
عرعك و عاطاياك 

 أمفا   كثيرة.

*My time and my 
wedding will come, O 
Martha my beloved 
mother, for the 
Church is my wed-
ding, and my Saviour 
is my bridegroom. 

*Pacyou `anok taselst ,y @ 

`w Mar;a tamenri] `mmau 

taselet te ]ek̀klycia @ pa-

patselet pe Pa=c=w=r.  

*إ   ماااااانااااا  
وعرع  صاائار ياا 
مرثا أم  الحتيتاة. 
عاااروعااا   ااا  
الكنيسة وعرعا  

  ف متدم .

The Martyr Abba Victor's Doxology 
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Hail to you O martyr, 
of our Lord Jesus 
Christ, hail to the cou-
rageous hero, the 
saint Abba Victor. 

<ere nak `w pimarturoc @ `nte 

Pen=o=c I=y=c P=,=c @ ,ere pi[wij 

`ngenneoc @ pi`agioc apa Bik-

twr. 

الساالاا لااك يااا 
شهيد ربناا يساف  
المساياح السالاا 
لداشالاا  الاقافى 
 القدي  أبا بقطر.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O saint 
Abba Victor, remem-
ber us before the 
Lord, that He may 
forgive us our sins. 

*Twbh `mp¡ èhryi ejwn @ `w 

pi`agioc apa Biktwr @ 

`aripnmeùi qa `thy `mP=o=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

*أطد  عاناا أياهاا 
القدي  أبا باقاطار 
اذكرنا قاداا الار  
 ليغفر لنا خطايانا.

The Martyr Abba Victor's Doxology 
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THE MARTYR ABBA 
CASTOUR'S DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للشهيد ابا قسطور 
 البردنوهى

O Abba Castour: our 
honoured father: you 
were a blessed God-
fearing man: who 
loved strangers. 

` E b o l h i t e n  p i r w m i 

et̀cmarwout eterho] qathy 

`mV] @ pi `prebuteroc 

ettaiyout @ `apa Kactwr 

pimaisemmo.  

مان قاتا  الارياا  
المتارك التائ  من 
الله. الق  المكارا 
ابا قسطفر المحا  

 لدغرباء.

*If I said that you 
became an angel: O 
martyred father: you 
would have perfectly 
complemented them : 
in deed and in truth. 

*Aisanje `nqytk je akswpi 

`noùaggeloc @ `w pi`precbuteroc 

pi¡ @ akjokou `ebol `nkalwc @ 

qen `phwb nem `pcaji `nte ]-

me;myi.  

*ا  قدا عنك اناك 
صر  ملاكا  ياااياهاا 
الق  الشهيد فقد 
اكماداتاهام يايادا . 
بااالاافاا اا  وقاافل 

 الح .

You have gained the 
grace of priesthood, 
great indeed is the lot 
you meritted, O 
honoured Abba 
Castour. 

Ak[i `t,aric `n]metouyb @ 

ounis] gar te ]maìy @ 

`etakem̀psa `mmoc @ `apa 

Kactwr pi `precbuteroc 

ettaiyout.  

ناااداااا نااا اااماااة 
الكهناف . عاظايام 
 ف الماقادار الاذى 
اعتحقياتا . ياااباا 
قسااطاافر الااقاا  

 المكرا.

*He fulfilled the 
priesthood: and kept 
the Faith: and gained 
the unperishable: 
crown of martyrdom. 

*}metouyb afjokc `ebol @ 

pinah] af`areh `erof 

afervorin `mpi`,lom `natlwm 

`nte ]marturia.  

*ف كم  الكاهاناف  
وداافااَ اومااانااة 
ولااتاا  ا كاادااياا  
الغير الفاعد الاذى 

 لدشهادة.

The Martyr Abba Castour'S Doxology 
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Hail to you, O martyr, 
hail to you O brave 
one, hail to the 
wearer of the 
struggle, our father 
Abba Castour. 

<ere nak `w pimartu-

roc@ ,ere piswij `ngen-

neoc@ ,ere pia;lovoroc `apa 

Kactwr pìprecbu-teroc.  

الساالاا لااك ايااهااا 
الشهياد. السالاا 
لك ايها الشالاا . 
الساالاا لااداالاباا  

ابا قسطافر اللهاد. 
 .الق 

*Pray to the Lord on 
our behalf, O father: 
Abba Castour, the 
presbyter: that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh `mp¡ èhryi ejwn @ `w 

vy =e =; =u  apa Kactwr 

pi `precbuteroc `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol.  

*أطد  مان الار  
عنا. أيها الاقاديا  
أبا قسطفر الاقا  
 ليغفر لنا خطايانا.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O father 
Abba Castour, Abba 
Pishoy, Abba 
Pafnouti, David and 
Joseph: that He may 
forgive us our sins. 

*Twbh `mp¡ e`hryi ejwn @ `apa 

Kactwr nem `apa Piswi nem 

`apa Pavnou] nem Dauid nem 

Iwcyv @ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

*أطد  مان الار  
عنا. ياابا قساطافر 
الق  وابا بيشافى 
وابا بابنافدى وداود 
ويفع . ليغفر لاناا 

 خطايانا.

In some editions, the last verse is replaced by 
the following: 

يقال  ذا الربع بدل الساب  ف  با ا  
 الطت ا .

The Martyr Abba Castour'S Doxology 
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What shall it profit a 
man, if he shall gains 
the whole world, and 
lose his own soul? 
Oh, the vanity of this 
world. 

Eswp on `nte nirwmi@ jemhy-

ou `mpikocmoc tyrf @ ntef]`oci 

`ntef'u,y @ oup`e paiwnq 

`ǹe`vlyou. 

ا رباح ا نسااا  ذا
وخساار :  الا االام 
فما  ا  :    نفس 
  الاااحااايااااة ذ ااا

 التاطدة.

*Master St. 
Abanoub: the chaste 
martyr: professed 
Christ: before the 
law breakers. 

*Piagioc kuri `Abanoub@ pip-

ar;enoc pimarturoc @ 

Aferomologin `m=p=,=c@ mpe`m;o 

`nnianomoc. 

*القدي  الساياد 
ابانف  : الاتاتافل 
الشهيد : اعاتارف 
بالمسيح : امااا 
 متالففا النامفس.

He gave his soul un-
to death, and his 
flesh unto the fire, 
and received great 
afflictions, for the 
Son of the living 
God. 

Af] `ntef'u,y `èvmou@ nem 

pefcwma `epi`,rwm @ afsep 

hannis] `mbacanoc @ e;be 

`psyri ̀m=v=] etonq. 

ل ناافااساا  ذوباا
ويساد  :    لدمف 

وقااتاا  :    لااداانااار
:   ابا  عظيماةذع

من اي  ابان الله 
 الح .

*Christ the King 
granted him: the 
heavenly crown: and 
he thus celebrated 
with: the martyrs in 
the City of Life. 

*Af[̀i `mpi`,lom `ǹèpouranion @ 

ebol  hiten `pouro p=,=c @ afer-

sai nem nimarturoc @ 

en`t,wra ̀nte nyetonq. 

*نااال ا كاادااياا  
السمائا  : مان 
المدك المسياح : 
وعاااايةااااد مااااع 
الشااهااداء : فاا  

 كفرة ا دياء.

THE MARTYR SAINT 
ABANOUB’S DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للقديس الشهيد  
 ابانوب

The Martyr Saint Abanoub’s Doxology 
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Hail to you O martyr, 
whose soul loved 
Christ, and who 
shed his blood in the 
name of Christ. 

<ere nak `w pimarturoc@ vye-

takvwn `mpek̀cnof @ `ebol 

`evran `mp=,=c @ vye-taf`menritf 

`ntek 'u,y. 

السلاا لاك اياهاا 
الشهياد : الاذى 
عفاكاا دماك : 
عااادااا  اعااام 
المسيح : الاذى 

 ادتت  نفسك.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O victori-
ous martyr, holy 
master Abanoub, 
that He may forgive 
us our sins. 

*Twbh `mP¡ `èhry`i `ejwn@ `w 

pia;lovooc `mmarturoc@ pia-

gioc kuri Abanoub@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

*اطد  من الار  
عنا : ايها الشهيد 
الااامااالاااا اااد : 
القديا  الساياد 

ليغفر لاناا ابانف ، 
 خطايانا.

The Martyr Saint Abanoub’s Doxology 
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You are truly hon-
oured today : 
amongst the cloud of 
the saints : your 
goodness is a great 
feast: O Julius of Ak-
fahas 

Aly;wc ak[itai`o `mvoou@ pa-

ra oumys qen ny e;ouab@ 

pek]ma] ,y `nounis] 

`naricton@ Ìoulioc pirem,behc. 

انا  ف بالحقاياقاة 
مطف  كثايارا  فا  
ملمع القديسيان، 
ص دك  اف عاياد 
كتير ياا يافلايافس 

 اوقفم .

*While caring for the 
saints of the LORD : 
and serving them : 
you wrote their life 
stories : entrusting 
them to your house 

*Ekoi `mfairwos `nnỳi =e=;=u 

``m`P¡@ ouoh ekoi `nrefsemsi 

nwou@ ak`cqai `nnoupraxic@ 

ek,w `mmwou `epekỳi. 

*باااا اااتااامااااماااك  
بااقااديسااس الاار  
وخاادمااتااك لااهاام 
كااتااتااا عااياارة 
دياتهم ماحاتافاظاا  

 بهم ف  بيتك

For this was also your 
prayer : O saint Jul-
ius : that you would 
receive the blessings 
of all the saints : and 
be counted amongst 
their rank 

Pektwbh on gar pe vai@ `w 

piagioc apa Ioulioc@ `ntek[i 

`mpi`cmou `nte nỳi =e=;=u tyrou@ 

`ntouopk nemwou `pou,oroc. 

وي   اذا كااناا 
صلاتك ياا قاديا  
أناتاا يافلايافس أ  
تاااخااذ بااركااة كاا  
القديسايان وتا اد 

 فس صفففهم.

*And after them : you 
also became a mar-
tyr : with your son and 
your sister : and also 
all your servants 

*̀Epqàe de `mmwou tyrou@ 

akswpi hwk `mmarturoc@ nem 

peksyri nem tekcwni@ nem 

nek̀ebiaik tyrou eucop. 

*وباا ااد اام صاار  
أيضا  شاهايادا ماع 
أبنك وأختك وايضاا 

 ك  خدامك.

THE MARTYR SAINT 
JULIUS  OF AKFAHAS’ 

DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للقديس الشهيد  
 يوليوس الأقفصى

The Martyr Saint Julius  of Akfahas’ Doxology 
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Before them all : 
those whose blessing 
you took came : 
praising before you : 
crying out saying 

Aùi `ebol qajwou tyrou@ `nje 

ny `etak[i `mpoùcmou@ eu-

er'alin qa tekhy@ euws `ebol 

eujw `mmoc. 

ك  الدذين عتقفك 
وأخااذ  بااركااتااهاام 
ياااااءوا ألاااايااااك 
مستحين صارخيان 

 وقائدين:

*That truly you have 
came to us today : O 
curator of our bodies : 
you will rejoice with 
us : in eternal life 

*Je kalwc ak̀̀̀i saron `mvoou@ 

`w pifairwous `nencwma@ 

`ekeounof neman@ qen piwnq 

e;myn ̀ebol. 

*أنا باالاحاقاياقاة 
يئا الياناا الايافا 
ياااامااان أ اااتااام 
بايسادناا، تاهادا  
م نا فاس الاحاياا  

 اوبدية.
  

Pray to the Lord on 
our behalf : O victori-
ous martyr : the holy 
abba Julius : that He 
may forgive us our 
sins 

Twbh ```m`P¡ `ehryi `ejwn@ `w 

pia;lovoroc `mmarturoc@ 

pi`agioc  apa `Ioulioc@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

أطد  من الر  عنا 
يا اياهاا الشاهاياد 
المنتمر الاقاديا  
أنتا يفليفس ليغافار 

 لنا خطايانا.

The Martyr Saint Julius  of Akfahas’ Doxology 
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Our father Saint Mo-
ses: is the foremost 
martyr: whose good 
struggle: was com-
pleted in Shiheet. 

Pisorp `m¢ =e=;=u @ etafjwk 

ebol `nkalwc @ qen pitwou 

`nte Sihyt @ pe peniwt =e=;=u ab-

ba Mwcy. 

الشاااهاااياااد ا ول 
الااقاادياا  الااذى 
كم  دسانااا فا  
يت  شياهاا   اف 
أبفنا القدي  أناتاا 

 مفع .

*He became a fear-
some fighter: against 
the demons: and he 
stood on the rock: as 
the Cross. 

*Afswpi gar `nouref]@ efoi 

`nho] oube nidemwn @ afohi 

eratf hijen ]petra@ kata 

`ptupoc ̀mpi½. 

*ون  صار ماحاارباا  
مااتااففاااا قااتااالااة 
الشياطين . ووقا  
عااداا  المااتاارة 

 كمثال المدي .

Through his great pa-
tience: and endur-
ance of tortures: he 
acquired the crown: 
of martyrdom. 

Hiten tefnis] `nhupomony@ 

nem `p̀qici `nte nibacanoc @ 

afervorin `mpì,lom@ ǹte 

]met¢. 

ب ظم صتر  وتا ا  
الاا ااذابااا  لااتاا  
ا كاادااياا  الااذى 

 لدشهادة.

*The Spirit raised him 
to the heights: to the 
place: that the Lord 
prepared for those: 
who love His Holy 
Name. 

*Afhwl ep[ici qen pi=p=n=a @ 

eqoun enefmanemton @ etaf-

cebtwtou `nje p=o=c @ ǹnye;mei 

`mpefran =e=;=u. 

*طار الا  الا اداف 
بالروح  ى داخا  
مفاضع النياح التا  
أعااااد ااااا الاااار  
لاامااحااتاا  أعااماا  

 القدوس.

He left us his body: 
and his holy cavern: 
so we can celebrate: 
his honoured com-
memoration. 

Afcwjp nan `mpefcwma @ nem 

pef̀cpyleon =e=;=u @ e;renjwk 

ebol `nqytf @ m̀pefervmeui 

ettaiyout. 

وأبق  لنا يساد  
ومغارت  المقادعاة 
لنكم  فيها تذكاار  

 المكرا.

THE MARTYR ABBA 
MOSES THE BLACK'S  

DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 
للشهيد أنبا 

 موسى الأسود

The Martyr Abba Moses the Black's  Doxology 
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*We cry out, saying: 
"O God of Saint Mo-
ses: and of those who 
struggled with him: 
"deal compassionate-
ly with our souls." 

*Enws ebol enjw `mmoc @ je 

V] `nabba Mwcy @ nem 

nyetaujwk ebol nemaf @ ari 

ounai nem nen'u,y.  

*واذا نمر  قائديان 
يا ال  انتا مافعا  
والذين كمدفا ما ا  
اصناع رداماة ماع 

 نففعنا .

We aspire to gain the 
promises: that He 
made to the saints: 
who pleased Him 
since the beginning: 
out of their love for 
Him. 

Ouoh `ntensasni eniws @ 

etafcebtwtou `nny=e=;=u @ 

etauranaf icjen `peneh @ e;be 

touagapy eqoun erof.  

ونففذ باالامافاعاياد 
الاااتااا  أعاااد اااا 
لدقديسين . الذيان 
ترضف  ماناذ الاتادء 
 وي  دتهم في  .

*Pray to the Lord on 
our behalf, my lord 
and father Saint Mo-
ses, and his children 
the cross-bearers, 
that He may forgive 
us our sins. 

*Twbh `mp=o=c èhryi ejwn @ w 

pa=o=c `niwt abba Mwcy @ nem 

nefsyri `nctaurovoroc @ 

`ntef,a nennobi nan ebol.  

*أطد  مان الار  
عنا يا عيدى اا  
أنتا مفع  واو د  
لااتاااس الماادااياا  
 ليغفر لنا  خطايانا.

The Martyr Abba Moses the Black's  Doxology 
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Abba Peter the seal 
of Martyrs; And the 
Arch-Bishop; offered 
himself unto death: 
on behalf of his 
people. 

Abba Petroc Ieromarturoc 

ouoh `nar,ỳepickopoc af] 

`ntef'u,y  `e`vmou@ `ǹtsebio 

`mpeflaoc. 

أنتا بطارس خااتام 
الشهداء: ورئايا  
اوعاااقاافااة: بااذل 
نفس  إل  المف : 

 فدية ش ت .

*O Arch-Priest the 
Preacher: of the Holy 
Trinity: O confirmer 
of the orthodox 
people: O Partner of 
the service of the 
holies. 

*Wpiar,yereuc `nrefhiwis@ `n]

`triac = e = ; = u @  ` ptajro 

`nnior;odoxoc@ pi `svyr 

`nsemsi ̀nte ny=e=;=u. 

*يا رئي  الكاهاناة 
المتشر: بالثاالاف  
القدوس: يا ثاتاا  
اورثفذكسيين: ياا 
شااريااك خاادمااة 

 س.ااوقد

O Blessed Abba 
Peter: O God’s holy 
gift: O teacher of  the 
flock of Christ the 
Logos. 

Abba Petroc pimakarioc@ 

pidoron =e=;=u `nte `v]@ piref]

`cbw `nte pi`ohi@ `nlogikon `nte 

P=,=c. 

أنااتااا بااطاارس يااا 
الطفباوى: ياا اتاة 
الله المقدعاة: ياا 
ماا ااداام قااطاايااع 
 المسيح الناط .

*You resembled our 
Savior: O great Arch-
Priest: doer of good 
things: with your 
people and every 
person. 

*Akten;wnk `mpen=c=w=r pinis] 

`nar,yereuc qen `pjiǹiri 

`nniaga;on nem peklaoc nem 

rwmi niben. 

*تشاااااتاااااهاااااا 
بمتدمنا: يا رئي  
الكهنة الا اظايام: 
بمنع التيرا : ماع 
ش تاك وماع كا  

 إنسا .

ST. PETER THE SEAL OF 
MARTYRS DOXOLOGY 

البابا ذكصولوجية 
بطرس خاتم 

 الشهداء

St. Peter the Seal of Martyrs Doxology 
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O Saint Arch-Priest: 
and the confessor: 
Abba Peter: the 
faithful shepherd. 

Wvy=e=;=u `nar,yereuc ouoh 

`nomologityc abba Petroc 

pimaǹecwou etenhot. 

أبااهااا الااقاادياا  
رئااياا  الااكااهاانااة: 

أنااتااا والااماا ااتاارف: 
بااطاارس: الااراعاا  

 اامين.

*Ask the Lord on our 
behalf: O great Arch-
priests: Abba Peter 
the seal of Martyrs 
that He may forgive 
us our sins. 

*Twbh `mp=o=c ehryi ejwn@ 

pinist] `nar,yereuc@ Abba 

Petroc Ieromarturoc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

*إطد  مان الار  
ا رئااياا  عاانااا: ياا

الكهنة الا اظايام: 
أنتا بطارس خااتام 
الشهداء: ليغفر لنا 

 خطايانا.

St. Peter the Seal of Martyrs Doxology 
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THE MARTYR SAINT 
SIDHOM BISHAI 

DOXOLOGY 

ذكصولوجية 
سيدهم للشهيد 

 بشاى

The honored chief: 
Who deserved that 
his body stays 
undecoyed: Though 
150 years passed:  
The celebate martyr 
Sidhom Bishai. 

P i a r , w n  e t t a i y o u t 

etafempsa@ `ntefswpi `nje 

pefcwma `natbwl@ kanoun 

aucini `nje =r=n `nrompi@ 

pirwouni `m¢ Cidhom Pisai. 

الرئيا  الاماكارا 
الذى إعتاحا  .. 
أ  ياكاف  يساد  
بغير إنحلال .. رغم 

عنة ..  124 مرور
التاتافل الشاهاياد 

 عيد م بشاى.

*When the judge 
ordered: that he 
denies his faith: He 
never accepted: And 
suffered many 
tortures: Till he died 
for Christ's name. 

*Eta pikrityc ]hap `ntef,a@ 

pefnah] ebol `mpef;wt eneh@ 

ouoh afsep hanmys 

`nemkauh@ satefmou qen 

piran `mP=,=c. 

*لاااماااا داااكااام 
الااقاااضاا  أ  .. 
يترك إياماانا  لام 
يرض  أبدا  .. وقت  
  ما  كثيرة .. دت  
مااااا  بااااإعاااام 

 المسيح.

The virgin appeared 
to him: he called her 
"The 
Compassionate" 
They buried with 
great celebrations: 
Raising the Crosses 
through the streets. 

}par;enoc acouwnh naf 

ebol@ nafmou] eroc je ]-

sanah;yc@ aukocf qen 

ounis] `n[wlem@ au[ici `nni½ 

qen nisteh. 

الاا ااذراء ظااهاار  
ل  .. كا  يناادياهاا 
بالحنفنة .. دفاناف  

 ) با ) عارعاة   
كااتااياارة .. رفاا اافا 
الماااداااتاااا  فااا  

 الشفار .

*His house became a 
church: They put his 
body in it: It became 
a great pilgrimage 
place: For many who 
seek his blessing. 

*Pefyi afswpi `nouekklycia@ 

au,w `mpefcwma `nqytc@ 

acerounis] `mmanjwili@ 

enimys ̀ntou[i `mpefcmou. 

*باااياااتااا  صاااار 
كنيسة .. وضا افا 
يسااد  فاايااهااا .. 

 .. أصتح مزارا  كتيرا  
لدلمف  لايا خاذوا 

 بركت .

The Martyr Saint Sidhom Bishai Doxology 
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Hail to you, O martyr: 
Who loved Christ His 
master: And suffered 
many tortures: 
Because he didn't 
Deny his faith. 

,ere nak w pi¢@ etafmei 

`mpefnyb P=,=c@ ouoh affai qa 

nibacanoc@ je `mpefjwl 

`mpefnah] ebol. 

السلاا لك ايها 
الشهيد .. الذى 
أد  عيد  
المسيح .. وتحم  

ون  لم  .. ال ذابا 
 ينكر إيمان .

*Ask the LORD on 
our behalf: O pure 
celebate: Saint 
Sidhom Bishai: That 
he may forgive us 
our sins. 

*Twbh `mp=o=c ehryi ejwn@ 

pipar;enoc ettoubyout@ 

piagioc Cidhom Pisai@ ̀ntef,a 

nennobi nan ebol. 

*أطد  من الر  
عنا .. أيها التتفل 
الطا ر .. القدي  

 .. عيد م بشاى
لك  يغفر لنا 

 خطايانا.

The Martyr Saint Sidhom Bishai Doxology 



242 

THE MARTYR SAINT 
GEORGE EL-MOZAHEM 

DOXOLOGY 

ذكصولوجية 
للقديس الشهيد  
 جرجس المزاحم

St. George El-
Mozahem who 
suffered great 
troubles for his love 
to Christ partook the 
crown of martyrdom 

Gewrgioc  p iremzahim@ 

etafsep hannis] `nqici@ e;be 

pefmei `mP=,=c@ af[i pi`,lom 

`n]marturia. 

يااااافريااااايااااافس 
المزادم الذى قت  
أت ا  كتايارة مان 
اياا  مااحااتااتاا  
لدمسياح .. أخاذ 

 إكدي  الشهادة.

*His father was a 
Muslim, who took his 
mother as a slave, 
she taught him great 
virtues because she 
was Christian. 

*Pefiwt ne oulamityc pe@ af

[i tefmau `ǹ,ba `mmoc@ je 

`n;oc ne où,rictianoc te@ ac]

`cbw naf ̀nnis] ̀narety. 

*اباااااف  كاااااا  
مسدم .. أخذ أما  
عااتاارة .. ونااهااا 
مسيحية .. عدمت  

 فضائ  عظيمة.

He wanted to be 
Christian, he rejected 
the Muslims deeds, 
his father sought to 
murder him, he fled 
and suffered to get 
baptized. 

Afouws `ntefer `,rictianoc@ 

af,w `nneniri `nnilamityc@ 

pefiwt afwrk `ntefqo;bef@ 

afvwt afqici ̀ntef[iwmc. 

أراد ا  يماااتاااح 
مسيحاياا  .. تارك 
أفااااااااااا اااااااااااال 
المسدمين .. اباف  

 .. اراد ا  ياقاتادا 
 ر  وت   لاكا  

 ي تمد.

*He married a 
priest's daughter, 
she made him 
accept the true 
baptism, he suffered 
with his wife, 
because he 
confessed the Christ. 

*Af[ìchimi `nouseri `nouyb@ 

ac`;ref[i `mpiwmc `mmyi@ afsep 

nibacanoc nem tefchimi@ je 

afouwnh qen P=,=c ebol. 

*تاااازو  إباااانااااة 
كا ن .. يا اداتا  
ي خذ الما امافدياة 
الحقيقية .. ت اذ   
 ف وإمرأت  .. ونا  
 إعترف بالمسيح.

The Martyr Saint George El-Mozahem Doxology 
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They broke his head, 
they tore him apart 
and became a 
martyr, the fire did 
not affect him, he 
received the glory of 
joy. 

,er auveq tefave@ 

auvetvwtf afer¢@ p`,rwm 

`mpef];wbs `nqytf@ afma] 

epwou `m̀pounof. 

كسااروا رأعاا  .. 
مااازقاااف  وصاااار 
شهيدا  .. النار لام 
ت ثر فايا  .. قاتا  

  ملد الن يم.

*Pray to the LORD 
on our behalf, O 
struggle mantel 
martyr, St. George El
-Mozahem, to 
foregive us our sins. 

*Twbh `mp=o=c ehryi ejwn@ 

pia;lityc pi¢@ Gewrgioc 

piremzahim@ `ntef,a nennobi 

nan ebol. 

*أطد  مان الار  
عاااناااا .. أياااهاااا 
الااااماااالااااا اااااد 
الشااااهاااايااااد .. 
يااااافريااااايااااافس 

لاكا   ..المزادام 
 يغفر لنا خطايانا.

The Martyr Saint George El-Mozahem Doxology 
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St. Demiana: is the 
wise virgin maiden: 
the elect: bride of 
Christ. 

}`alou `ncaby `mpar;enoc@ ]-

cwtp `nkuri`a `mmyi @ ]selet 

`nte P=,=c @ ]`agi`a Tumi`any.  

المااتاايااة الاا ااذراء 
الحكيمة. المتتاارة 
الااتااارة. عااروعااة 
المسيح. القديسة 

 دميانة.

*Since her youth: she 
was filled with wis-
dom: she hated flesh-
ly desires: and em-
braced virginity. 

*:ai icjen tecmet̀alou @ ac-

meh `ebol qen ]covi`a @ acmoc] 

`nnikocmikon@ acmenre `n]

par;enìa. 

* ذ  الاتا  ماناذ 
صغر ا امت   مان 
الحكمة فاتاغاضاا 
الااالاااساااداناااياااا  

 وأدتا التتفلية.

She became a leader: 
a salvation's haven 
and a mother: to the 
forty virgins: living in 
the palace that her 
father built. 

Acswpi `n]ar,y @ `nlumyn 

`nte pioujai @ `;mau `n=m 

`mpar;enoc @ qen pipurgoc `eta 

peciwt kotf. 

وصااار  رئاايااسااة 
وميانااء لاداتالاص 
والاادة ا رباا ااياان 
عذراء ف  الاقامار 

 الذى بنا  ابف ا.

*After her father: had 
blasphemed Christ: 
he accepted his lov-
ing daughter: Dem-
iana's witness. 

*Afjwl `ebol `mP=,=c @ ac-

tac;o `mmof `nje tefseri @ 

`etacmenre `mmof `nje Tum-

`iany @ af[i `n]metmar-turi`a. 

*وقااااد كاااافاااار 
بالماساياح وردتا  
ابنت  دميانة الاتا  
اداااتاااتااا  وأخاااذ 

 الشهادة.

For this reason: the 
king ordered her tor-
ture: she endured 
much suffering: and 
she was martyred. 

E;be vai afouwrp `nje p̀ouro @ 

afouahcahni qen necqici @ 

acsep `mkah `noumys `ncop @ ac

[`i `n]-metmartur̀ia. 

ماان أياا   ااذا 
أرع  المدك و أمار 
ب ذاباهاا فاقاتاداا 
ا  ا عدة وأخاذ  

 دفف  الشهادة.

THE MARTYR SAINT 
DEMIANA'S DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للشهيدة المختارة 
 دميانة )واطس(

The Martyr Saint Demiana's Doxology 



245 

*The forty virgins: liv-
ing with her in the pal-
ace: were also mar-
tyred: on the same 
day. 

*Pi=m =c=;=u `mpar;enoc @ `enau-swpi 

nemac qen pipurgoc @ au[i `n]

metmarturi`a @ qen pi`ehoou 

`nouwt nemac. 

*ا رباا ااياان عااذراء 
الذين  كانفا ما اهاا 
ف  القامار اخاذوا 
الشهادة م ها فا  

 يفا واددة.

Blessed are you, O 
Demiana, the bride of 
Christ, the pure elect 
nun, the true martyr. 

`Wounìa] `n;o Tumi`any @ ]-

selet `nte pinumvioc @ ]-

mona,y `mpa`r;enoc @ ]cwtp 

`mmyi `mmarturoc. 

طاافباااك  أنااا يااا 
دميااناة. عاروعاة 
الااتااتاان. الاارا ااتااة 
التتافل الاماتاتاارة 
الشااااااهااااااياااااادة 

 الحقيقية.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O St. 
Demiana the bride of 
Christ, that He may 
forgive us our sins. 

*T=w @ `w ]selet `nte P=,=c @ ]-

`agìa Tumìany @ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

*أطدت  من الار  
عاااناااا يااااعاااروس 
المسيح القديساة 
دميانة ليغافار لاناا 

 خطايانا .

The Martyr Saint Demiana's Doxology 
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The Holy Trinity's 
light; shone on this 
saintly virgin: St. Bar-
bara: the bride of 
Christ. 

Piouwini `n]triac =e=;=u @ afsai 

ejen taipar;enoc ]-̀agìa Bar-

bara @ ]selet ̀nte P=,=c.  

نفر الثالف  ا قدس 
اشر  عد   اذ  
ال ذراء الاقاديساة 
بااارباااارة عاااروس 

 المسيح .

*She loved the Holy 
Trinity: and defied her 
father: the pagan who 
beheaded her; with 
his own hands. 

*Ecmenre `n]triac =e=;=u @ ouoh 

e;moc] gar `mpeciwt pirwmi 

`nanomoc etafsat @ `ntecave 

qen tefjij.  

*وناااهاااا ادةاااتاااا 
الثالف  اوقادس و 
أبغضا أبا ا لريا  
متال  الاناامافس 
الذى قطع رأعاهاا 

 بيد  .

Rejoice O true bride, 
who became a sanc-
tuary: for the Holy 
Spirit: since her child-
hood. 

Rasi `w ]selet `mmyi 

@ ;yetacswpi `nouervei `nte 

Pi=p=n=a =e=;=u@ icjen tecmetkouji 

`nalou.  

أفاارداا  أيااتااهااا 
ال روس الحقيقية . 
الت  صار   ياكالا  
لدروح القدس ماناذ 

 طففليتها .

*You became a 
daughter: to the 
Heavenly Father: you 
also became a 
daughter: to the holy 
Virgin Mary. 

*Ereswpi gar `n;o @ `tseri 

m`viwt etqen nivyoùi@ ouoh 

ereswpi gar `nouseri@ 

`mMaria ]par;enoc  

*ونك صار  إباناة 
لاا   السااماااوى 
وصر  أيضاا  إباناة 

 لمريم ال ذراء .

THE MARTYRS SAINTS 
BARBARA AND JULIANA'S 

DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للشهيدتين بربارة 
 ويوليانة

The Martyrs Saints Barbara and Juliana's Doxology 
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We honour you joyful-
ly: O brides of Christ: 
O true saints: Barbara 
and Juliana. 

Tentaio `mmwten qen ouounof 

@ `w niselet `nte P=,=c ]`agi`a 

Barbara @ nem ]agia Iwliany.  

نكرةمكما بإبتها  ياا 
عروعا المسياح . 
أيااتااهااا الااقااديسااة 
الحقياقاياة بارباارة 
 والقديسة يفليانة. 

*Pray to the Lord on 
our behalf, O brides of 
Christ Barbara and 
Juliana, that He may 
forgive us our sins. 

*Twbh `m`P¡ e`hryi ejwn @ `w 

niselet `nte P=,=c Barbara 

nem Iwliany @ `ntef,a nennobi 

nan ebol. 

*أطدتاا مان الار  
عاانااا يااا عااروعااا 
الاامااساايااح بااربااارة 
ويفليانا ليغافار لاناا 

 خطايانا .

The Martyrs Saints Barbara and Juliana's Doxology 
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She is a virgin daugh-
ter: whose power is 
greater: than mighty 
young men: and who 
wrought great won-
ders. 

`Tseri de `mpar;enoc @ ecoi 

`nnis] qen tecjom @ `ehote 

nijwri `nqelsiri @ ec`iri 

`nhannis] `njom.  

وإبنة عذراء عظيمة 
ف  قفتها أكثر مان 
الشااتااا  ا قاافياااء 
صاااانااا اااة قااافا  

 عظيمة .

*She is the elect: 
Saint Marina the vir-
gin: who vanquished 
Satan: and who 
shamed the kings. 

*Ete]cwtp `ǹagia @ ]par;enoc 

Mariny @ ec[ì[ro `m`pcatanac @ 

ec][ipi `nniourwou.  

*الااااتاااا   اااا  
القديسة المتتاارة 
مارينا ال ذراء غالتة 
الشيطا  وخاا ياة 

 المدفك 

This is because she 
loved: Christ since 
her childhood: and 
Christ granted her His 
grace: and His exalt-
ed power. 

Ecmenre `mP=,=c @ icjen tec-

metkouji `nalou @ af]nac `nje 

P=,=c @ pef`hmot nem tefjom 

et[oci.  

وناااهاااا أداااتاااا 
الاامااساايااح ماانااذ 
طففليتها وأعطا اا 
المسياح نا اماتا  

 قفت  ال الية .

*This way she en-
dured: many tortures: 
and acquired the un-
perishable: crown of 
martyrdom. 

*Santec erhupomony @ ejen 

nibacanoc etos @ ac[i 

`mpi`,lom `natlwm @ `nte ]-

met¢.  

*لك  تمتر عادا  
ال ذابا  الاكاثايارة 
فاانااالااا اكاادااياا  
الشااهااادة غااياار 

 المضمح  .

THE MARTYR SAINT 
MARINA'S DOXOLOGY 

ذكصولوجية   
 للشهيدة مارينا

The Martyr Saint Marina's Doxology 
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The virgins who 
gained the crown: of 
martyrdom with St. 
Marina: the bride of 
Christ: have also 
been adorned. 

"olcel `w nipar;enoc @ etau[i 

`n]met¢@ nem ]agia Mari-

ny@ ]selet `nte P=,=c.  

تزين ايتها ال اذارى 
الااداافاتاا  نااداان 
الشاااهاااادة ماااع 
القاديساة ماارياناا 
 عروس المسيح .

*Pray to the Lord on 
our behalf, O bride of 
Christ St. Marina, that 
He may forgive us our 
sins. 

*Twbh `m`P¡ `èhryi ejwn @ 

`w   ]selet `nte P,=c  @ ]agia 

Mariny @ `ntef,a nennobi nan 

ebol.  

*أطدت  من الار  
عاانااا يااا عااروس 
المسيح القديساة 
مارينا لاياغافار لاناا 

 خطايانا .

The Martyr Saint Marina's Doxology 
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The faithful martyrs: 
Who suffered the per-
secution: For the 
name of Christ the 
Lord: St. Rebecka 
and her children 

Nipictoc `m¢@etaufai qa nidi-

wgmoc@ e;be piran `mpinyb 

P=,=c@ Ierebbeka nem necsyri. 

الااااماااا ماااانااااف  
الشهداء .. الاذيان 
إداااااتااااامااااادااااافا 
الإضطهادا  .. مان 
أي  إعم الساياد 
المسيح .. رفاقاة 

 .وأو د ا

*As they were pray-
ing: The angel of the 
Lord appeared to 
them: They rejoiced 
When He announced: 
to them the martyr-
dom 

*Enauslyl afouwnh nwou@ 

ebol `nje paggeloc `mp=o=c@ 

auounof `mmwou etafhisen-

noufi@ nwou qen ]met¢. 

*لما كاانافا يمادافا 
ظهر لهم .. مالاك 
الر  .. فردفا لاماا 

 .. بشاااااار اااااام
 بالإعتشهاد.

They gave their 
wealth to the poor:  
And surrendered 
themselves for death: 
They refused to wor-
ship the idols: They 
were thrown in fire but 
lived 

Au] `nnouhupar,onta@ 

`nnihyki autyitou `mvmou@ 

`mpou;wt ` ntououwst 

`nnidwlon@ auhitou epi`,rwm 

`mpoumoh. 

أعطفا أمافالاهام .. 
لدفقراء .. وأعدمافا 
أنفسهم لدمف  .. 
لااام بااارضااافا أ  
يسلدوا ل وثا  .. 
طردفا لدناار لاكان 

 لم يمفتفا.

*They flattered them 
in Alexandria:  With 
worldly glory to reject 
their God: They 
looked down at their 
gifts: They crucified 
them for their stead-
fastness 

*Qen Rako] aucepcwpou qen @ 

`pswou `mpi;o `ntou,a 

pounou]@ ouoh auera;etin 

`nnioujin]@ auasou de euoi 

`nrabnahbi. 

*ف  اوعكنادرياة 
تمدقف م .. بمالاد 
ال الم لك  يتاركافا 

فإدتاقاروا  .. إلههم
 اااادايااااا اااام .. 
صاداتاف ام وناهاام 

 صدت  اوعنا .

THE MARTYR SAINT 
REBECCA & HER 

CHILDREN DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

لشهيدة للقديسة ا
 رفقة وأولادها

The Martyr Saint Rebecca & Her Children Doxology 
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After three full days: 
They stood safe and 
sound:  They put 
them in boiling oil: but 
they were not affect-
ed: And the soldiers 
received the faith 

Menenca =g `nehoou eujyk@ 

auohi eratou eutoujyout@ 

au,atou qen ouneh efberber@ 

`mpou[i;wbs nimatoi ausah-

seh. 

أياا كامدة ..  1ب د 
وقففا عالمايان .. 
وض ف م ف   ياا 
يااغااداا  .. فااداام 
يت ثروا .. والالانافد 

  منفا.

*They cut the chil-
dren's heads: In their 
mother's lerp: There-
after they cut her 
head: The believers 
built a church in their 
name: And the chil-
dren appeared 

*Ausat niavyou `nnisyri qen@ 

pamyr `ntoumau ita tecave@ 

nipictoc auket ouekklycia@ 

nwou auouwnh `nje nousyri 

ebol. 

*قااطاا اافا رءوس 
اوو د ف  .. دلار 
أمهم ثام قاطا افا 
رأعها .. الم مناف  
بااناافا كااناايااسااة .. 
لااهاام .. فااظااهاار 

 اوبناء.

Hail to you, O mar-
tyrs: Who accepted 
many sufferings: For 
this Love to the 
Christ: Rejoice in the 
paradise 

,ere nwten w ni¢@ etausep 

hanmys `mbacanoc@ e;be pou-

mei `mP=,=c@ rasi `mmwten qen 

piparadicoc. 

السلاا لكام أياهاا 
الشهداء .. الاذيان 
قااتااداافا عااذابااا  
كثيرة .. مان أيا  
مااااحااااتااااتااااهاااام 
لدمسيح .. إفاردافا 

 ف  الفردوس.

*Ask the LORD on 
our behalf: O lovers 
of Christ the King: St. 
Rebecka and her chil-
dren: That he may 
forgive us our sins 

*Twbh `mp=o=c ehryi ejwn@ 

nimenra] `mpouro P=,=c@ Iere-

bekka nem necsyri@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

*إطدتفا مان الار  
عاانااا .. ياااأدااتاااء 
المدك المساياح .. 

 .. رفقاة وأو د اا
لااكاا  يااغاافاار لاانااا 

 خطايانا.

The Martyr Saint Rebecca & Her Children Doxology 
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The Lord chose 
Joseph with 
heavenly signs to 
take care of the 
Virgin in his house. 

`V] afcwtp `nIwcyv@ hina 

`ntefareh `]par;enoc@ qen 

pef`yi qen hanmyini@ 

`ǹepouranion. 

الله إختاار يافعا  
لك  يحفَ ال اذراء 
ف  بيت  ي الاماا  

 عمائية.

*A dove appeared 
and rested on his 
rod, so Zachariah, 
the priest gave her to 
him. 

*Acouwnh `nje où[rompi@ 

ouoh acemton `ejen pef̀sbot@ 

tote aftyc naf@ `nje 

Za,ariac piouyb. 

*ظهار  دامااماة 
واعتاقار  عادا  
عما  ف عطا ا لا  

  كريا الكا ن.

Joseph doubted her 
virginity, so the angel 
announced to him 
saying. "O Joseph 
son of David". 

Af[icanic `nje Iwcyv@ qen 

tecpar;enia@ ouoh piaggeloc 

afjoc naf@ je Iwcyv `psyri 

`nDauid. 

شك يفعا  فا  
بتفليتاهاا فا خاتار  
الااامااالاك قاااائااالا 
يايافعا  ياا ابان 

 داود.

*Do not fear to take 
Mary as your wife. 
for the one whom 
she bears is 
conceived by the 
Holy Spirit. 

*Mpererho] `esep@ Maria 

tekc̀himi `erok@ vy gar 

etacnamacf@ ou `ebol qen 

ou=p=n=a =e=;=u pe. 

* تت  أ  تا خاذ 
مريم إمارأتاك و  
الذى دت  ب  فيهاا 
 ااف ماان الااروح 

 القدس.

Mary is the treasure 
that Joseph bought, 
and he found the 
jewel that was 
hidden within it. 

Mariam pe pìaho@ etafsopf 

` nje  Iwcyv @  afjem 

pimargarityc@ efhyp qen 

tefmy]. 

مريم  ا  الاكاناز 
الاااذى إشاااتااارا  
ياافعاا  فاافيااد 
اللاف ار ماتافا  

 ف  وعط .

ST. JOSEPH THE 
CARPENTER DOXOLOGY 

ذكصولوجية للقديس 
 الشيخ يوسف النجار

St. Joseph the Carpenter Doxology 
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*Joseph, the 
righteous came with 
Mary the mother of 
Christ fulfilling the 
law for the sake of 
the Child, Jesus the 
Savior. 

*Afi `nje Iwcyv pidikeoc@ nem 

Maria `;mau `mP=,=c@ au;ami`o 

`m̀pjwk `mpinomoc@ e;be pialou 

`n=c=w=r I=y=c. 

*يااااء يااافعااا  
المدي  مع ماريام 
أا المسيح وصن اا 
إتااماااا الااناااماافس 
ويااا  الماااتااا  

 المتد  يسف .

Mary the Virgin, and 
Joseph and Salome 
were greatly amazed 
for what they saw. 

Tpar;enoc Mariam@ nem 

Iwcyv nem Caloumy@ 

auer`svyri `emasw@ e;be 

nyetou nauerwou> 

ماااريااام الااا اااذراء 
ويفع  وعالفم  
ت لتفا يدا مامان 

 رأو .

*Ask the Lord on our 
behalf. O great saint, 
the righteous Abba 
Joseph, that He may 
forgive us our sins. 

*T=w@ `w pinis] =e=;=u@ abba 

Iwcyv pidikeoc@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

*إطد  مان الار  
عنا أيها الاقاديا  
الاا ااظااياام اونااتااا 
ياافعاا  الماادياا  
 ليغفر لنا خطايانا.

St. Joseph the Carpenter Doxology 
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You became a 
shining star on earth: 
O blessed pure: my 
fatherly master St. 
Cyril 
  

Akswpi gar `nouvwctyr@ 

`nref`erouwini hijen pikahi@ `w 

pimakarioc =e=;=u@ pa=o=c `niwt 

abba Kurilloc. 

صر  كفكتا منايارا: 
عد  اورض: أياهاا 
الطفباوى: عيادى 
 اا  أنتا كيرل .

*The steadfast 
overseer: The good 
warrior: The 
triumphant in wars: 
The lighting lantern. 
  

*Pikebernityc ettajryout@ 

pirefmisi `nkalwc@ piref̀[ro 

qen n ibwtc@  p iqybc 

`taf`erouwini. 

*المدبار الاثااباا: 
الاامااحااار  يااياادا : 
الاااغاااالااا  فااا  
الااحاارو : الساارا  

 المنير.

Your orthodox beliefs 
stroke the hearts of 
the heretics: As 
double edged sword 
with the power of the 
trinity 
  

Anekdogma etcoutwn@ misi 

`m̀phyt `nniheretikoc@ `m̀vry] 

`noucyfi `nro=b@ hiten `tjom `n}

`triac. 

تااااك اإعااااتااااقاااااد
الاامااسااتااقاايااماا : 
ضربا ف  قاداف  
الهاراطاقاة: ماثا  
عي  ذى داديان: 

 بقفة الثالف .

*Let’s stand firm in 
the true orthodox 
faith: of the great St. 
Cyril, shouting and 
saying: 
  

*Marentajron qen pinah]@ 

etcoutwn qen oume;myi@ `nte 

pinis] abba Kurilloc@ enws 

`ebol enjw `mmoc. 

*فااداانااثااتااا فاا  
الإيما  المستقيام 
بالحقاياقاة: الاذى 
لااداا ااظااياام اونااتااا 
كيرل : صارخايان 

 قائدين:

ST. CYRIL THE PILLAR OF 
THE FAITH'S DOXOLOGY 

ذكصولوجية البابا 
كيرلس عمود 

 الدين

St. Cyril the Pillar of the Faith's Doxology 
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Hail to you, the 
Virgin, the real 
truthful Queen: Hail 
to our father St. Cyril: 
the pillar of faith. 
 

<ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `ǹaly;iny@ ,ere peniwt 

abba Kurilloc@ pi`ctulloc 

`nte pinah]. 

السلاا لك أياتاهاا 
ال اذراء: الاماداكاة 
 الحقيقية الحقانية:
السلاا وبينا اونتا 
كااياارلاا : عااماافد 

 الإيما .

*Ask the Lord on our 
behalf: O saintly 
good father, St. Cyril 
the patriarch, that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh `mp=o=c ehryi ejwn @ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ abba 

Kurilloc pipatriar,yc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

*إطد  مان الار  
عاانااا: يااا أبااانااا 
القدي  الماديا  

 كااايااارلااا اناااتاااا 
التطريرك: ليغفر لنا 

 خطايانا.

St. Cyril the Pillar of the Faith's Doxology 



256 

Our holy father Abba 
Paul, was  the first in 
the wilderness, he 
unceasingly disci-
plined himself, by 
day and by night 

Peniwt =e=;=u abba Paule @ 

afswpi `nhouit hi `psafe @ 

aferackin qen oumeta;mounk 

@ ̀mpiehoou nem piejwrh  

أبفنا القدي  أناتاا 
بف  صاار أو  فا  
الترية وتنسك بغيار 
 انقطا  نهارا  وليلا.

*He fought in the 
stadium, of piety and 
he received, the gift 
of victory, through 
the strength of Christ. 

*Af[oji qen pictadion @ 

`nte ]meteucebyc @ af[i `mpibai 

`nte pi[ro @ hiten `tjom `nte 

P=,=c  

*ويا د ف  ميدا  
ال تادة ونال ياائازة 
الااغاادااتااة بااقاافة 

 المسيح.

Proclaiming and 
saying, like the wise 
Paul, before our 
righteous father, 
the great Saint Anto-
ny. 

Efws ebol efjw `mmoc @ 

`m̀vry] `mpicovoc Pauloc @ 

`mpe`m;o `mpeniwt pi`;myi @ 

pinis] =e=;=u Antwnioc  

صارخا  قائالا  ماثا  
بفل  الحكيم أماا 
أبااياانااا الاا ااظااياام 
الااااااقاااااادياااااا  

 أنطفنيفس.

*I have fought, the 
good fight, I have 
finished the race, 
and I have kept the 
faith. 

*Anok piagwn e;nanef @ 

aieragwnizec;e `mmof @ 

pi`dromoc aijokf ebol @ pi-

nah] aiareh erof  

*قاااد ياااا اااد  
اللهااد الاحاسان. 
وأكمداا السا ا  

 ودفظا ا يما .

SAINT ABBA PAUL’S 
DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

 للقديس 
 أنبا بولا

Saint Abba Paul’s Doxology 
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There is laid up for 
me: the crown of 
righteousness: 
which the Lord: will 
give me, in that day. 

Palin `f,y nyi `nje pi`,lom@ 

`nte ]dikeocuny @ vai ete P¡ 

natyif nyi @ qen piehoou ete 

`mmau  

وأيضااا  وضااع لاا  
اكدايا  الاتار  اذا 
الذى ي اطايا  لا  
الاار  فاا  ذلااك 

 اليفا.

*Pray to the LORD on 
our behalf, O great 
and holy Abba Paul, 
that the Lord whom 
you have loved, may 
forgive us our sins. 

*Twbh `mP¡ e`hryi ejwn @ `w 

pinis] =e=;=u abba Paule @ hina 

`nte P¡ vyetakmenritf @ ,a 

nennobi nan ̀ebol  

*أطد  عاناا أياهاا 
القدي  الا اظايام 
أنتا بف  مان الار  
الذى ادتتت  لاكا  

 يغفر لنا خطايانا.

Saint Abba Paul’s Doxology 
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Hail to the great St. 
Macarius: the beacon 
of monasticism: who 
became a golden 
beacon: outshining 
the sun. 

<ere pinis] abba Makari @ 

piqybc `nte ]mona,oc vy-

etafswpi `noulu,nia `nnoub @ 

ecerlampin ehote `vry.  

السلاا لادا اظايام 
انتا ماقاارة عارا  
الر تنة الذى صاار 
منارة ذ   تضا ء 
 اكثر من الشم  .

*This is because your 
soul: shines in the 
heavenly Jerusalem: 
and your body: illumi-
nates your church. 

*`Cerouwini gar `nje tek'u,y @ 

qen I=l=y=m `nte `tve `f]moùe `nje 

pekcwma @ qen ;yete;wk 

`nek̀klycia.  

*   نااافاااساااك 
مضااايااائاااة فااا  
اورشديم السمائية 
ويسدك  مع فا  

 كنيستك .

We truly believe: that 
you are with us: in 
soul, body and spirit: 
and you comfort and 
adorn our souls. 

Ce tennah] je `k,y neman@ 

'u,y nem cwma nem @ `ksop 

nan `mparaklycic @ ouoh 

`ncolcel ̀nnen'u,y.  

ناا اام ناا ماان انااك 
كائن م نا نافاساا  
ويسااادا  وروداااا  
وصائر لاناا ما ازياا  

 ومزينا  لنففعنا .

*O father the Saint: 
Abba Macarius: all 
monks praise and 
bless God: for your 
coming to us. 

*``Fhwc ouoh `f̀cmou `eV] @ `nje 

pi`slol tyrf `nte nimona,c 

e`hryi ejen pekjiǹi saron @ 

peniwt =e=;=u abba Makari.  

*نستح ونتارك الله 
ك  طائفة الر تاا  
عد  مليئك الياناا 
يا ابانا القدي  انتاا 

 مقارة .

SAINT MACARIUS THE 
GREAT’S DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للقديس الأنبا 
 مقار الكبير

Saint Macarius the Great’s Doxology 
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We ask you, as your 
children: for your pray-
ers: entreat the Lord on 
our behalf, to have mer-
cy upon our souls. 

`O;en ten]ho erok @ hwc syri 

`nte nekeu,y ma]ho e`P¡ 

e`hryi ejwn @ `nteferounai nem 

nen'u,y  

فدهذا نس ل ك و د 
صدفاتك أع ل الر  
فينا أ  يمنع ردمة 

 مع نففعنا .

*Pray to the Lord on our 
behalf, O St. Abba Mac-
arius and his sons the 
cross-bearers, that He 
may forgive us our sins. 

*Twbh `m`P¡ e`hryi ejwn @ `w 

pa¡ `niwt abba Makari nem 

nefsyri `ǹctaurovoroc @ 

`ntef,a nennobi nan ebol 

*اطد  يااعايادى 
اا  انااتااا مااقااارة 
واو د  لااااتاااااس 
المدي  ليغفر لاناا 

 خطايانا  .

Saint Macarius the Great’s Doxology 
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For the dark caves, 
witness concerning 
you, when you dwelt 
in them, Abba Macari-
us the presbyter. 

Ceerme;re qarok qen ou-

me;mỳi @ `nje nìcpyleon `n,aki 

etakswpi `nqryi `nqytou @ abba 

Makari pip̀recbuteroc.  

يشاااهاااد عاااناااك 
بالحقيقة الاماغاائار 
الماظاداماة الاتا  
عكنا فيها ياأناتاا 

 مقار الق .

*That you were wor-
thy, to stand before 
the Lord, for five 
days and five 
nights, your mind 
was lifted to heaven. 

*Hwcte `nteker̀pem̀psa @ `nohi 

eratk `mpem;o `mP¡ `n=e 

`ǹehoou nem =e `ǹejwrh @ `ere pe-

knouc ,y qen nivyoui.  

*دااااتاااا  أنااااك 
إعتحققا أ  تق  
أماا الر  خماساة 
أياا وخمسة لياال. 
وعاااقاااداااك فااا  

 السمفا .

You praised with the 
angels, and all the 
heavenly hosts, 
and the whole 
choir of the saints, 
you glorif ied the 
Trinity. 

Ekhwc nem niaggloc @ nem 

nitagma `ǹepouranion nem 

`p,oroc tyrf `nte ny=e=;=u @ ek]

wou `n]`triac.  

تستح مع الملائكة 
والااااطااااغاااامااااا  
الساامااائاايااة وكاا  
مماف القديسايان 

 مملدا  الثالف .

*Pray to the Lord on 
our behalf, Abba 
Macarius the presby-
ter, and all his chil-
dren the cross-
bearers, that He may 
forgive us our sins. 

*Twbh `mp=e e`hryi ejwn @ `w ab-

ba Makari pìprecbuteroc nem 

nefsyri `n`ctaurovo-roc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

*أطد  مان الار  
عنا. يااأناتاا ماقاار 
الاااقااا  وأو د  
 بس  المادايا . 
 ليغفر لنا خطايانا.

SAINT MACARIUS THE 
ALEXANDRIAN’S 

DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للقديس الأنبا 
 مقار الاسكندرى

Saint Macarius the Alexandrian’s Doxology 
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Your people whom 
you gu ided ,  i n  
pu r i t y  and  
righteousness, what 
should they ca l l  
you,  Abba 
Macarius the Bishop. 

Afnamou] `erok je nim @ `nje 

peklaoc etakamoni `mmof@ 

qen outoubo nem oume;myi @ 

abba Makari piepickopoc.  

ماذا يدعفك ش تك 
الذى رعيت  بطهارة 
وباار ياااأنااتااا مااقااار 

 اوعق .

*If I call you an angel, 
or a shepherd or a 
martyr, these all you 
have truly 
accomplished, in 
deed and word of 
truth. 

*Aisanjoc `erok je aggeloc@ 

ie maǹecwou ie ¢@ nai akjokou 

`ebol `nkalwc @ qen `phwb nem 

`pcaji ̀nte ]-me;myi.  

*ا  قدا عنك اناك 
مااالاك أو را  أو 
شااهاايااد فااهااذ  
اكااماادااتااهااا يااياادا  

 بالف   والح .

If I call you an angel: 
for you have left 
your body, If I call 
you a shepherd, for 
you gave your l i fe 
for your sheep. 

Aisanjoc `erok je aggeloc@ 

ka gar ak,w `mpekcwma 

e`qryi@ aisanjoc `erok je 

maǹecwou @ ak] `ntek'u,y 

`ejen nek`ecwou.  

ا  قدا عناك اناك 
ملاك فقد ضحاياا 

سدك. وا  قداا لب
عنك انك را  فاقاد 
اعدماا نافاساك 

 عن رعيتك.

*If I call you a martyr: 
for you delivered 
your head for Christ: 
He who became a 
martyr for us: before 
Pontius Pilate. 

*Aisanjoc `erok je ¢@ ak] 

`ntek̀ave qa P=,=c @ vai 

`etafer¢ e;byten @ nahren 

Pontioc Pilatoc.  

*وا  قاادااا عاانااك 
انك شاهاياد فاقاد 
اعااداامااا رأعااك 
 ياا  الاامااساايااح 
الااذى صااار فااداءا  
 ياااداااناااا أمااااا 
 بيلاط  التنط .

SAINT MACARIUS BISHOP 
OF EDKOW’S DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للقديس الأنبا 
 مقار أسقف فاو

Saint Macarius Bishop of Edkow’s Doxology 
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You  comp le ted  
t he  priesthood, you 
have kept the faith, 
you wore the 
unfading crown, of 
martyrdom. 

}metouyb akjokc `ebol @ 

pinah] ak̀areh erof @ 

akervorin `mpi`,lom `natlwm @ 

`nte ]met¢.  

أكمدا الاكاهاناف  
ودفظا ا ياماا . 
وناادااا اكاادااياا  
الشااهااادة غااياار 

 المضمح . 

*Pray to the Lord on 
our behalf, O my 
master the ascetic 
father, Abba Makari 
the Bishop, that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh `mp¡ èhryi ejwn @ `w 

pa¡ `niwt `nackytyc abba 

Makari pi`epickopoc @ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

*أطد  مان الار  
عنا. ياعيدى اا  
الناعك. أنتا ماقاار 
اوعق . ليغفر لناا 

 خطايانا.

Saint Macarius Bishop of Edkow’s Doxology 
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Your are the blessed 
one: father St. Abba 
Shenouda: for you 
became at once: a 
prophet and an apos-
tle. 

N;ok oumakarioc@ peniwt =e=;=u 

abba Senou] je akswpi 

` n o u a p o c t o l o c @  o u o h 

`mprovytyc eucop.  

أنا المطف  ياأباناا 
الااقاادياا  ا نااتااا 
شنفدة ونك صار  

 رعف   ونتيا  م ا .

*You established for 
us: the law of perfect 
virtues: and you kept 
the commandments: 
written in the Holy 
Bible. 

*Ke gar akcemni nomoc nan@ 

eniarety etjyk ebol akareh 

enientoly etcqyout@ qen 

pieuaggelion.  

*ونك وض اا لاناا 
نامفعا  لدافاضاائا  
الكامدة ودافاظاا 
الفصايا الاماكاتافباة 

 ف  ا نلي  .

God protects those 
who live; according to 
His commandments: 
and His angels ac-
company them: to the 
Heavenly Jerusalem. 

Nye;namosi gar `nqytou@ 

a`V] `fnarwic erwou ne-

faggeloc mosi nemwou@ qen 

I=l=y=m ̀nte ̀tve.  

والسالكاف  فاياهاا 
يااحاارعاام الله . 
وملائكت  ترافقاهام 
الاا  اورشاادااياام 

 السمائية .

*The incense of his 
virtues: is like a gate: 
opening up in Para-
dise: and delighting 
our souls. 

*Apic;oinoufi `nte ne-

farety@ ]`m̀pounof `nnen-

'u,y `m`vry] `mpiarwmata@ 

etryt qen piparadicoc.  

*بااتاافر فضااائاادااة 
أعاااطااا  الااافااارح 
لااناافاافعاانااا مااثاا  
ال نتر الفااتاح فا  

 الفردوس .

Your stature was in-
deed: elevated at the 
council: of our Ortho-
dox fathers: in Ephe-
sos. 

Ali;wc ak[ici emasw@ qen 

`;my] `n]cunodoc `nte nennio] 

`nor;odoxoc@ qen ]`polic 

Evecoc.  

بالحقيقة إرتافا اا 
ياادا  فاا  وعاا  
ماالاامااع  بااائاانااا 
ا رثفذكسيين فا  

 مدينة أفس  .

SAINT SHENOUDA THE 
ARCHIMANRITE’S 

DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للقديس أنبا شنودة 
 رئيس المتوحدين

Saint Shenouda the Archimanrite’s Doxology 
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*You disgraced Nes-
tor: the profane patri-
arch: and you con-
fessed: the good con-
fession,  

*Ak][ipi `nNictourioc@ pipa-

triar,yc `nacebyc ouoh 

akeromologin `n]omologia 

e;nanef.  

*وأخزيا نساطافر 
التطريرك المناافا  
وأعترفا ا عتاراف 

 الحسن .

Professing the con-
substantial: unity of 
the Holy Trinity: with 
the Father, the Son 
and the Holy Spirit: 
three Persons in One 
God. 

Qen oumetouai `n]t̀riac@ 

`nreftanqo `noumoocioc `viwt 

nem `psyri nem pi=p=n=a =e=;=u@ =g 

`nran ounou] `nouwt.  

بفددانية )ياف ار  
الثالف  الاماحايا  
الاامااساااوى اا  
والإباااان والااااروح 
الااقاادس ثاالاثااة 
 اعماء للال  الفادد 

*You heard the voice 
crying from heaven 
saying, "You are holy, 
O Head Recluse 
Shenouda!" 

*Ouoh akcwtem et`cmy efws@ 

ebolqen `tve efjw `mmoc je 

aueragiazin `mmof@ Cenou;ioc 

`nar,ymanidrityc.  

*وعم ا الماف  
المارخمن السمااء 
قائلا  مقادس أناا 
ياااشااناافدة رئااياا  

 المتفددين .

Blessed are you: O 
righteous Abba 
Shenouda: for, like 
Moses the founder of 
the law: you have 
spoken with Christ. 

Wouniatk `w pidikeoc@ abba 

Senou] piar,ymanidri-tyc@ 

je `n;ok akcaji nem P=,=c 

`m̀vry] ̀mMwucyc pinomoctyc.  

طفبااك أناا أياهاا 
التار أناتاا شانافدة 
ونك تكاداماا ماع 
الاامااساايااح مااثاا  
مااافعااا  واضاااع 

 النامفس .

*Pray to the Lord on 
our behalf, my lord 
the ascetic Abba 
Shenouda the head 
recluse, that He may 
forgive us our sins. 

*Twbh `mp¡ èhryi ejwn@ `w 

pa¡ `niwt `nackutyc abba 

Senou] piar,ymanidri-tyc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

*أطد  مان الار  
عنا ياعيادى اا  
الناعك أنتا شنفدة 
رئي  المتفداديان 
 ليغفر لنا خطايانا.

Saint Shenouda the Archimanrite’s Doxology 
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You have become a 
shining star: on the 
earth: my pure 
blessed lord: and fa-
ther, Saint John. 

Akswpi gar `nouvwctyr @ 

`nreferouwini hijen pikahi @ `w 

pimakarioc =e=;=u @ pa¡ `niwt 

abba I=w=a  

صر  كفكتا  مانايارا  
عد  ا رض اياهاا 
الطفباوى الاطاا ار 
عيادى اا  اناتاا 

 يحن .

*Through your hum-
ble  angelic life: the 
entire city of Shiheet 
became as a drop of 
water: on your finger. 

*Hwcte hiten pek;ebio @ nem 

pekbioc `naggelikon @ akes Si-

hyt tyrf `nca pektyb @ `m`vry] 

`nouteltili `mmwou  

*دااتاا  انااك ماان 
قااتاا  تاافاضاا ااك 
وعيرتك الملائكياة 
عدقا شيها  كد  
ف  اصت اك ماثا  

 .نقطة ميا 

Your severe asceti-
cism: subjected your 
body: so that you 
have no worries: on 
Judgment Day. 

Ouoh akwfi `mpekcwma @ qen 

hanackycic euqoci @ san-

tekswpi `natkundinoc @ qen 

piehoou `nte ]kricic  

وقااماا ااا يساادك 
بنسكيا  ماتا اتاة 
دت  صار  باغايار 
شاادة فاا  ياافا 

 الدينفنة .

*You became a bea-
con for salvation; you 
raised the dead: you 
cast out demons: and 
you healed the sick. 

*Akswpi `noulumyn `noujai@ 

nirefmwout aktounocou @ 

nidemwn akhitou `ebol @ 

nyetswni aktal[wou  

*صاار  ماااياانااااءا  
خااالاص اقاااماااا 
ا ماافا . اخااريااا 
الشااااياااااطااااياااان. 
 المفض  شفيتهم.

SAINT JOHN THE SHORT’S 
DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

 للقديس 
 أنبا يؤانس القصير

Saint John the Short’s Doxology 
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My lord and father 
Saint John: you have 
meritted a seat: with 
the apostles: to judge 
your generation. 

Ouoh on aker`pem̀psa @ Pa¡ 

`niwt abba I=w=a @ `ntekhemci 

nem niapoctoloc @ `ntek]hap 

`ntekgenea  

وأيضا  اعتحققا يا 
عيادى اا  اناتاا 
يفان  ا  تالادا  
مع الرع  وتاديان 

 ييدك .

*Pray to the Lord on 
our behalf, my lord 
and father, the 
hegoumens: st. John 
the short: that He may 
forgive us our sins. 

*Twbh `mP¡ e`hryi ejwn @ `w 

pa¡ `niwt abba I=w=a @ pihygou-

menoc `nkoloboc @ `ntef,a 

nennobi nan ebol  

*اطد  يااعايادى 
اا  انتاا ياحانا  
القاما  الاقامايار 
 ليغفر لنا خطايانا .

Saint John the Short’s Doxology 
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You are indeed 
blessed: O father St. 
Pachom: the Lord 
has granted you: His 
blessing. 

`N;ok oumakarion @ peniwt =e=;=u 

abba Paqwm @ akerk-

lyronomin `mpìcmou @ ebolhit-

en p¡ ̀V].  

أنا طفباوى يا اباناا 
القدي  بااخافا : 
ورثا الاتاركاة مان 

 قت  الر .

*O holy father Abba 
Pachom: you were 
worthy many times: 
of seeing the Lord: 
with His holy angels. 

*Peniwt =e=;=u abba Paqwm@ 

aker`mp`sa `noumys `ncop @ 

aker;eorin `mp¡ @ nem ne-

faggeloc =e=;=u. 

*ياأبانا القدي  أنتا 
باخفا اعتحاقاقاا 
مرارا  كثيرة أ  تنظر 
الر  مع مالائاكاتا  

 القديسين .

O holy father Abba 
Pachom: you inter-
preted God's com-
mandments: you per-
fected all virtues: and 
you pleased Christ. 

Peniwt =e=;=u abba Paqwm @ 

akerhe ouahem nientoly `nte 

V] @ akjwk `nniarety tyrou @ 

ouoh akrana `m̀P¡.  

يا ابانا القدي  أنتاا 
باخفا فسر  وصايا 
ال  وأكاماداا كا  
الفضائا  وأرضاياا 

 المسيح .

*O father Theodorus: 
you are the ascetics' 
adornment: for you 
replaced: your father 
Pachomius. 

*`Pcolcel `nnackutyc @ peniwt 

=e=;=u :ewdoroc @ je akswpi 

ntsebiw ̀mpekiwt Paq̀wmioc.  

* ينة الاناسااك ياا 
أبااانااا الااقاادياا  
ثااياا دوروس ونااك 
صاار  عاافضااا  عاان 
 أبيك باخفميفس .

SAINTS PACHOM AND 
THEODORE HIS DISCIPLE’S 

DOXOLOGY 

  

ذكصولوجية 
للقديسين أنبا 

باخوميوس 
 وثيودوروس تلميذه

Saints Pachom and Theodore his Disciple’s Doxology 
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You guided your 
brothers' request: to-
wards piety: and they 
enjoyed: your good 
sermons. 

Ako,oh,ah `nnicnyou @ e`hryi 

e]meteucebyc @ akerka;i,in 

`mmwou @ qen pekcaji gar 

etholj.  

وويااهااا طااداا  
ا خفة ال  التقفى 
ووعظتهم بكالاماك 

 الحدف .

*Your perfect love: 
through Jesus Christ: 
strengthened the 
weak: and faint-
hearted. 

*Ak]nom] `nnyethas @ nem 

nyetoi `nkouji `nhyt@ qen ]-

`agapy etjyk `ebol @ hiten 

pen¡ I=y=c P=,=c.  

*وقفيا الضا افااء 
وصغيرى الاقاداف  
بالمحتة الاكااماداة 
ماان قااتاا  يسااف  

 المسيح .

Hail to our holy fa-
thers: who loved 
Christ: Abba Pachom 
of the koinonia:, and 
Theodorus his disci-
ple. 

<ere na¡ `nio] =e=;=u @ abba 

Paqwm va] koinwnia @ 

nem :e`odwroc pefma;ytyc @ 

nimenra] ̀nte P=,=c.  

الساالاا ابااائاانااا 
الااقااديسااياان أنااتااا 
باااخاافا صاااداا  
الشاااااااااركاااااااااة 
وثي دوروس تديمذ  
 محت  المسيح .

*Pray to the Lord on 
our behalf, Abba 
Pachom of the koi-
nonia, and his disciple 
Theodorus, that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh `mp¡ e`hryi ejwn @ ab-

ba Paqwm va] koinwnia nem 

@ :e`odwroc pefmaytyc @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

*أطد  مان الار  
عنا يا أناتاا بااخافا 
صاااداا  الشااركااة 
وئي دوروس تدميذ  
 ليغفر لنا خطايانا .

Saints Pachom and Theodore his Disciple’s Doxology 
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Maximus and Dometi-
us: are the two stars 
of the truth: and the 
two great leaders: of 
our holy council. 

Nivwctyr `nte ]me;myi @ ouoh 

ninis] `nar,ygoc @ `nte ten-

cunoudia =e=;=u @ Maximoc nem 

Dometioc.  

كاافكااتاااا الااحااا  
والاااارئاااايااااسااااا  
ال اظاياماا  الاذا  
لملم نا الماقادس 
ماااكاااسااايااامااافس 

 ودوماديفس .

*The life-giving Trini-
ty: has assembled us 
in their name: so we 
can follow in their 
steps: and adopt their 
holiness. 

*Nai etac;ouwten qen nour-

an @ `nje }`triac `nreftanqo @ 

e;renmosi `nca nousentatci @ 

`ntenervorin `mpouc`,yma =e==;=u.  

* اااذا  الاااداااذا  
يم نا ب عمياهاماا 
الثالف  الاماحاياس 
لك  نتاتاع اثاار اا 
ونداتا  شاكاداهاا 

 المقدس .

We received from 
them the promises: 
written in the Gospel: 
these are brotherly 
love: and fulfillment of 
all virtues. 

Au] etoten `nniws @ et`c-

qyout qen pieuaggelion @ ete 

vai te ]metmaicon @ `pjwk 

ebol `nniarety tyrou.  

وعدما لنا المفاعيد 
الاامااكااتاافبااة فاا  
ا نلي  الت   ا  
الماحاتاة ا خافياة 
كاامااال يااماايااع 

 الفضائ  .

*We celebrate in their 
church: we complete 
their commemoration: 
and we glorify the 
Trinity: day and night. 

*Enersai qen touek`klycia @ 

enjwk `mpouer`vmeùi ebol @ 

en]wou n}`triac @ `mpiehoou 

nem piejwrh. 

*نااا اااياااد فااا  
كنيستهما ونكاما  
تذكار ما ونامالاد 
الااثااالااف  الاانااهااار 

 والدي  .

SAINTS MAXIMUS AND 
SAINT DOMETIUS’S 

DOXOLOGY 

  

ذكصولوجية 
للقديسين 

مكسيموس 
 ودوماديوس

Saints Maximus and Saint Dometius’s Doxology 
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Hail to you, O upright 
ones, hail to the wear-
ers of the Spirit, hail 
to our saintly Roman 
fathers Maximus and 
Dometius. 

<ere nwten `w nidike-oc@ ,ere 

ni=p==na tovoroc@ ,ere nenio] 

=e=;=u `nrwmeoc @ Maximoc nem 

Dometioc  

السلاا لكما أياهاا 
المياقاا  السالاا 
لاالابساا  الااروح 
الساالاا  باافياانااا 
الااااقااااديسااااياااان 
الااااارومااااايااااايااااان 
ماااكاااسااايااامااافس 

 ودوماديفس

*Pray to the Lord on 
our behalf: O holy Ro-
man fathers: Maximus 
and Dometius: that 
He may forgive us our 
sins. 

*Twbh `mP¡ e`hryi ejwn @ `w 

nenio] =e=;=u `nrwmeoc @ Maxi-

moc nem Dometioc @ `ntef,a 

nennobi nan ebol  

*اطدتاا ياا ابافياناا 
الااااقااااديسااااياااان 
الااااارومااااايااااايااااان 
ماااكاااسااايااامااافس 
ودوماديفس ليغافار 

 لنا خطايانا .

Saints Maximus and Saint Dometius’s Doxology 
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Hail to our father St. 
Samuel: who is great 
among the saints: 
and who wrought 
great wonders: in the 
Mount of Shiheet. 

<ere peniwt abba Camouyl @ 

pinis] qen niagioc @ vyetaf̀iri 

`nhannis] `narety @ qen `ptwou 

`nte Sihyt.  

السلاا  بينا ا نتاا 
صمفئي  الا اظايام 
فاا  الااقااديسااياان 
الذى صنع فضاائا  
عظيمة ف  ياتا  

 شيها  .

*Hail to our father St. 
Samuel, who de-
stroyed Leon's Tome 
and edified his broth-
ers in the orthodox 
faith. 

*<ere peniwt abba Camouyl @ 

vyetafvwq `m`ptomoc `nLewn 

@ ouoh aftajro `nnef̀cnyou @ 

qen pinah] `nor;odoxoc.  

*الساالاا  بااياانااا 
ا نتا صمفئي  الذى 
ااازة  طااافمااا   خ 
 وو  وثتا اخافتا  
فاااا  ا ياااامااااا  

 ا رثفذكس  .

For this reason: he 
was driven: to Mount 
Kalamon: with four of 
the elect monks. 

E;be vai af[oji `ncwf @ `nje 

Makic Atrianoc piacebyc @ 

ouoh af`i ha `ptwou `nKalamon 

@ nem =d ̀ncwtp `mmona,oc.  

 ي   اذا طاارد  
ماكي  اتارياانافس 
المناف . ف ت  ال  
يت  القدماف  ماع 
اربااا اااة ر اااتاااا  

 متتارين .

*St. Samuel the Con-
fessor: endured the 
sufferings: of the Bar-
barians' tortures: and 
captivity. 

*Abba Camouyl Piomolo-

gityc @ `n;of aferhupomonin @ 

ejen niqici `nte pidiwgmoc @ 

nem ]e,malwcia `nte niBar-

baroc. 

*أنااتااا صااماافئااياا  
الم ترف قاد صاتارة 
عااادااا  اتااا اااا  
ا ضطهاد وعاتاس 

 التربر .

SAINT SAMUEL THE 
CONFESSOR’S DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 
للقديس أنبا 

 صموئيل المعترف

Saint Samuel the Confessor’s Doxology 
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Hail to our father St. 
Samuel: who wrought 
miracles and won-
ders: who healed the 
sick, in the monas-
tery: and the Barbari-
ans' city. 

<ere peniwt abba Camouyl @ 

vyetaf̀iri `nhan-myini nem 

haǹsvyri @ ouoh aftal[o 

`nnyetswni @ qen pimon-

actyrion nem `;baki 

`nniBarbaroc.  

السلاا  بينا اناتاا 
صمفئي  الذى صنع 
 يااا  وعاالااائاا  
وشف  الامارضا  
ف  الدير ومادياناة 

 التربر.

*Hail to our father St. 
Samuel: who became  
compassionate: and a 
good teacher: to his 
sons, the monks. 

*<ere peniwt abba Camouyl @ 

vyetafswpi `niwt `nnayt @ 

nem ouref]`cbw `naga;oc @ 

`nnefsyri m̀mona,oc.  

*السلاا  بينا انتاا 
صمفئي  الذى صاار 
أبا  ردفما  وما اداماا  
صااالااحااا   بااناااء  

 الر تا .

Hail to our father St. 
Samuel: who became 
great indeed: in heav-
en and earth: with 
God and with men. 

<ere peniwt abba Camouyl @ 

vyetafernis] emasw @ qen 

`tve nem hijen pikahi @ qaten 

V] nem nirwmi.  

السلاا  بينا ا نتاا 
صمفئي  الذى صاار 
عظيماا  يادا  فا  
السااماااء وعااداا  
ا رض عاانااد الله 

 والناس.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O father 
St. Samuel, and your 
sons the monks, that 
He may forgive us our 
sins. 

*Twbh `mP¡ e`hryi ejwn @ `w 

peniwt =e=;=u abba Camouyl @ 

nem nefsyri `mmona,oc @ 

`ntef,a nennobi nan ebol.  

*اطد  مان الار  
عنا يا ابانا القدي  
انااتااا صااماافئااياا  
واو د  الاار ااتااا  

 ليغفرلنا خطايانا.

Saint Samuel the Confessor’s Doxology 
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The fragrance of your 
perfect purity: and 
your lasting steadfast-
ness: pervades the 
air, O holy father, Ab-
ba John Kame. 

Apic;oinoufi sws ebol @ `nte 

pektoubo etjyk ebol @ nem 

piamoni sa ebol @ peniwt =e=;=u 

abba I=w=a <ame.  

فاح بتفر طاهاارتاك 
الكامدة وتمساكاك 
ال  التماا. يا اباناا 
القدي  انتا ي ان  

 كاما.

*The wise smelled it: 
and are zealous for 
your elect lifestory: for 
through your purity: 
and blameless virgini-
ty, 

*Anicovoc swlem erof @ 

au,oh epekbioc etcwtp @ je 

ebolhiten pektoubo @ nem tek-

par;enia etoi `nata[ni.  

*فاشتم  الحكمااء 
وغاااروا لسااياارتااك 
المتتارة.    مان 
قااتاا  طااهااارتااك 
وبتفليتك التا  بالا 

 عي .

The Lord caused a 
vine to flourish: as a 
clear sign on your 
bed; that bears wit-
ness to: your angelic 
purity. 

AP¡ viri `noubw `naloli @ 

acerqyibi epekmanselet @ 

oumyini efouwnh eferme;re@ 

epektoubo `naggelikon.  

الر  ا  ار كارماة. 
وظدا عد  خادرك 
عاالامااة ظااا اارة. 
تشهد لاطاهاارتاك 

 الملائكية.

*Your honoured com-
memoration: with 
your virgin spouse: 
the bride of Christ: 
has spread through-
out the whole world. 

*Peker`vmeui ettaiyout @ nem 

tek`chimi `mpar;enoc @ ]-selet 

`nte P=,=c @ afcwr ebolqen 

pikocmoc tyrf.  

*تذكاارك الاماكارةا 
مع أمرأتك الاتاتافل 
عروعة الماساياح 
شااا  فاا  كاا  

 ال الم.

For this reason: those 
who seek the Lord 
have come to you: O 
presbyter and shep-
herd: of Christ’s flock. 

E;be vai au`i harok @ `nje 

nyetkw] `nca `P¡ @  `w pinoub 

`mmanecwou @ `nte piohi `nte 

P=,=c.  

من اي   ذا اتا  
اليك طالاتافا الار  
ايااهاااا الاااكااا ااان 
الااراعاا  قااطاايااع 

 المسيح.

SAINT JOHN KAME THE 
PRIEST’S DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للقديس القس أنبا 
 يؤانس كاما

Saint John Kame the Priest’s Doxology 
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*You taught them 
monasticism: as an 
angelic rite: you 
raised them an 
acceptable sacrifice: 
before God the 
Father. 

*Ak]cbw nwou `n]metmo-

na,oc@  kata `ttaxic 

`nniaggeloc@ akenou e`pswi 

`nou;ucia ecsyp @ nahren V] 

Viwt.  

*وعاااداااماااتاااهااام 
الر تنة. كاطاقا  
الااااماااالائااااكااااة. 
واص دتهم ذباياحاة 
مااقااتاافلااة امااا الله 

 ا  .

Christ the King 
granted you: honours 
and crowns: and you 
rejoiced with all the 
saints: in His 
Kingdom. 

Ak[i `nhantaio nem han`,lom @ 

ebolhiten `pouro P=,=c @ 

akounof nem ny=e=;=u @ `n`hryi qen 

tefmetouro.  

وناادااا كاارامااا  
واكالي  مان قاتا  
المداك الاماساياح 
وفردا مع يماياع 
الااقااديسااياان فاا  

 مدكفت .

*Pray to the Lord on 
our behalf: O pure, 
virgin father: Abba 
John Kame: that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh `mP̀¡ e`hryi ejwn @ `w 

pipar;enoc ettoubyout @ 

peniwt abba I=w=a <ame @ 

`ntef,a nennobi nan ebol.  

*اطد  عاناا اياهاا 
التتفل الطا ر ابفناا 
انتا ي انا  كااماا. 
  ليغفر لنا خطايانا.

Saint John Kame the Priest’s Doxology 
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You are indeed wor-
thy: Abba Teji, the 
beholder of God: who 
was borne by the an-
gels: inside the Heav-
enly Jerusalem. 

Akem̀psa gar aly;wc @ etau-

wli `mmok `nje niaggeloc 

eqoun eI=l=y=m `nte `tve@ abba 

Teji ;eovanioc.  

ونااك مسااتااحاا  
بالحقياقاة ياا مان 
دمدتك الامالائاكاة 
داخاا  أورشاادااياام 
السمائية. ياا أناتاا 

 فري  ناظر ا ل .

*You are worthy for 
the many sufferings: 
that your body en-
dured: till your soul 
became: a sanctuary 
for the Holy Spirit. 

*E;be pasai `nteniqici @ etaki-

ri `mmwou qen pekcwma@ 

sàntevswpi `nje tek'u,y@ 

`nouerbei ̀nte pi=p=n=a =e=;=u 

*وي  كثرة أت اباك 
الت  قاعيتها فا  
يسااادك داااتااا  
صااار  ناافااسااك 
 اايااكاالا  لاادااروح 

 القدس.

Your name spread all 
over Egypt: because 
of the wonders: and 
miracles that God did: 
through your hands. 

Cwr ebol `nje pekran =e=;=u @ 

qen ni;ws `nte ni,wra `n<ymi 

e;be nimyni nem han`svyri @ 

ete V] aitou hitotk.  

ذا  أعمك الطا ار 
ف  دادود إقادايام 
مماار ماان أياا  
اايا  والا الاائا  
التا  أيارا اا الله 

 عد  يديك.

*The footsteps of your 
holy feet: bear wit-
ness to the wonders: 
that you wrought 
throughout Egypt: by 
the power of Christ. 

*Tatci `nnek[alauj =e=;=u @ 

acerme;re nan qen nek`svyri 

etakiri `mmwou qen `t,wra 

`n<ymi @ qen ̀tjom ̀nte P=,=c.  

*خطفا  قادماياك 
المقدعاة تشاهاد 
لنا ب لائتك الاتا  
أيريتها ف  أقدايام 
مماااار بااااقاااافة 

 المسيح.

SAINT TEJI (ROWEIS)’S 
DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للقديس الأنبا فريج 
 المدعو أنبا رويس

Saint Teji (Roweis)’s Doxology 
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Your body illuminates 
ours; and your pure 
soul: entreats the 
Lord: on our behalf. 

Ouwini gar `nte pekcwma @ 

saferouwini `nje nencmwa 

ouoh tek'u,y =e=;=u @ ectwbh 

e`hryi ejen nen'u,y  

و  ناافر يساادك 
يضاا ء أيسااادنااا 
ونفسك الاطاا ارة 
 تطد  عن أنفسنا.

*Your life is won-
drous: your struggle 
great: and your glory 
indeed: exalted 
among the ascetics. 

*Pekbioc oùsvyri te @ peka-

gwn ounis] pe@ pekwou `f[ici 

emasw @ qen `;my] `nnia-

ckutyc.  

*عااياارة دااياااتااك 
علياتاة وياهاادك 
عااظااياام وماالاادك 
مرتافاع يادا  فا  

 وع  النساك.

Truly blessed are you: 
O righteous holy fa-
ther: Abba Teji, the 
beholder of God: and 
the beloved of Christ. 

Wouniatk qen oume;myi @ pen-

iwt =e=;=u `ndikeoc  abba 

Teji ;eovanioc @ pimenrit `nte 

P=,=c.  

طفباك بالحقيقة ياا 
أبانا القدي  الاتاار 
أنتا فري  ناظر ا ل  

 دتي  المسيح.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O holy fa-
ther: Abba Teji the 
beholder of God: that 
He may forgive us our 
sins. 

*Twbh `m`P¡ e`hryi ejwn @ `w 

peniwt =e=;=u `ndikeoc abba 

Teji ;eovanioc @ `ntef,a 

nennobi nan ebol.  

*أطد  مان الار  
عنا يا أبانا القدي  
أنتا فري  ناظر ا ل  
 ليغفر لنا خطايانا.

Saint Teji (Roweis)’s Doxology 
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Dearly beloved, let us 

gather: together to 

honour joyfully: this 

righteous man: our 

holy father Abba Par-

soma. 

Maren;wou] `w namenra]@ 

`ntentaio qen ou]ma] 

`mpimairwmi `ndikeoc peniwt 

=e=;=u abba Parcwma.  

فدنلتمع يا أدتائ  

لنكرا بسرور  اذا 

الري  الاتاار أبااناا 

الااقاادياا  أنااتااا 

 برعفا .

*Through much en-

durance: and through 

his great love for his 

Lord Christ; he reject-

ed the world: and its 

wearisome life. 

*Vai etafhìpho `mpaikocmoc@ 

nem pefbioc efmeh `nqici qen 

ounis] `nhupomony afmei 

`m=P=,=c pef ¡.  

* ذا الاذى رفا  

الاا ااالاام ودااياااتاا  

الممد ة ت تا  ب ظام 

صااااتاااار وأداااا  

 المسيح رب  .

His name became 

known: throughout 

the whole world: be-

cause of his fine vir-

tues: and his angelic 

purity. 

Afcwr ebol `nje pefran @ 

qen ]oikoumeny tyrc e;be 

neferety et[oci @ nem 

peftoubo `naggelikon.  

وذا  أعااماا  فاا  

المسكفناة كاداهاا 

من أيا  فضاائادا  

ال الاياة وطاهاارتا  

 الملائكية .

*He was very patient: 

painstaking and lov-

ing: in strengthening 

all who came to him: 

from far and wide. 

*Naf] nem ]nouon niben@ 

e;nyou harof ebolqen maini-

ben@ qen ouagapy ecjyk ebol@ 

nem oumetrefwou `nhyt.  

*وكا  ياقافى كا  

من ي ت  الي  مان 

ك  مكا  باماحاتاة 

وتاافاااناا  كاااماادااة 

 وطفل أناة .

SAINT PARSOMA THE 
NAKED’S DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

 للقديس 
 أنبا برسوم العريان

Saint Parsoma the Naked’s Doxology 
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You are truly blessed: 
our holy father Abba 
Parsoma, for you 
have fulfilled the say-
ings: of our righteous 
Saviour. 

Wouniatk qen oume;mỳi @ pen-

iwt =e=;=u abba Parcwma je 

akjwk ebol `nnicaji `nte 

pen=c=w=r `naga;oc.  

طاااافباااااك أنااااا 
بالحقيقة ياا أبااناا 
الااقاادياا  أنااتااا 
بااارعااافا وناااك 
أكاااماااداااا أقااافال 

 متدمنا المالح.

*Pray to the Lord on 
our behalf: my lord 
the ascetic father: Ab-
ba Parsoma the Bare: 
that He may forgive 
us our sins. 

*Twbh `m`P¡ e`hryi ejwn @ `w 

pa¡ `niwt `nackutyc abba 

Parcwma pirefbys `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

*أطد  مان الار  
عنا ياعيادى اا  
الناعك أنتا برعفا 
ال ريا  ليغفار لاناا 

 خطايانا.

Saint Parsoma the Naked’s Doxology 
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The Holy Spirit, the 
Comforter: descend-
ed from heaven: upon 
the righteous: St. 
Thekla Hymanout. 

Pi=p=n=a `mparaklyton @ etaf̀i 

epecyt ebolqen tve ejen 

`Viwt pimakarioc @ pia-

gioc :ekla Humanoc.  

الروح الم زى لاماا 
نزل مان السامااء 
عااداا  الااطاافباااوى 
الااااااقاااااادياااااا  

 تكلا يمانف .

*On the third day fol-
lowing: his blessed 
birth he cried saying: 
"One is the Father, 
and the Son: and the 
Holy Spirit." 

*Qen pi`ehoou `mmah =g @ `nte pe-

fjinmici `etcmarwout efws 

ebol je ouai pe @ `viwt nem 

`psyri nem pi=p=na =e=;=u.  

*ف  اليفا الثاالا  
لميلاد  الاماتاارك. 
صر  قاائالا  وادادا  
 ااف اا  و ا باان 

 والروح القدس.

Since his childhood: 
he was filled with the 
Holy Spirit: and the 
heavenly angels: 
watched over him. 

Ouoh icjen tefmetalou @ 

afmoh ebol qen pi=p=n=a =e=;=u 

ouoh niaggeloc `nte `tve @ 

nauerqyibi e`hryi ejwf.  

ومنذ طففليتة امت  
من الروح الاقادس 
وملائاكاة السامااء 
 كانا تظدة  عدي .

*Michael, the archan-
gel: of the heavenly 
hosts: was with him at 
all times: as David 
said in his psalm. 

*Mi,ayl `par,wn `nnanivyoui@ 

ef,y nemaf `ncyou niben kata 

`vry] etafjoc `nje =D=a=d qen 

pi`'almoc.  

*ميتائيا  رئايا  
السماائايان كاائان 
م   ك  دين. كماا 
قاااال داود فااا  

 المزمفر.

SAINT THEKLA 
HYMANOUT’S DOXOLOGY 

  
ذكصولوجية 

للقديس أنبا تكلا 
 هيمانوت الحبشى

Saint Thekla Hymanout’s Doxology 
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Christ appeared unto 
you: and granted you 
the authority: to retain 
and to forgive: like His 
apostles. 

`Ap=,=c ouwnh nak `ebol @ ouoh 

af]nak `mpiersisi piconh nem 

pi bwl`ebol @ `mvry] 

`nnefapoctoloc.  

والمسيح ظهر لاك 
وأعطاك عاداطاا  
الرب . والح  كمث  

 رعد .

*You became an elect 
apostle: for Jesus 
Christ: the High Priest 
of the Ethiopians: and 
a father for the 
monks. 

*Akswpi `nouapoctoloc @ 

`fcwtp `nI=y=c P=,=c ar,iereuc 

`nnìe;aus @ `viwt `nte ni-

mona,oc.  

*وصااار  رعاااف   
مااتااتااارا  لاايااسااف  
الماساياح رئايا  
كهنة ل دتا  وأبا  

 لدر تا .

Your name is sweet 
on our lips: and on 
the lips of the Ethiopi-
ans; as we say, "O 
God of St. Thekla Hy-
manout: have com-
passion upon us." 

``Fholj `nje pekran afswpi @ 

qen nenrwn nem nireme-;aus 

je `V] `mpiagioc @ :ekla Hu-

manoc senhyt qaron.  

صار أعماك دادافا  
ف  أففا نا وأفافا  
ا دتا  بقفلنا ياا 
إلااا  الاااقاااديااا  
تكلا يمانف  تارأف 

 عدينا.

*Pray to the Lord on 
our behalf: O apostle 
of the Ethiopians: St. 
Thekla Hymanout: 
that He may forgive 
us our sins. 

*Twbh `m`P¡ e`hryi ejwn @ `w 

piapoctoloc `nnireme;aus 

piagioc :ekla Humanoc @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

*أطد  مان الار  
عاااناااا. ياااارعااافل 
ا دتا  القاديا  
تااكاالا ااياامااانااف . 
 ليغفر لنا خطايانا.

Saint Thekla Hymanout’s Doxology 
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Sing unto the Lord 
a new song,  wi th  
myriads of  psalm-
odies, for the remem-
brance of our mas-
ters, and fathers 
Abraham Isaac and 
Jacob. 

Hwc `P¡ qen ouhwc `mberi qen 

haǹ'almoc ;ba `nkwb qen 

piervmeui `nna¡ `nio] @ 

Abraam Icaak Iakwb.  

عاااتاااحااافا الااار  
تسااتااحااة ياادياادة 
باارباافا  ماازامااياار 
بااتااذكااار عااادتاا  
ااباااء اباارا ااياام 
 وإعح  وي قف .

*Grant us O Lord 
rest, in the bosom 
of our righteous fa-
thers, Abraham 
Isaac and Jacob, in 
Paradise with their 
prayers. 

*Moi nan `P¡ `noù,bob @ qen 

kenf `nnenio] `ndikeoc 

Abraam Icaak Iakwb @ qen 

piparadicoc nem noukeproc.  

*أعطنا يار  راداة 
ف  أدضا   باائاناا 
القديسين ابرا يام 
وإعح  ويا اقاف  
فااا  الااافاااردوس 

 بمدفاتهم.

Do not forget the 
covenant, which You 
have made with 
Abraham, and 
guarded him with 
Isaac, and raised 
him with Jacob. 

`Mperer `pwbs `n]dia;y-

ky@ ;yetakcemnytc nem 

Abraam ouoh akareh eroc 

nem Icaak @ ouoh aktahoc 

eratc nem Iakwb.  

  تاناقا  الا اهاد 
الااذى قااررتاا  مااع 
ابرا يم  ودفاظاتا  
 عح  وأقمت  مع 

 ي قف .

*Bless the Lord O 
people, the tribes 
and all kinds of 
tongues, in the 
feast of the great 
and righteous, Abra-
ham Isaac and Jacob. 

*`Cmou `P¡ `w nilaoc @ nivuly 

nem niacpi `nlac qen `psai `nte 

ninis] qen nidikeoc @ Abraam 

nem Icaak nem Iakwb.  

*باركف الر  يااأياهاا 
الش ف  والقاتاائا  
ولغا  اولسن فا  
عيد ال ظمااء فا  
المديقين ابرا ايام 
 وإعح  وي قف .

THE PATRIARCHS 
ABRAHAM, ISAAC AND 
JACOB’S DOXOLOGY 

  

ذكصولوجية 
للقديسين رؤساء 

الآباء ابراهيم 
 واسحق ويعقوب

The Patriarchs Abraham, Isaac and Jacob’s Doxology 
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Exalt the saints 
greatly, with the 
Righteous and the 
Just, grant us O God 
an inheritance, with 
Abraham Isaac and 
Jacob. 

Areten[ici emasw niagioc@ 

nem ni;myi nem nidikeoc moi 

nan `P¡  `noumeroc @ nem 

Abraam nem Icaak nem 

Iakwb.  

ت اليتم يادا  أياهاا 
القديسين واوبارار 
والمديقين. أعطاناا 
يااار  نماايااتااا  مااع 
ابرا يام وإعاحا  

 وي قف .

*Pray to the Lord on 
our behalf, O my 
masters and right-
eous fathers, Abra-
ham Isaac and Jacob, 
that He may forgive 
us our sins. 

*Twbh `m`P¡ e`hryi ejwn @ `w 

na¡ `nio] `ndikeoc Abraam 

Icaak Iakwb @ `ntef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

*أطدتفا مان الار  
عاانااا. ياااعااادتاا  
ااباااء المااديااقااياان 
ابرا يام وإعاحا  
وي قف . ليغفر لاناا 

 خطايانا.

The Patriarchs Abraham, Isaac and Jacob’s Doxology 
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The confirmed lead-
ers, the great de-
fenders, the winners 
of the fight, the bright 
lamps. 

Pikubernityc ettajryout @ 

pirefsemsi `nkalwc @  piref

[ro qen nibwtc @ piqybc 

`etaf̀erouwini.  

الااماادباار الااثااابااا 
الاامااحااار  يااياادا . 
الغال  ف  الحرو  

 السرا  المنير.

*The pillar of Ortho-
doxy, is Abba Seve-
rus the Patriarch, 
the Teacher of the 
rational, flock of 
Christ. 

*Pikurix `nte ]or;odoxia @ pe 

Ceùyroc pipatriar,yc@ piref]

`cbw `nte pi`ohi @ `nlogikon `nte 

P=,=c.  

*الااااااماااااانااااااادى 
با رثفذكسياة  اف 
عاااااااااوياااااااارس 
التطريارك. ما ادام 
القاطاياع الانااطا  

 الذى لدمسيح.

Your upright teach-
ing, defeated the 
heretics, like the two 
edged sword, 
through the power of 
Christ. 

Anekdogma etcoutwn @ misi 

`m̀phyt `nniheritikoc `m`vry] 

``noucyfi `nro=b @ hiten `tjom `n}

`triac  

اعااااتااااقاااااداتااااك 
المستقيمة ضربا 
ف  قدف  الهراطقة 
مااثاا  عااياا  ذى 
داااديااان باااقااافة 

 الثالف .

*Likewise we magni-
fy You, with David the 
Psalmist, You are  
the p r ies t  fo rev-
er ,  after the order 
of Melchizedek. 

*Wcautwc ten[ici `mmok @ nem 

pihumnodoc dauid @ je `n;ok 

pe piouyb sa `eneh @ kata 

`ttaxic ̀mMel,icedek. 

*لذلك ترف اك ماع 
المرت  داود قائديان 
أنا  اف الاكاا ان 
إلاا  اوبااد عااداا  
طااااااااااقاااااااااا  

 مدشيمادا .

SAINT SEVERUS 
PATRIARCH OF ANTIOCH’S 

DOXOLOGY 

  

ذكصولوجية 
للقديس الأنبا 

ساويرس 
 البطريرك

Saint Severus Patriarch of Antioch’s Doxology 
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Every knee bows 
to the Lord, every 
tongue blesses 
Him, the glory of 
God has spread, 
and filled the whole 
world. 

`Akeli niben kwlj `mP=o=c @ 

`alac niben `cmou `erof `àp̀wou 

`m̀V] ouwsc `ebol @ afmoh 

`m̀pho ̀n]oikoumeny  

كاا  ركااتااة يااثااا 
لدر . وكا  لساا  
الله  عتح  ومالاد ٌ
اتسااع وماالا وياا  

 لدمسكفنة.

*Pray to the Lord on 
our behalf, O Teach-
ers of Orthodoxy, 
Severus and Diosco-
rus, that He may for-
give us our sins. 

*Twbh `mP¡ e`hryi ejwn @ `w 

picaq `nte ]or;odoxi`a 

Ceùyroc nem Diockoroc @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol  

*اطدتاا مان الار  
عاانااا. ياااماا اادااماا  
اورثاااافذكساااايااااة 
عاااااااااوياااااااارس 
وديسقفرس. ليغفر 

 خطايانا.لنا 

Saint Severus Patriarch of Antioch’s Doxology 
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SAINT ABRAAM BISHOP OF 
FAYOUM'S DOXOLOGY 

  

ذكصولوجية 
للقديس الأنبا 
أبراآم أسقف 

 الفيوم

The lamp that lights : 
Fayoum and all 
Egypt : for his won-
ders and miracles : 
and his love for Christ 

Piqybc eterouwini@ qen `Viom 

nem <ymi tyrc @ e;be 

nefsvyri nem nefmyini@ nem 

pefmei `mP=,=c.  

الممتاح المنير ف  
الفيفا وكا  ممار 
من أي  عالاائاتا  
وأياااتاا  ومااحااتااتاا  

 لدمسيح.

*The one with crown 
of jewels : The friend 
of the anchorites : 
The friend of the 
righteous and proph-
ets : who followed our 
Master 

*Va pi`,lom `mmargarityc@ 

pi`svyr `nniana,writyc @ nem 

ni`;myi nem ni`provytyc@ 

vỳetafmosi ̀nca pendecpotyc  

*ذو ا كااادااايااا  
الاالااف اار صاادياا  
السااافاح واوبااارار 
واونتياء الذى تاتاع 

 عيدنا.

He is Anba Abraam : 
The Bishop of Fay-
oum : The true shep-
herd : The teacher of 
virtues 

`N;of pe abba Abraam@ 

pi`epickopoc `nte `Viom @ 

pimaǹecwou `ntavmyi @ picaq 

`nte ni`arety  

 ااف اونااتااا أباار ا 
اعااقاا  الاافااياافا 
الراع  الحقاياقا  

 م دم الفضائ .

*David taught us in 
truth : that blessed 
are those : who love 
the meek and poor : 
The LORD will save 
them. 

*Dauid aftamon qen ou-

me;myi@ je `wouniatf 

`mvye;nka] @ `ejen oujwb nem 

ouhyki@ ouoh ef`enahemf `nje 

`V]  

*داود أعاااداااماااناااا 
بااالااحااقاايااقااة أناا  
طفب  لدذى يتفهم 
ف  أمر المسكيان 
والااافاااقااايااار والله 

 يتدم .

Saint Abraam Bishop of Fayoum's Doxology 
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Like our father Abra-
haam : the father of 
Isaac and Jacob : 
You loved mercy : 
and completed all 
commandments. 

`M̀vry] `mpeniwt Abraam@ 

`viwt `nIcaak nem Iakwb @ ak-

menre ]me;nayt@ ouoh akjwk 

`ebol `nnientoly  

مث  أبفنا أبر ا أباف 
إعحا  ويا اقاف  
أدااتااتااا الاارداامااة 

 وأكمدا الفصايا.

*You were used to 
witness to the truth : 
You were used to eat 
with the poor : with 
great humility : you 
loved your sheep. 

*Sakerme;re `nte ]me;myi@ 

sakouwm nem nihyki @ qen 

ounis] `n;beio@ akmenre 

nek̀ecwou.  

*ت فد  الشاهاادة 
لاادااحاا  وتاا اافد  
الإك  مع الافاقاراء 

تضااا  عااظااياام  باا
 ادتتا رعيتك.

The lovers of material 
things : sought for 
new buildings : but 
you built in heaven : 
Heavenly buildings. 

Nye;mei `nna `pkahi@ aukw] 

`nca hanjinkwt `mberi @ alla 

Akkwt qen nivyoùi @ 

`nnijinkwt `nna nivyoùi.  

مااحااتااف اورضاايااا  
بحثفا عان أباناياة 
دديدة. لكنك بنيا 
ف  السماء أباناياة 

 عمائية.

*How many are your 
wonders : you healed 
the sick : you prophe-
sied great things : and 
you cast out the dev-
ils. 

*Ouyr ne nek̀svyri@ aktal[o 

`nnyetswni @ akerp̀rovyteuin 

`nnìsvyri@ nidemwn akhitou 

`ebol  

*كم    علائتاك 
شفيا الامارضا  
تنتا   باالا اظاائام 
اخااااااااارياااااااااا 

 الشياطين.

You became an ex-
ample for us : by your 
pure ways : by love 
and mercy : and testi-
mony of the truth. 

Akswpi nan `noutupoc @ qen 

pekjinmosi etoume;nayt @  

qen ]agapa nem ]metme;re 

`n]me;myi  

صاار  لاانااا قاادوة 
بسيرتك الاطاا ارة 
بالمحتة والارداماة 
 والشهادة لدح .

Saint Abraam Bishop of Fayoum's Doxology 



287 

*Pray to the Lord on 
our behalf : Our father 
anba Abraam : The 
Bishop of Fayoum : 
that He may forgive 
us our sins. 

*Twbh `m`P¡ ehryi ejwn@ pen-

iwt abba Abraam @ 

piepickopoc `nte `Viom@ 

`ntef,a nennobi nan ebol 

*اطد  مان الار  
عاانااا. يااا أبااانااا 
القدي  اونتا أبر ا 
اعقا  الافايافا . 

 خطايانا.ليغفر لنا 

Saint Abraam Bishop of Fayoum's Doxology 
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Praising with the 
angels and the 
heavenly hosts and 
all the choir of the 
saints glorifying the 
Trinity. 

Ekhwc nem ni aggeloc@ nem 

nitagama `ǹepouranion@ nem 

`n,oroc tyrf `nte ny=e=;=u@ ek]

`wou nTtriac. 

نسااااتااااح مااااع 
الااااماااالائااااكااااة 
والااااطااااغاااامااااا  
السمائاياة، وكا  
مماف القديسيان 

 مملدا الثالف .

*For this we ask you 
as your children in 
prayer, ask the Lord 
on our behalf to have 
mercy on our souls. 

*`O ;en ten]ho erok@ hwc syri 

`nte nekeu,y@ ma]ho `eP=o=c 

`èhryi ejwn@ `ntefer ounai nem 

nen'u,y. 

*لااهااذا نساا لااك 
كاا بااناااء لااك فاا  
المااالاة، إعااا ل 
الر  عنا لاياماناع 
 ردمة مع نففعنا.

Ask the Lord on our 
behalf: our ascetic 
father, the Saint 
Yostos the Monk, 
that He may forgive 
us our sins. 

T=w@ `w Pa=o=c `niwt `nackytyc@ 

abba Iouctoc pimona,oc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

إطدا  مان الار  
عنا ياعيدى اا  
الناعك الاقاديا  
يسط  الرا ا ، 
 ليغفر لنا خطايانا.

ABOUNA YOSTOS THE 
MONK DOXOLOGY 

ذكصولوجية لأبونا 
 يسطس الراهب

Abouna Yostos The Monk Doxology 
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You are the altar 
servant: O our father 
Saint Isidor: you 
received honour and 
blessing:: from our 
LORD Jesus. 

`N;ok `wlytorgoc@ Peniwt =e=;=u 

abba Icidoroc@ ak[itaio ouoh 

ak[ìcmou@ ebol hiten Pen=o=c 

I=y=c. 

أنا خادا المذبح: 
يا أبانا القدي  أنتا 
إيساااااياااااذورس: 
أخاااذ  كاااراماااة 
وبركة: مان قاتا  

 ربنا يسف .

*Your memorial O 
holy Saint: together 
with our righteous 
father: the strong 
Abba Moses the 
martyr: spread all 
over the World. 

*Peka`rìvmeui `w piagioc@ nem 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ Pijwri 

abba Mwcy pimartyroc@ 

afcwr `ebol qen pikocmoc. 

*ذكاااراك أياااهاااا 
القدي : مع أبياناا 
المدي  الاقاديا  
الااقاافى: اونااتااا 
مفع  الشهاياد: 
انااتااشاار  فااس 

 ال الم.

Great is your 
inheritance: O our 
holy father Abba 
Isidor: for you rejoice 
with Christ: in the 
land of the saints. 

Ounis] gar pek`klyroc@ je 

kounof `mmok nem P=,=c@ qen 

`t,wra ̀nte niagioc. 

عظيم  ف ميراثاك: 
يا أبانا القدي  أنتا 
ايسيذورس: وناك 
تفرح مع المسيح: 
فاااس مااادياااناااة 

 القديسين.

*Blessed are you 
indeed: O our wise 
and holy father: 
Abba Isidor the 
priest: the beloved of 
Christ. 

*Wouniatk aly;oc@ peniwt 

=e=;=u `mpicovoc@ abba  Icidwroc 

`pìprecbuteroc@ pimenrit `nte 

P=,=c. 

*طفباك بالحقيقة: 
يا أبانا الاقاديا : 
الااحااكااياام اونااتااا 
ايساااااايااااااذورس 
الااقاا : دااتااياا  

 المسيح.

ST. ISIDOR 
DOXOLOGY 

ذكصولوجية 
للقديس 

 ايسيذورس

St. Isidor Doxology 
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Hail to you O holy 
Saint: of our LORD 
Jesus Christ: Hail to 
the great priest: our 
father Saint Isodor. 

<ere nak `w piagioc@ `nte 

Pen=o=c I=y=c P=,=c @ ,ere pinis] 

`m̀precbuteroc @ peniwt =e=;=u 

abba Icideroc. 

الساالاا لااك أيااهااا  
القدي : الذي لربنا  
يسف  الاماساياح:  
الساالاا لاادااقاا   
الاا ااظااياام: ابااانااا  
الااقاادياا  أنااتااا  

 ايسيذورس. 

*Pray to the LORD 
on our behalf: O our 
righteous father: 
Abba Isidor the 
priest: that He may 
forgive us our sins. 

*Twbh mP=o=c e`hryi ejwn@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc@ abba 

Icideroc pi `precbuteroc@ 

intef,a nennobi nan `ebol. 

*أطد  مان الار  
عاانااا: يااا أبااانااا 
القدي  الماديا : 
أنااتااا ايساايااذورس 
الق : ليغفار لاناا 

 خطايانا.

St. Isidor Doxology 
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Arthanious the chief 
teacher: left the 
whole World: and its 
vain glory: and 
listened to the Divine 
Voice. 

Arcenioc pinoj̀ncaq@ af,w 

pikocmoc tyrf `ncof@ nem tef 

oue;natako@ afcwtem `nca] 

`cmy ̀mV]. 

ارعانيفس كاتايار 
الم ادامايان: تارك 
ال الم كد : وملد  
الفاانا : وعاماع 

 المف  الإلهس.

*Flea from human 
beings to be saved: 
he suffered many 
troubles: for the sake 
of Christ. 

*Je vwt ebol hanirwmi@ 

eknohem `ntek "y,y@ 

Arcenioc afbol `psafe@ 

afsepqici emasw e;be P=,=c. 

*أ ر  من النااس 
وأنااا تااتااداا : 
ارعانيفس مضا  
لدترياة: ماحاتامالا  
اوت ا : من أيا  

 المسيح.

Your fragrant name 
spread: and your 
fame extended: 
because of your 
constant prayers: 
and your silence and 
tears. 

Apek̀ctoinoufi sousou ebol@ 

Apekcouin cwr `ebol@ e;be 

nek`slyl e;myn `ebol@ 

pekqarof nem pekermwoui. 

عتيرك الذكا  قاد 
فاح: وصاياتاك قاد 
ذا : مااان أيااا  
صدفاتك الادائاماة: 
 وصمتك ودمفعك.

*All the choirs of the 
monks: together with 
all saints: are proud 
of the troubles: which 
you suffered for the 
sake of Christ. 

*Ni,wroc `nte nimona,oc@ nem 

ni=e=;=u tyrou `fcwb cesousou 

`mmo hijen nifqici etaswpou 

e;be P=,=c. 

*مماف الار اتاا  
والقديسين: ما اا  
يفتترو : ل ت اا  
التس أدتاماداتاهاا: 
 من اي  المسيح.

ST. ARTHANIOUS 
DOXOLOGY 

ذكصولوجية 
للقديس أنبا 
 أرسانيوس
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Hail to you O cross-
bearer: Hail to the 
good struggler: Hail 
to the beloved of 
Christ: the Holy Abba 
Arthanious. 

<ere nak `w pi`ctauro-

voroc@ ,ere pimysi 

`nkaloc@ ,ere pimenrit `nte 

P=,=c@ peniwt =e=;=u abba 

Arcenioc. 

السلاا لاك أياهاا 
اللاب  المادايا : 
السلاا لدملاا اد 
الحسان: السالاا 
لحتي  الماساياح: 
 ا نتا ارعانيفس.

*Pray to the LORD 
on our behalf: O our 
righteous father: the 
solitary Abba 
Arthanious: that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbh `mP=o=c e`hryi ejwn@ 

peniwt =e=;=u ndikeoc@ abba 

Arcenioc piana,writyc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

*أطد  مان الار  
عاانااا: يااا أبااانااا 
القدي  الماديا : 
أنااتااا ارعااانااياافس 
المتفدد: ليغفر لناا 

 خطايانا.

St. Arthanious DOXOLOGY 
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Gather together O 
faithful today: to 
praise Christ the 
King: and to honour 
the righteous: Abba 
Appolo and Abba 
Abib. 

:wou] `mvo `w nipictoc@ 

`ntenhwc `pouro P=,=c@ `nten 

taio `nnidikeoc@ abba Apollo 

nem abba Apip. 

ايتم فا اليفا أيهاا 
الم منف : لنستاح 
المدك الاماساياح: 
ولنملد المديقين: 
أنتاا أباداداف وأناتاا 

 أبي .

*Those who loved 
purity: for the sake of 
their steadfast hope: 
in Christ the King: 
the co-substantial 
with the Father. 

*Nietafmenre `ptoubo@ e;be 

touhelpic ettajryout@ qen 

P=,=c `pouro `nte `pwou@ 

piomooucioc nem `Viwt. 

*الاااداااذا  أداااتاااا 
الطهارة: من أيا  
ريائهما الاثااباا: 
فاااس الاااماااداااك 
الاااامااااساااايااااح: 

 المساوى ل  .

Let us cry openly 
with joy: saying hail 
to our fathers: the 
cross- bearers: Abba 
Appolo and Abba 
Abib. 

Marenws `ebol rytoc@ qen 

ou;elyl enjw mmoc@ je ,ere 

neniwt ni`ctaurovoroc@ abba 

Apollo nem abba Apip. 

فدانامار  ياهاارا : 
بتهديا  قاائادايان: 
الساالاا وباافياانااا 
 بس  المادايا : 
أنتاا اباداداف وأناتاا 

 أبي .

*Hail to the chosen 
ascetics: Abba 
Appolo and Abba 
Abib: who struggled 
courageously: in the 
field of monasticism. 

*<ere nicwtp `nacketyc@ abba 

Apollo nem abba Apip@ 

nietauetswji qen pi`ctadion@ 

`nnimetmona,oc. 

*الساااااااااااااااالاا 
لااادااانااااعاااكااايااان 
المتاتااريان: أناتاا 
ابددف وأناتاا أبايا : 
الذين يا دا: فاس 

 ميدا  الر تنة.

ST. APPOLO & ABIB 
DOXOLOGY 

ذكصولوجية 
  ينللقديس

 أبللو وأبيب
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Blessed to you O 
cross- bearers: Abba 
Appolo and Abba 
Abib: Have mercy on 
us O our Master 
during persecution: 
through the prayers 
of these Saints. 

Wouniatou `nni `ctabrovoroc@ 

abba Apollo nem abba Apip@ 

nainan `w pennyb qen 

nidiogomoc@ e;be nen twbh 

`nnidikeoc. 

طفباكما يا  بسس 
المدي : أنتا ابداداف 
وأنتا أبي : اردمناا 
يااا عااياادنااا ماان 
الإضااااطااااهااااادا : 
 بطدتا  المديقين.

*Pray to the LORD 
on our behalf: O our 
elderly fathers: Abba 
Appolo and Abba 
Abib: that He may 
forgive us our sins. 

*Twbh `mP=o=c e`hryi ejwn@ 

nenio] `cnab `nniqello abba 

Apollo nem abba Apip@ 

`ntef,a nen nobi nan èbol.” 

*اطدتا مان الار  
عاانااا: ياااأباافياانااا 
الشاايااتااا : أنااتااا 
أبي  وأنتاا أباداداف: 
 ليغفر لنا خطايانا.

St. Appolo & Abib Doxology 
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Augustine the 
bishop: the righteous 
who loved Christ: he 
was called the son of 
tears: because of the 
tear of his mother 
Monica 

Augouctinoc piepickopoc@ 

pi;myi etafmenre P=,=c @ 

aumou] erof je `psyri 

`nnierwmoui@ e;be niermwoui 

`mMonika tefmau 

أغساااطااايااانااافس 
اوعااقاا : الااتااار 
الاااااذى أدااااا  
الماساياح: دعاف  
 :إبااان الااادماااف 

بساااتااا  دماااف  
 مفنيكا أم .

*When he went far 
from Jesus: his 
mother grieved: and 
wept much: but St. 
Ambrosias comforted 
her heart. 

*Etafswpi hivouei cabol 

`nI=y=c@ tefmau ac`mkah `nhyt @ 

ouoh acrimi emasw@ afcemne 

pechyt ̀nje Amprocioc 

*لما صار ب يدا  عن 
يسااااف : أماااا  
داازنااا: وبااكااا 
كثيرا : فطي  قدتها 

 أمتروعيفس.

He said to her: O 
Monica don't have 
fear concerning your 
son: for he will 
become Holy: your 
tears with not be in 
vain. 

Pejaf nac je w Monika@ 

`mpererho] e;be pesyri @ n;of 

`fnaswpi efouab@ ne ermwoui 

`nnoucwrem 

قال لها: يامفنياكاا: 
 تااتااافاا  عااداا  
إبنك: ون  عيكف  
مقادس: دمافعاك 

 لن تضيع.

*He returned back: 
and lived in Christ's 
light: he learned the 
Holy bible with 
understanding: and 
loved Abba 
Anthony's life. 

*Ouoh afkotf `nje piagioc@ 

afwnq qenpiouwini `mP=,=c @ af

[ìcbw qen ouka] epijwm =e=;=u@ 

afmei `mpibioc `nabba 

Antwnioc 

*فريع الاقاديا : 
وعااا  فاا  ناافر 
المسيح: وتا ادام 
الكتا  الاماقادس 

وأدااا  : بااافاااهااام
عااايااارة اوناااتاااا 

 أنطفنيفس.

ST. AUGUSTINE'S  
DOXOLOGY 

ذكصولوجية 
القديس 

 أغسطينوس

St. Augustine's Doxology 
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He gave his wealth 
to the poor: he 
received the 
priesthood's grace: 
he established a 
monastery in Happo: 
and found a school 
for clergy. 

Af] `nnef,ryma `nnihyki@ af

[i `nouhmot `nte ]metouyb @ 

afhicen] ̀nouabyt qen Heppw@ 

etaferanzyb ̀nniklyroc 

أعااطاا  أماافالاا  
لااداافااقااراء: وأخااذ 
ن مة الاكاهاناف : 
أعاا  دياارا  فاا  
 ااااباااف: عااامااا  
مااااااااادرعاااااااااة 

 للإكديروس.

*He was ordained 
bishop: he fought 
against the heretics' 
thinking: he wrought 
letters and books: 
the most fumed is his 
confession's book. 

*Au;asf `nepickopoc@ afbwtc 

oube pico[ni `nte niheritikoc @ 

af`cqai `nhanepictoly nem 

hanjwm@ pouremcwit pe va 

nefouwnh ebol 

*رعمف  أعقافاا : 
دااار  ضااد فااكاار 
الهراطاقاة: كاتا  
رعااائاا  وكااتاا : 
أشاهاار اام كااتااا  

 إعترافات .

Let us celebrate in 
the land of Egypt: 
which deserved the 
great honor: for they 
brought to her: a relic 
of her beloved 
Augustine. 

Marenersai nem `t,wra 

`n,ymi@ etacempsa `mpinis] 

`ntaio @ je auini nac `nouvws 

`nte picwma@ `nte pecmenrit 

Augouctinoc 

فدن يد فا  كافرة 
مماااار: الااااتاااا  
إعتحقا الكاراماة 
ال ظياماة: وناهام 
أدضروا لاهاا يازء 
من يسد: دتيتهاا 

 اغسطينفس.

*Pray to the LORD 
on our behalf: O our 
righteous father: 
Augustine the Holy 
bishop: that he may 
forgive us our sins. 

*Twbh `mp=o=c ehryi ejwn@ 

peniwt =e=;=u `ndikeoc @ piagioc 

Augouctinoc piepikopoc@ 

`ntef,a nennobi nan ebol 

*أطد  مان الار  
عنا: ياأبانا القدي  
الااتااار: الااقاادياا  
أغساااطااايااانااافس 
اوعااقاا : لااكاا  

 يغفرلنا خطايانا.

St. Augustine's Doxology 
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Your good fame 
spread, O Egyptian 
teacher, Ibrahim El-
Gohary, and your 
virtue in giving did 
arise more than the 
clouds. 

Pekcwit e;nanef afcwr ebol@ 

picaq `n,ymi Ibrahym el-

jwhari@ nem tekarety qen 

pjin]@ ac[ici ehote ni[ypi. 

شهرتك الحاساناة 
إنتشر  .. يام دام 
مماار : إباارا ااياام 
الااالاااف ااارى .. 
وفضااياادااتااك فاا  
ال طاء .. إرتافا اا 
 .أكثر من السحا 

*You loved much the 
poor, you deserved 
Jesus' love, you 
gave abundantly to 
the church, O you 
who are worthy of 
the Kingdom of 
Heavens. 

*Akmei emasw `nnihyki@ 

akempsa `mvmei `nI=y=c@ ak] 

`mpimys `n]ekklycia@ w pihi-

kanoc ̀n]metouro `nnivyoui. 

*أدتتاا الافاقاراء 
يدا  .. إعتحققاا 
مااحااتااة يسااف  .. 
أعطاياا الاكاثايار 

أياهاا  .. لدكنياساة
المستح  ممدكاة 

 السماء.

You were chief of the 
scribes, from the 
bright Copts, you 
suffered many trou-
bles, and you were 
zealous for the 
church. 

Ne n;ok pe piar,i `nnirefcqai@ 

e b o l q e n  n i n e b h y t 

`nnirem`n,ymi@ akfai qa 

hanmys `nqici@ nakoi `nref,oh 

ejen ]ekklycia. 

كنا أناا رئايا  
الااكااتةااا  .. ماان 
اوقتاط اوذكيااء .. 
تااحااماادااا أتاا ااا  

وكاانااا  .. كااثااياارة
غااايااافرا  عااادااا  

 الكنيسة.

*Your heart never 
became haughty, 
even though you 
reached the top at 
your work, a faithful 
steward in your af-
fairs, you took care 
of widows and raised 
up orphans. 

*Pekhyt `mpef[ici eneh@ ketoi 

akvoh ep[ici qen pekhwb@ 

ouoikonomoc ekenhot qen pe-

tevwk@ aksanouws hanab.t 

nem hanorvanoc. 

*قدتك لم يارتافاع 
أبدا  .. رغام أناك 
وصدا لدقمة فا  
عماداك .. وكايا  
أمتان فا  الاذى 
لك .. ربيا أراما  

 وأيتاا.

ST. IBRAHIM EL-GOHARY  
DOXOLOGY 

المعلم ذكصولوجية 
 إبراهيم الجوهرى

St. Ibrahim El-Gohary Doxology 
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The neighbor of your 
brother Girgis, called 
him by harsh words, 
and when he 
recounted them, by 
your gifts you did 
shut up his mouth. 

Pi;ese `nte pekcon Gergec@ 

afjwnaf `ncaji `n[lof@ ouoh 

qen pjin;reftamok@ ak;wm 

`nrwf qen nekdwron. 

يااااار أخاااايااااك 
يري  .. قال لا  
كداماة خاارياة .. 
وعندما أخاتارك .. 
عااادد  فااامااا  

 بهداياك.

*You built a tomb in 
El-Toka lane, near 
your beloved, Saint 
George of old Cairo; 
the performer of 
great miracles 

*Akkwt `noùmhau qen piqir@ 

`neltoka qaouwf `mpekmenrit@ 

piagioc Gewrgioc qen ,ymi 

`napac@ ak]caie nafhwc 

nimyini et[oci. 

*بنيا قاتارا  فا  
دارة .. " التقا  " 
عاانااد دااتاايااتااك .. 
الااااااقاااااادياااااا  
ياافريااياافس فاا  
ممر الاقادياماة .. 
صاد  الم الازا  

 ال الية.

You departed to the 
LORD in Bashans, 
all grieved on you, 
they registered your 
biography in the 
synexarium, you left 
a good example in 
Egypt. 

Akenkot qen p=o=c qen 

Pasonc@ aumkah`nhyt `nje 

ouon niben@ aùcqai `mpekbioc 

qen picuna,arioc@ ak,w 

`noumet[ouit qen ,ymi. 

رقااد  فاا  الاار  
فاا  بشااناا  .. 
دز  الالاماياع .. 
كتتفا عيرتك فا  

 .. الساانااكااسااار
تركا ماثاا  فا  

 ممر.

*Pray to the LORD 
on our behalf; O 
great teacher of 
Egypt; the righteous 
Ibrahim El-Gohary, 
that He may forgive 
us our sins. 

*Twbh `mp=o=c ehryi ejwn@ w 

pinis] `ncaq `n,ymi@ pi;myi 

Ibrahym eljwhari@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

*أطد  مان الار  
عنا .. يام دم ممر 
ال اظايام .. الاتاار 
إباااااارا ااااااياااااام 
اللف رى .. لاكا  

 يغفر لنا خطايانا.

St. Ibrahim El-Gohary Doxology 
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You deserved to be 
a select of God, who 
entrusted you to 
move the mountain 
El-Mokatam, 
because of your 
great faith, O Simon 
the tanner of old 
Cairo. 

Akempsa `mpijincwtp `mV]@ 

etafenhoutk `nteouwteb 

`mpitwou@ `nelmokattam e;be 

peknis] `nnah]@ Cimwn 

pibaksar va ,ymi ̀napac. 

إعتحققا إختيار 
الله .. الذى 
إعت منك عد  
نق  اللت  .. 
المقطم من أي  
إيمانك ال ظيم .. 
عم ا  الدباغ 
الذى لممر 

 .القديمة

*You did absolutely 
fulfill Jesus' 
commandment, as 
you plucked out your 
eye whom it 
stumbled, you spent 
your life in wisdom, 
In humility and 
orthodox faith. 

*Akjwk `ntentoly `nI=y=c 

aplwc@ etakvwrk `mpekbal 

etafer[rof@ akcini `mpekahi 

qenoumetcovoc@ ek;ebiyout 

va ounah] efcoutwn. 

*أكمدا وصية 
يسف  مطدقا  .. 
لما خد ا عينك 
عندما عثر  .. 
قضيا عمرك ف  
طهارة .. متفاض ا  
صاد  إيما  

 مستقيم.

For in your 
asceticism you ate 
little, your garments 
were simple, and 
your prayers lasted 
all night, truly you 
became a man of 
prayer. 

Ne `n;ok ougkratyc nakouwm@ 

`mpikouji nek`hbwc ne 

hanhaploc@ ouoh nak̀slyl 

`mpijwrh tyrf@ rw akswpi 

`nourwmi ̀neu,y. 

ونك ناعك كنا 
ت ك  .. القدي  .. 
وثيابك كانا 
بسيطة .. وكنا 
تمد  الدي  كد  .. 
دقا  صر  ري  

 صلاة.

ST. SIMON THE TANNER 
DOXOLOGY 

ذكصولوجية 
القديس سمعان 

  الدباغ

St. Simon the Tanner Doxology 
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*You also a faithful 
servant, you 
delivered the water 
in your city to the 
sick and the elders, 
you also used to give 
bread to the needy. 

*Ne `n;ok on ourefsemsi 

efenhot@ nak̀tvo `mpimwou 

qen pekqot@ eniqelloi nem 

nyetswni@ nak] on `nwik 

`nnietsat. 

*وكنا أيضا  خادما  
أمينا  .. كنا تفص  
الماء بقربتك .. 

لدشيف  
والمرض  .. وكنا 
أيضا  ت ط  ختزا  

 لدمحتايين.

Hail to you O great 
star, whom the Virgin 
revealed his 
holiness, while you 
were not known, for 
you loved to manifest 
your weakness. 

Sere nak pinis] `nciou eta@ ]-

par;enoc [wrp `ntefmetouab@ 

ouoh `n;ok ouatcouwnk@ 

je ,mei eouwnh `ntekmetjwb 

ebol. 

السلاا لك أيها 
النلم ال ظيم .. 
الذى أظهر  
ال ذراء قداعت  .. 
وأنا غير 
م روف .. ونك 
تح  أ  تظهر 

 ض فك.

*Pray to the LORD 
on our behalf, O 
great struggle 
menthe of Babylon, 
the Holy Simon the 
Taner, that He 
forgive us our sins. 

*Twbh `mp=o=c ehryi ejwn@ 

pinis] `na;lytyc va 

Babulwn@ piagioc Cimwn 

pibaksar@ `ntef,a nennobi 

nan ebol. 

*أطد  من الر  
عنا .. أيها 
الملا د ال ظيم 
الذى لتابديف  .. 
القدي  عم ا  
الدباغ .. لك  يغفر 

 لنا خطايانا.

St. Simon the Tanner Doxology 
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You received the 
grace of Moses, the 
priesthood of Aaron, 
you received honour 
from our father Pe-
ter, the chief of the 
apostles. 

Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]-

metouyb `nte Aarwn ak[i 

`m̀ptaio `mpeniwt Petroc @ pi-

anjwj ̀nni`apoctoloc  

ندا ن مة مفعا  
وكااهاانااف   اارو  
وأخذ  كرامة أبيناا 
 بطرس بكر الرع .

*Christ lifted His right 
hand, on your head, 
He gave you the 
keys, of the Kingdom of 
heaven. 

*AP=,=c talo `ntefjij @ 

`noùinam `ejen tek̀ave@ af-

tenhoutk `enisost @ `nte 

`;metouro `nnivyoùi  

*رفع المسيح ياد  
الااياامااناا  عااداا  
رأعك. وأئاتاماناك 
عااداا  ماافاااتاايااح 
 مدكف  السمفا .

That you may govern, 
over the church, and 
that you may shep-
herd your people, in 
purity and righteous-
ness. 

E;rekswpi `noureferhemi @ 

c a ` p s w i  ` n ] e k ` k l y c i a 

e;rekamoni `mpeklaoc @ qen 

outoubo nem oume;myi  

لتمر مدبارا  عادا  
الكنيساة وتارعا  
 ش تك بطهارة وبر.

*As Paul the Apos-
tle, has said "Like-
wise, as Aaron, 
Christ is also". 

*Kata `vry] `etafjoc `nje 

Pauloc piapoctoloc je kata 

`vry] `nAarwn @ pairy] hwf 

P=,=c.  

*كما قاال بافلا  
الاارعاافل كاامااثاا  
 ااارو  كاااذلاااك 

 المسيح.

THE PATRIRCH’S 
DOXOLOGY 

  

للآب ذكصولوجية 
 البطريرك

تقال فى رسامته وفى جضوره 
بالكنيسة عند رفع بخورى عشية 
وباكر وفى سيامة الاساقفة وقت 

 لبس للاسكيم

The Patrirch’s Doxology 
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Likewise we glorify 
You, with David the 
Psalmist, You are a 
priest forever, after 
the order of Melchiz-
edek. 

Wcautwc ten[ici `mmok @ nem 

pihumnodoc Dauid je `n;ok 

pe piouyb sa `eneh @ kata 

`ttaxic ̀mMel,icedek  

كذلك نارفا اك ماع 
المرت  داود قائديان 
أنا  اف الاكاا ان 
إلاا  اوبااد عااداا  
طااااااااااقاااااااااا  

 مدشيمادا .

*Pray to the Lord on 
our behalf, O my fa-
ther the pontiff, our 
holy father Abba 
(…...), that He may 
forgive us our sins. 

*Twbh `mP¡ e`hryi ejwn @ `w 

pa=o=c `niwt `mpatriar,yc pen-

iwt =e=;=u abba (nim) @ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol  

*أطد  مان الار  
عنا. ياعيدى اا  
الااتااطاارياارك أبااانااا 
الطا ر أنتاا )..... . 

 خطايانا.ليغفر لنا 

The Patrirch’s Doxology 
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All the righteous that 
completed the suffer-
ing of their virtue in 
distress and pain, and 
the world does not 
deserve them. 
  

`:myi niben etaujwk ebol @ 

`nniqici `nte nouarety @ eu-

hejhwj ei[imkah @ ere 

pikocmoc `m̀psa `mmwou an. 

ك  ا بارار الاذيان 
كاامةااداافا اتاا ااا  
فضائدهم متضيقين 
مت لمين، وال الم   

 يستحقهم.

*They are lost in the 
wilderness and bar-
ren land (maghair) 
and the rifts of the 
earth. Those who 
have been through 
their faith 
  

*Eucwrem ebol hi nisafeu @ 

nem nibyb nem ni,ol `nte 

`pkahi nai @ etauerme;re 

qarwou @ je ebolhiten poun-

ah]. 

*تااائااهااياان فاا  
الترارى والاماغاايار 
وشااقااف  اورض. 
هد   ه  ء الذين شا
لهم ان  مان قاتا  

 ايمانهم.

And perseverance 
been witnessed. Let’s 
pursue in their re-
sistance (struggle). 
And look to the chief 
of faith and accom-
plisher, Jesus Christ. 
  

Nem touhupomony @ maren

[oji `nca pouagwn @ 

`ntenjoust epar,ygoc `nte 

vnah] @ nem pefrefjwk ebol 

I=y=c. 

وصتر م. فداناساع 
فاا  يااهاااد اام. 
وننظر ال  رئايا  
ا يما  وماكامادا  

 يسف .

*Ask the Lord on our 
behalf: o you the 
cross bearers who 
finished in the wilder-
ness, that He may 
forgive us our sins. 

*Twbh `m`P¡ e`hryi ejwn @ `w 

ni,oroc `nte nictaurovoroc @ 

etaujwk ebol hi nisafeu @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

*أطدتفا مان الار  
عنا. يامماف لتاس 
الماادااياا  الااذياان 
كمةدفا فس التاراري.  

 خطايانا.ليغفر لنا 

CROSS BEARERS' 
DOXOLOGY 

  
للقديسين ذكصولوجية 

المجاهدين لابسى 
 الصليب

Cross Bearers' Doxology 
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THE BATOS PSALIES FOR THE 
FEASTS AND FASTS 

 أبصاليات واطس للأعياد والأصوام

In the Name of 
God the Almighty 

 

Cun :e`w Ic,yroc 
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Come let us glorify, 
the King of the ages, 
For glory is due to 
our God, Glory be to 
our God. 

Amwini tyrou `nten]ẁou@ 

`m̀pouro `nte nìewn@ je pi`wou 

va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

تاا ااالاافا ياامااياا ااا  
لاانااماالااد ماادااك 
الد فر. و  الملاد 
 ف لإلهنا الامالاد 

 لك ياإلهنا.

*O my LORD loosen 
us, From the bonds 
of the demons, For 
glory is due to our 
God, Glory be to our 
God. 

*Bolou Pa=o=c `ebolharon@ 

`nnìcnauh `nte nidemwn@ je 

pi`wou va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

*يااار  داا  عاانااا 
رباطا  الشياطين. 
و  الااماالااد  ااف 
لإلهنا المالاد لاك 

 ياإلهنا.

For Your strength is 
a great weapon, for 
our weakness, for 
glory is due to our 
God, Glory be to our 
God. 

Ge gar tekjom `ntenmetjwb@ 

ounis] pe `nhoplon@ je pìwou 

va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

و  قفتك لض افاناا 
 س علاح عظيم. 
و  الااماالااد  ااف 
لإلهنا المالاد لاك 

 ياإلهنا.

*Worthy and right, 
from generation to 
generation, for glory 
is due to our God, 
glory be to our God. 

*Dikewc ke axiwc@ gene`a ke 

genewn@ je pi`wou va Pennou] 

pe@ doxa ci ̀o :eoc ̀ymwn. 

*بااار ومسااتااحاا  
إلس يي  اويياال. 
و  الااماالااد  ااف 
لإلهنا المالاد لاك 

 ياإلهنا.

NAYROUZ BATOS PSALIE 
(COPTIC NEW YEAR) 

أبصالية واطس   
 لعيد النيروز 

Nayrouz Batos Psalie 

To be said on the days from the Nayrouz Feast 
to the Feast of the Cross 

ما يقال من عيد الانايارو  إلا  عاياد 
 المدي 
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Cleanse us O LORD, 
with Your hyssop, for 
glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

Ek`enoujq `e`qryi `ejwn@ P=o=c 

`mpeksenhucwpon@ je pìwou 

va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

تنضح عديناا ياار  
بزوفك. و  الملاد 
 ف لإلهنا الامالاد 

 لك ياإلهنا.

*Shape within our 
souls, the beauty of 
Your nature, for glory 
is due to our God, 
glory be to our God. 

*Zẁgravin qen nen'u,y@ 

`ǹ;metcaìe `nte tekhikwn@ je 

pi`wou va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

*صفةر فس أنفسناا 
يمال صفرتك. و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

All the hymns of 
praise, befit the 
LORD, for glory is 
due to our God, glory 
be to our God. 

`Y,oc niben `nte nijinhwc@ 

ceer̀prepi `n :eoc@ je pìwou va 

Pennou] pe@ doxa ci `o :eoc 

`ymwn. 

كاااا  ألااااحااااا  
التساباياح تادايا  
با . و  الامالاد 
 ف لإلهنا الامالاد 

 لك ياإلهنا.

*Unsheathe the 
sword of Your 
strength, arise and 
help us, for glory is 
due to our God, glory 
be to our God. 

*:wkem `n]cyfi `ntekjom@ 

twnk `aribòy;in `eron@ je 

pi`wou va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

*أعااتاا  عااياا  
ففتك قم أعنا. و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

Jesus Christ the King 
of glory, and the King 
of the ages, for glory 
is due to our God, 
glory be to our God. 

I=y=c P=,=c `pouro `nte `pwou@ ouoh 

`pouro `nnìewn@ je pi`wou va 

Pennou] pe@ doxa ci `o :eoc 

`ymwn. 

يسف  الاماساياح 
مدك الملد وماداك 
الد فر. و  الملد 
 ف لإلهنا الامالاد 

 لك ياإلهنا.

*LORD have mercy, 
O LORD forgive us, 
for glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

*Kurie eleycon@ Kurie 

aricun,wrin@ je pi`wou va 

Pennou] pe@ doxa ci `o :eoc 

`ymwn. 

*يا ر  اردم يا ر  
عامح. و  الملد 

الامالاد  .  ف لإلهنا
 لك ياإلهنا.

Nayrouz Batos Psalie 
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Every tongue 
blesses God, with 
heavenly joy, for 
glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

Lac niben `cmou `eV]@ qen 

`;lalìa `ǹepouranion@ je pìwou 

va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

ك  اولسن تاتاارك 
الله باااتاااهااادااايااا  
عاااماااائاااس. و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

*Wash me and I will 
be whiter than snow, 
for glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

*Matouboi ei`eoubas@ `mvry] 

`nou,iwn@ je pi`wou va 

Pennou] pe@ doxa ci `o :eoc 

`ymwn. 

*طهرنس فا بايا  
مثا  الاثادا . و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

You are the God that 
befits You, the song 
in Zion, for glory is 
due to our God, glory 
be to our God. 

N;ok pe V] `fersau nak@ `nje 

pijw qen Ciwn@ je pi`wou va 

Pennou] pe@ doxa ci `o :eoc 

`ymwn. 

أنا  ف الله يالا  
لك الناشاياد فاس 
صاااهاااياااف . و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

*Blessed are You O 
Lover of man, 
because of Your 
miraculous works, for 
glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

*Xmarwout `w pimairwmi@ e;be 

nek̀hbyoùi `mparadoxon@ je 

pi`wou va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

*ماااتاااارك أناااا 
يامح  التشر مان 
أياا  أعااامااالاااك 
الااماا االاازة. و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

Confess to the 
LORD our God, the 
LORD of lords, for 
glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

Ouwnh `ebol `mP=o=c Pennou]@ 

Kuri`e twn kuriwn@ je pi`wou 

va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

إعترففا لدر  إلهناا 
ر  اوربااا . و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

*Glory be to our God, 
until the end of the 
ages, for glory is due 
to our God, glory be 
to our God. 

*Pìwou va Pennou] pe@ sa 

`pjwk `ebol `nniewn@ je pìwou 

va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

*الملد  ف لإلهاناا 
إلس كمال الد افر. 
و  الااماالااد  ااف 
لإلهنا المالاد لاك 

 ياإلهنا.

Nayrouz Batos Psalie 
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All joy to everyone, 
who does good 
things, for glory is 
due to our God, glory 
be to our God. 

Rasi niben `nouon niben@ et̀iri 

`mpi`aga;on@ je pi`wou va 

Pennou] pe@ doxa ci `o :eoc 

`ymwn. 

ك  فرح للميع من 
يمنع الاتايار. و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

*Bless the LORD all 
you nations, with a 
spiritual song, for 
glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

*Cmou P=o=c nìe;noc tyrou@ qen 

ouhwdy `m=p=n=atikon@ je pìwou 

va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

*بااااركااافا الااار  
يااايااماايااع اوماام 
بتستحاة روداياة. 
و  الااماالااد  ااف 
لإلهنا المالاد لاك 

 ياإلهنا.

We entreat and pray 
to You, do not 
forsake us, for glory 
is due to our God, 
glory be to our God. 

Ten]ho tentwbh `mmok@ 

`mperouei cabol `mmon@ je 

pi`wou va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

نس ل ونطد  منك 
أ    تت د عنا. و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

*That we may bless 
Your greatness, from 
day to day, for glory 
is due to our God, 
glory be to our God. 

*Una `nten`cmou `etekmetnis]@ 

cymeron ke cymeron@ je pi`wou 

va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

*لاااكاااس ناااتاااارك 
عااظاامااتااك ياافمااا  
فيفما . و  الامالاد 
 ف لإلهنا الامالاد 

 لك ياإلهنا.

All the natures of 
mankind, praise You 
O Lover of man, for 
glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

Vucic niben `nte ]metrwmi@ 

cehwc `erok vilan`yrwpe@ je 

pi`wou va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

ك  طتائع التشرية 
تستحك يااماحا  
التشر. و  الملاد 
 ف لإلهنا الامالاد 

 لك ياإلهنا.

*Holy O LORD and 
holy, worthy and 
right, for glory is due 
to our God, glory be 
to our God. 

*<ouab P=o=c ouoh `,ouab@ 

axion ke dikeon@ je pi`wou va 

Pennou] pe@ doxa ci `o :eoc 

*قدوس أنا يا ر  
قدوس وعادل. و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

Nayrouz Batos Psalie 
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The growth of works, 
may it be done in 
order, for glory is due 
to our God, glory be 
to our God. 

"uvwcic `nte nihwb@ 

marecswpi `noutwgmoc@ je 

pi`wou va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

انت اا  اوعاماال 
فداياكان باتارتايا  
ونظاا. و  المالاد 
 ف لإلهنا الامالاد 

 لك ياإلهنا.

*O Good Shepherd, 
in Your mercy 
shepherd us, for 
glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

*W pimaǹecwou `n`aga;oc@ qen 

peknai `amoni `mmon@ je pìwou 

va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

*أيااهااا الااراعااس 
المالح بارداماتاك 
إرعنا. و  الامالاد 
 ف لإلهنا الامالاد 

 لك ياإلهنا.

Cut off from our 
souls, the thoughts 
of doubt, for glory is 
due to our God, glory 
be to our God. 

Swt `ebolqen nen'u,y@ 

`nnimeu`i `nte ni`ckandalon@ je 

pi`wou va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

إقطع من أنفاساناا 
افكار الشكفك. و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

*Honored before the 
LORD, is the death 
of the righteous, for 
glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

*Ftaiyout `mpèm;o `mP=o=c@ `nje 

`vmou `nnidikeon@ je pi`wou va 

Pennou] pe@ doxa ci `o :eoc 

`ymwn. 

*كريم أمااا الار  
مااف  اوباارار. و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

In Your strength You 
destroyed, the heads 
of the dragons, for 
glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

Qen tekjom `n;ok aklec@ 

ni`avyoùi `nte nidrakwn@ je 

pi`wou va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

باااقااافتاااك أناااا 
عااحااقااا رءوس 
الااتاانااانااياان. و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

*For You have 
created everything in 
great mystery, for 
glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

*Hwb gar niben ak;amiwou@ 

qen ounis] `mmuctyrion@ je 

pi`wou va Pennou] pe@ doxa ci 

`o :eoc ̀ymwn. 

*كااا  اوشااايااااء 
صااناا ااتااهااا بساار 
عظيم. و  الملاد 
 ف لإلهنا الامالاد 

 لك ياإلهنا.

Nayrouz Batos Psalie 
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Make us perfect in, 
the Holy Trinitarian 
Faith, for glory is due 
to our God, glory be 
to our God. 

Jokten `ebol qen pinah]@ =e=;=u 

`ǹtriatikon@ je pi`wou va 

Pennou] pe@ doxa ci `o :eoc 

`ymwn. 

كمدنا فس الإيماا  
المقدس المثادا . 
و  الااماالااد  ااف 
لإلهنا المالاد لاك 

 ياإلهنا.

*Guide me in Your 
uprightness, through 
the spirit of authority, 
for glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

{imwit nyi `epekcoutwn@ qen 

Pi=p=n=a `nhygemwn@ je pi`wou va 

Pennou] pe@ doxa ci `o :eoc 

`ymwn. 

أ ااادناااس إلاااس 
اعتقامتك باالاروح 
المدبر. و  الملاد 
 ف لإلهنا الامالاد 

 لك ياإلهنا.

I will praise The 
Name of LORD, as 
long as I am here 
and until the end, for 
glory is due to our 
God, glory be to our 
God. 

}nahwc `e`vran `mP=o=c@ hwc ]-

sop sa ni`ewn@ je pi`wou va 

Pennou] pe@ doxa ci `o :eoc 

`ymwn. 

اعتح اعم الار  
ما داماا مافيافدا  
إلس الاد افر. و  
الملد  ف لإلاهاناا 
 الملد لك ياإلهنا.

*And whenever we 
sing, let us say 
tenderly, Our LORD 
Jesus Christ, have 
mercy upon our 
souls. 

*Eswp ansaner'alin @ 

marenjoc qen oùhlog @ je 

pen[oic Iycouc Pi,rictoc @ 

ariouna`I nem nen'u,y. 

*وأذا مااا رتاادااناااااا 
فدنقا  باداااذ  ياا 
ربااناااااا يساااااف  
الماساياح.إصاناااع 
رداااماااااااة مااااع 

 نفافعناا. 

Glory be to the 
Father, the Son and 
the Holy Spirit, now 
and forever, and 
unto the age of all 
ages. Amen. 

Doxa Patri ke Ui`w@ ke `agìw ` 

Pneumati@ ke nun ke `ài ke ic 

touc `e`wnac twn `èwnwn `amyn. 

الملد ل   والإبن 
والااروح الااقاادس 
اا  وكااا  أوا  
وإلااااا  د ااااار 

 الدا رين  مين .
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Sing to him O’ believ-
ers, the beloved of 
Jesus Christ, by the 
honour of the Cross, 
the holy immortal 
wood. 

`Ari'alin `w nipictoc@ `mmain-

ou] I=y=c P=,c@ e;be `ptàio `mpi-

`ctauroc@ pise =e=;=u `na;anatoc. 

رتدفا أيها الم منف  
ملئ الإل  يساف  
المسيح. من أي  
كاارامااة الماادااياا  
التشتة المقدعة 

 غير مائتة.

*Today there is joy, 
in heaven and on 
earth, through the life 
giving Cross, of 
Christ the King of the 
heavens. 

*Bon ourasi swpi `mvoou@ qen 

`tve nem hijen pikahi@ e;be 

pi`ctauroc `nreftanqo@ `nte 

P=,=c ̀pouro `nnivyoùi. 

*أي فرح صائر اليفا  
فس السماء وعاداس  
اورض ماان أياا   
المدايا  الاماحاس  
الذي لدمسيح مدك  

 السمفا . 

For Helen arose and 
departed, to the city 
of the Lord Jerusa-
lem, and asked ear-
nestly, for the wood 
of the holy Cross. 

Ge gar actwnc `nje `Ylany@ 

acsennac `e]polic `m`P=o=c@ 

I=l=y=m eckw] qen oùcpody@ 

pise =e=;=u ̀nte pìctauroc. 

    يلانة قااماا 
وذ تا إلس مدينة 
الاار . أورشاادااياام 
وطدتا بااياتاهااد 
خشتاة المادايا  

 المقدعة.

*David the psalmist 
said, in his book of 
psalms, the Lord is 
King over His wood, 
which is the sign of 
the Cross. 

*Dauid pihumnodoc peje@ qen 

`pjwm `mpef'almoc@ je `àP=o=c 

`erouro `ebol hiouse@ `ete 

`ptupoc ̀nte pìctauroc. 

*داود المرت  قاال 
فس كتا  مزمافر . 
الر  ماداك عاداس 
خشتة التس  اس 

 مثال المدي .

Through His Cross, 
He returned us to 
Paradise, Adam and 
Eve and all the right-
eous, and our forefa-
thers. 

`Ebol hiten pef̀ctauroc@ au-

tac;o ``epiparadicoc@ `nAd-am 

nem Eu`a nem nidikeoc@ nem 

nenio] ̀nar,e`oc. 

من ق ت   صديت  ردَّ 
إلس الفردوس  دا 
ودااااافا وكااااا  
المديقين و باائاناا 

 اوولين.

CROSS FEASTS 
BATOS PSALIE 

أبصالية واطس   
 لعيدى الصليب 
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*Great is Your com-
passion, our Good 
Saviour, for You are 
a merciful God, as 
You showed us 
through the Cross. 

*Zeos `nje nekmetsenhyt@ `w 

pencwtyr `ǹaga;oc@ je `n;ok 

ounou] `nnàyt@ ak] nan 

`m̀ptupoc ̀mpìctauroc. 

كثيرة  س رأفااتاك 
يا متدمنا الماالاح 
ونااك أنااا إلاا  
متحنن أعاطاياتاناا 

 وثتتنا بمديتك.

And we the Chris-
tians, rejoice in the 
Cross, for through its 
sign, we became 
free. 

Yppe anon qa nì,rictianoc@ 

tensousou `mmon e;be 

pi`ctauroc@ je `ebol hiten 

p e f t u p o c @  a n s w p i 

`ǹeleu;eroc. 

 اااافذا نااااحاااان 
النماارى نافاتاتار 
بالمدي  ون  مان 
ق ت   علامت  صارناا 

 أدرارا .

*To you is the power 
and praise, O’ Lover 
of Mankind, Who 
was crucified upon 
the Cross, and cast 
out tyranny. 

*:wk te ]jom nem pihumnoc@ 

`w pimairwmi `n `aga;-

oc@ ;ỳetauasf `epi`ctauroc@ 

vỳetaf [o ji ̀ncapi turannoc. 

لااااك الااااقاااافة 
والتستيح يا مح  
الااتااشاار المااالااح 
الذي صد  عاداس 
المدي  الذي طرد 

 المضاد.

Jesus Christ is our 
hope, Jesus Christ is 
our help, Jesus 
Christ is the Only-
Begotten, Who was 
crucified upon the 
Cross. 

I=y=c P=,=c petenhelpic@ I=y=c P=,=c 

pe penbòy;oc@ I=y=c P=,=c pi-

monogenyc@ `etauasf `e`pse 

`nte pi`ctauroc. 

يسف  الاماساياح 
 ف رياءنا. يساف  
الاامااساايااح  ااف 
ماا اايااناانااا. يسااف  
المسيح الافداياد 
الذي صاد  عاداس 

 خشتة المدي .

*Constantine the be-
loved of Christ, saw 
the sign of the Cross, 
in the firmament of 
heaven, and be-
lieved in Jesus 
Christ. 

*Kwctantinoc `mmai P=,=c@ af-

nau ``e`ptupoc `nte pi`ctauroc@ 

qen pictere`wma `nouranoc@ 

ouoh afnah] ̀eI=y=c P=,=c. 

قسطنطين ماحا  
الاامااساايااح رأي 
عاالامااة الماادااياا  
فس يدد السمفا  
وأماان باايااسااف  

 المسيح.
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And also made the 
sign, and conquered 
in the war, with his 
good soldiers, 
through the strength 
of the sign of the 
Cross. 

Loipon af̀iri `mpeftupoc@ ouoh 

af[ro qen nipolemoc@ nem 

pef̀ctrateuma `nkalwc qen 

`tjon `m`vmyini `mpìctauroc. 

وأيضا  صنع رعما  
فغد  فس الحارو  
ب ساكار  دساناا  
باااقااافة عااالاماااة 

 المدي .

*Grant us O’ Lord 
Your peace, in the 
Church of Your 
people, and heal our 
sicknesses, and 
confirm us through 
Your Cross. 

*Moi nan `P=o=c `ntekhiryny@ qen 

tek`klycìa `nte peklaoc@ ouoh 

matal[o `nnenswni@ ouoh 

matajron qen pek̀ctauroc. 

*إعااطاانااا يااا ر  
عاالامااتااك فااس 
كنياساة شا اتاك 
وأشاا  أمااراضاانااا 

 وثتتنا بمديتك.

Have mercy and 
hear us, O’ You who 
was crucified upon 
the Cross, take Your 
wrath away from us, 
and save us from 
trials. 

Nai nan ouoh cwtem `eron@ `w 

vỳetauasf `epìctauroc@ `wli 

`mpek jwnt `ebol haron@ 

nahmen ̀ebol qen niparacmoc. 

إردمنا وإعم نا يا 
الذي صاد  عاداس 
الماادااياا . إرفااع 
غضتك عنا وخدمنا 

 من التلار .

*You are blessed O’ 
Lord Christ, Who 
was born of the 
Virgin, and raised up 
on the Cross, to save 
our race. 

*Xmarwout `w pennyb P=,=c@ 

vỳetaumacf `nje ]par;enoc@ 

ouoh `wli ejen pìctauroc@ e;be 

`pcw] ̀mpengenoc. 

*تتاركا يا عيدناا 
الاامااساايااح الااذي 
ولدت  ال ذراء ورفاع 
عاادااس الماادااياا  
وياااا  خاااالاص 

 ينسنا.

We glorify You with 
thanks, our true God, 
for You granted us 
Your grace, through 
the sign of the Cross. 

Ou`wou nak qen ousep`hmot@ `w 

pennou] `naly;inoc@ je ak] 

nan `mpek`hmot@ `m̀ptupoc 

`mpek̀ctauroc. 

نملدك بشكار ياا 
إلهنا الاحاقاياقاس 
ونااك أعااطاايااتاانااا 
ن اماتاك لا الاماة 

 صديتك.
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*The Cross is our 
help, the Cross is our 
confirmation, through 
our struggles and 
sufferings, the Cross 
is our purification. 

*Pìctauroc pe tenhelpic@ 

pi`ctauroc pe pentajro@ qen 

nenhojhej nem nen`;lu'ic@ 

pi`ctauroc pe pentoubo. 

*الماادااياا   ااف 
رياءنا. المدي   ف 
ثتاتنا فس شدائدناا 
وضيقتنا المادايا  

  ف طهارتنا.

Deliever us from our 
enemies, for the 
sake of the Cross 
unto the ages, 
disperse the 
enemies, from the 
Church, O’ Lord. 

Rwic `eron `ebol qen nenjaji@ 

e;be pìctauroc sa ]cuntel̀ia@ 

ouoh jwr `ebol `nnijaji@ `w 

pennyb ̀nte ]ek̀klyci`a. 

أدرعنا من أعدائنا 
من أي  المادايا  
إلس ا نقضاء. فر  
أعداء الكنيسة أيها 

 السيد.

*Bless the Lord with 
praise, and hymns 
saying: Hail to the 
pride of the 
believers, the Cross 
of Jesus Christ. 

*`Cmou ``P=o=c qen hanhumnoc@ 

nem hanhwdy `ereten jw 

`mmoc@ je ,ere `psousou 

`nnipictoc@ pi`ctauroc `nte I=y=c 

P=,=c. 

*بااااركااافا الااار  
باااالاااتاااسااااباااياااح 
والتراتي  قاائادايان 
الساالاا لاافااتاار 
الم منين. صادايا  

 يسف  المسيح.

We ask and entreat, 
that You bless the 
waters, the plants 
and seeds, the earth 
and the rains. 

Ten]ho ouoh tentwbh@ e;be 

nimwou `cmou `erwou@ nem 

nikarpoc nem nioutah@ `nte 

`pkahi nem nimounhwou. 

نس ل ونطد  مان 
أي  الميا  باركاهاا 
والااازرو  وإثاااماااار 

 اورض واومطار.

*O’ Son of God our 
God, save us from 
temptation, for the 
sake of Your Mother 
the Theotokos, and 
through the strength 
of Your Cross. 

*`Uioc :eoc Pennou]@ nahmen 

qen niparacmoc@ e;be tekmau 

`mmacnou]@ nem `tjom 

`mpi`ctauroc. 

*يا أبن الله إلاهاناا 
خدمنا من التلار  
من أي  أمك والدة 
 الإل  وبقفة صديتك.
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O’ You who carries 
the sins of the world, 
Who was raised up 
on the Cross, to save 
our race, we the 
Christian people. 

Vyet`wli `m`vnobi `mpikocmoc@ 

etauolf cap̀swi `epi`ctauroc@ 

e;be `pcw] `mpengenoc@ `anon 

qa ni,rictianoc. 

يا دااما  خاطااياا 
ال الم الاذي رفاع 
عدس المدي  مان 
أياااا  خاااالاص 
ياانااساانااا نااحاان 
مااااااا اااااااشااااااار 

 المسيحيين.

*Hail to the Cross, 
hail to the city of the 
Only-Begotten, hail 
to the tomb of Christ, 
hail to the place of 
the resurrection. 

*<ere nak `w pìctauroc@ ,ere 

`tpolic `mmonogenyc@ ,ere 

pi`mhau `nte P=,=c@ ,ere `vma 

`n]anactacic. 

*السلاا لك أياهاا 
المديا . السالاا 
لمدياناة الافداياد. 
السااالاا لاااقاااتااار 
المسيح. السالاا 

 لمفضع القيامة.

Salvation of the 
world, is by the 
Cross of Christ, 
remember me for the 
sake of the Virgin, in 
Your Kingdom O’ 
Son of God. 

`"wtyr `nte pikocmoc@ pe 

pi`ctauroc `nte P=,=c@ aripameùi 

e;be ]par;enoc@ qen 

tekmetouro `w ̀Uioc :eoc. 

خلاص ال الام  اف 
صدي  الاماساياح. 
أذكرنس مان أيا  
الاااا ااااذراء فااااس 
 مدكفتك يا إبن الله.

*O’ You who was 
crucified upon the 
Cross, save us from 
the hands of tyranny, 
and forgive us we 
Your people, through 
the intercessions of 
the Theotokos.. 

*`W vỳetauasf `epi`ctauroc@ 

nahmen qen nenjij 

`m̀piturannoc@ ouoh ,w nan 

`ebol anon qa peklaoc@ hiten 

ni]ho `n];e`otokoc. 

*يااا الااذي صااداا  
عاادااس الماادااياا  
خدمنا مان أيادي 
اللتار واغافار لاناا 
نااحاان شاا ااتااك 
بشاافاااعااة والاادة 

 الإل .

Whenever we 
sing……. etc. 

Eswp ansan .......... =s=b=l.  .... .... اذ مارتدناا
 الخ.
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Offer to the Lord O 
blessed sons of God: 
Offer to the Lord the 
bullocks and the 
rams. 

Anioùi `mP=o=c `nnisyri@ `nte V] 

`et`cmarwout@ `anioùi `mP=o=c 

`nhanwili@ nem hanmaci euken-

iwout. 

قدمفا لدر  أبانااء: 
الله الاامااتاااركااياان: 
قااادمااافا لااادااار  
 الكتا : وال لفل.

*Offer to Him the 
honor and glory: Due 
His holy name: Wor-
ship the Lord with 
reverence: and kneel 
in His holy courts. 

*Bwrp naf `èpswi `mpitai`o@ 

nem oùwou `mpefran =e=;=u@ `ari 

bwk `mP=o=c qen oùcbw@ ouoh 

ouwst qen nefaulyou 

`e;ouab. 

*أرعدفا لا  إلاس 
فف  الاكاراماة: و 
الااماالااد  عااماا  
القدوس: اعاتادوا 
الاااار  باااا د : 
واعلدوا فس دياار 

 قدع .

For to Him sacrifices 
are raised: Enter into 
His holy courts: and 
offer on His altar: the 
goats and the lambs. 

Ge gar eufai naf `nhan sous-

wousi@ masenwten `eqoun 

`enefaulyou =e=;=u@ `ini `èpswi 

`ejen pefma`nerswousi@ 

`nhanbaryit nem hanhiyb. 

و  لااا  تااارفاااع 
الاذبااائااح: أدخااداافا 
إل  ديار قادعا : 
واصاا اادوا عااداا  
مذبح : التيفس و 

 الحملا .

*David the true 
psalmist: says with 
great diligence: I was 
glad when they said 
to me: let us go to 
the house of the 
Lord. 

*Dauid pihumnodoc `mmyi@ 

efjoc qen ounis] `ǹsrwic@ je 

aiounof `ejen ny`etaujoc nyi@ 

je tennasenan `e`pyi `mP=o=c. 

*داود الااامااارتااا  
الحقيقاس: ياقافل 
بااحاارص عااظااياام: 
فردا بالقاائادايان 
لااس: إلاا  باايااا 

 الر  نذ  .

FEASTS OF CIRCUMCISION 
AND THE ENTRY INTO THE 

TEMPLE  

BATOS PSALIE 

  
أبصالية واطس 
لعيدى الختان 
 ودخول الهيكل
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I will come into the 
altar of God: with 
good praises: and 
non-bloody sacrific-
es. 

Ei`èi `eqoun sa pima@ 

`nerswousi `nte V]@ qen 

hanhumnoc `enaneu@ nem 

han ;uci`a ̀nat̀cnof. 

أدخ  إلا  ماذباح 
الله: بااتااساااباايااح 
ييدة: وذبائح غايار 

 دمفية.

*Truly the maker of 
the Law: who creat-
ed Adam: became 
under the Law: when 
Mary gave birth to 
him. 

*Zeontwc petcemne nomoc@ 

vỳetaf ;ami`o `n`Adam@ 

afswpi qa pinomoc@ `etacmacf 

`nje Mariam. 

*فتالحقيقة واضاح 
الااناااماافس: الااذي 
خااداا   دا: صااار 
تحاا الاناامافس: 
 لم  ولدت  مريم.

And when eight days 
were fulfilled: after 
His marvelous nativi-
ty: He fulfilled the 
Law: and entered the 
house of circumci-
sion. 

=Y `n`ehoou `etaumoh `ebol@ 

menenca pefjinmici `n`svyri@ 

afjwk `mpinomoc `ebol@ afse 

`eqoun `èpyi `mpicebi. 

ولما كمدا ثمانياة 
أياا: ب اد مايالاد  
ال الايا : أكاما  
الناامافس: ودخا  

 بيا التتا .

*The only begotten 
God: resembled us 
in everything: except 
for the sin: and He is 
the Lord of every 
comfort. 

:=c piouai `mmauatf@ af̀ini 

`mmon qen hwb niben@ saten 

`vnobi `mmauatf@ `n;of pe P=o=c 

`nte nom] niben. 

*الإلاا  الاافداايااد 
ودد : أشتهنا فس 
ك  شسء: ما خالا 
التطيئة وداد اا: 
 و ف ر  ك  ال زاء.

And He was named 
Jesus the Christ: ac-
cording to the an-
gel’s word: before He 
was conceived: in 
the Virgin womb. 

I=y=c P=,=c aumou] `erof@ kata 

` p c a j i  ` m p i a g g e l o c @ 

`mpatouerboki `mmof@ qen 

`;neji ̀n]par;enoc. 

ودعاااس يساااف  
المساياح: كاقافل 
المالاك: قاتا  أ  
دت  ب : فس بطان 

 ال ذراء.

*And also immedi-
ately: when their 
days were fulfilled: 
according to Moses’ 
Law: they got 
washed and 
cleansed. 

*Ke palin on qen ouiyc@ 

aujwk `ebol `nje noùehoou@ 

kata `vnomoc `mMẁucyc@ 

aujwkem ouoh autoubwou. 

*وأيضا  بسرعة لما 
كمداا أيااماهاماا: 
كنامفس مفعا : 

 اغتسلا و تطهرا.
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And also with a 
contrite spirit: they 
went to Jerusalem: 
to perform what is 
written: without a 
shaken heart. 

Loipon qen  ou = p = n = a 

eftennyout@ ausenwou on 

`eI=l=y=m@ `èiri `mvyet̀cqyout@ `ere 

nouhyt oi `natkim. 

وأيضاااااا  باااااروح 
منساحا : ذ اتاا 
إلاا  أورشاادااياام:  
ليمن ا الماكاتاف : 
باااقااادااا  غااايااار 

 متزعز .

*And after this : 
Simeon took Him up 
in his arms: and thus 
opened his mouth: 
and blessed the God 
of all ages. 

*Menenca nai af̀wli `mmof@ 

`ejen nefjij `nje Cimwn@ 

`mpairy] afouwn `nrwf@ 

af`cmou `eV] `nnìewn. 

*وب د  ذا دمدا : 
عااماا ااا  عااداا  
يدي : و كذا فاتاح 
فااا : وبااارك إلاا  

 الد فر.

Mine eyes have seen 
Your salvation: Lord, 
now let Your servant 
depart in peace, 
according to Your 
word. 

Nabal aunau `epeknohem@ ]-

nou panyb `,na,a pekbwk@ 

qen ouhiryny `n,wlem@ kata 

`pcaji ̀nte rwk. 

عيناي قد أبمارتاا 
خلاصاك: اا  ياا 
عيد أطد  عتدك: 
بساالاا عاااياالا : 

 كقفل فيك.

*And suddenly came 
rejoicing: Anna the 
prophetess: daughter 
of Phanuel: and 
confessed. 

*Xapina qen ou;elyl@ ac̀i 

`nje ]`provytyc@ Anna `tseri 

` m V a n o u y l @  o u o h 

acer̀omologityc. 

*وباااغاااتاااة أتاااا 
بااتااهاادااياا  داانااة 
الاانااتاايااة: باانااا 
 فنفئي : واعترفا.

Honor and glory to 
You: O simple in His 
Essence: God the 
Creator: the ancient 
man with His right 
hand. 

Ou`wou nak nem outai`o@ `w 

piaplouc qen tefouci`a@ 

pinou] `nref;amìo@ `mpirwmi 

`ǹapac qen tefoùinam. 

لااك الااماالااد و 
الااكاارامااة: أيااهااا 
الااتااسااياا  فااس 
ياااف ااار : الإلااا  
التالا : الإنساا  

 ال تي  بيمين .

*Your name is sweet 
and blessed: in your 
saints’ mouth: we 
worship You with 
Your father: and the 
Holy Spirit. 

*Pekran holj ouoh 

`f̀cmarwout@ qen rwou `nny=e=;=u 

`ntak@ tenouwst `mmok nem 

pekiwt@ nem pi=p=n=a =e=;=u. 

*اعاامااك داادااف و 
متارك: فاس أفافا  
قديسيك: نسالاد 
لك ماع أباياك: و 

 الروح القدس.
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Contemplate 
everybody: praising 
Him and witnessing: 
to Him the wise men 
and the shepherds: 
and choirs of angels. 

Rwic `nouon niben@ euhwc `erof 

euerme;re naf `aly;wc@ 

nimaǹecwou nem nimagoc@ nem 

`p,wroc ̀nniaggeloc. 

ت مدافا الالاماياع: 
يسااااتااااحاااافناااا  
ويشااهاادو : لاا  
الرعاة والملافس: 
 وصففف الملائكة.

*Simeon and Anna 
the prophetess: and 
the Father’s voice: 
and John the Baptist: 
and his father 
Zachariah. 

*Cimwn nem Anna ]-

`provytyc@ nem `t̀cmy `nte 

`Viwt@ nem I=w=a pibaptictyc@ 

nem Za,ariac pefiwt. 

*عما اا  وداناة 
النتية وصف  اا  
ويفدنا الما امادا  

 و كريا أبف .

Then David: says 
joyfully with 
authority:  they shall 
offer bullocks upon 
Your altar. 

Tote D=a=d qen ourasi@ efcaji 

qen ouersisi@ tote eùèini 

`nhanmaci@ `e`pswi `ejen 

pekmànerswousi. 

دينئذ داود: ياقافل 
بسدطاا  فاارداا : 
دينئاذ ياقادماف : 
عااداا  مااذبااحااك 

 ال لفل.

*The Son of God 
Emmanuel: is the 
true sacrifice: and 
the offering and the 
burnt offering: placed 
in the sanctuary. 

*U=c :=c Emmanouyl@ pe 

pisouswousi `mme;myi@ 

oùanavora nemou `[lyl@ 

`etau,af qen piervei. 

*اباااااااان الله 
عااماااناافئااياا :  ااف 
الذبيحة بالحقيقة: 
والااااقااااربااااا  و 
المحرقة: مفضفعاا  

 فس الهيك .

He who was lifted: 
upon the wood of the 
Cross: by His own 
will: for the cleansing 
of the world. 

Vỳetauenf `èpswi `mmof@ 

hijen pise `nte pìctauroc@ qen 

pefouws `mmin `mmof@ e;be 

`ptoubo `mpikocmoc. 

الذي رفاع: عادا  
خشتة المادايا : 
بإرادت  ودد : مان 
 أي  تطهير ال الم.

*You are truly holy: 
You who completed 
the humanity: and 
He is truly God: in 
the perfection of His 
wonderful divinity. 

*̀<ouab `n;ok qen oume;myi@ `w 

vỳetaf jek ]metrwmi@ ouoh 

`n;of ounou] `mmyi@ qen `pjwk 

`ntefme;nou] `n`svyri. 

*قاااادوس أنااااا 
بالحقيقة: ياا مان 
أكم  الإنسااناياة: 
و ف الله دقا : فاس 
كاامااال   اافتاا  

 ال لي .
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All the souls of Your 
people: give them 
comfort and 
coolness: in the 
bosom of the fore-
fathers: Abram Isaac 
and Jacob. 

"u,y niben `nte peklaoc@ moi 

nwou `noùmton nem où,bob@ 

qen kenf `nnìproto patroc@ 

Abraam Icaak Iakwb. 

ك  أنف  ش تك: 
أعااطااهااا رادااة و 
برودة: فس أدضا  
اابااااء اوولااايااان: 
إبرا يم و اعاحا  

 و ي قف .

*O name full of glory: 
O name full of 
blessings: deliver me 
from evil: and from 
the authority of 
death. 

*̀W piran e;meh `n`wou@ `w 

piran e;meh `ǹcmou@ nahmet 

`ebol ha pipethwou@ nem 

`ebolha ̀persisi `nte ̀vmou. 

*أياااهاااا ا عااام 
الممدفء ملدا : أيها 
ا عم الامامادافء 
بركة: نلناس مان 
الشاااريااار: ومااان 

 عدطا  المف .

Whenever we 
sing……. etc. 

Eswp ansan .......... =s=b=l.  .... .... اذ مارتدنا
 الخ.
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With my voice I cried 
to you and from all 
my heart I called 
you, Give honor to 
your servant and 
save the son of your 
maid-servant 

Aiws `nta`cmy `e`pswi harok@ 

qen pahyt tyrf aikw] `ncwk@ 

màp`amahi `mpekbwk@ nohem 

`psyri ̀ntekbwki. 

صاارخااا بماافتااس 
إلاايااك: وماان كاا  
قدتس طدتتك: أع  
عزا  ل تدك: وخد  

 ابن أمتك.

*The whole humanity 
looks up to you, O 
Lover of mankind 
and likewise the ani-
mals, as You give 
them their food. 

*Bon niben `nte ]metrwmi@ ce-

nau `erok `w pimairwmi@ `eti de 

nem nitebnwoùi@ je `n;ok 

e;na]`ntou `qrenwou. 

*كاا  الااتااشااريااة: 
تتاطاداع إلاياك ياا 
مااحاا  الااتااشاار: 
وكذلك الحيفاناا : 
ونااك أنااا الااذي 
 ت طيهم ط امهم.

For You are our 
hope, on the judg-
ment day, helper in 
our troubles which 
inflicted us much. 

Ge gar `n;ok petenhelpic@ qen 

pi`ehoou `nte ]̀kricic@ pen-

bòy;oc qen nen`;lu'ic@ 

`etaujemten ̀emasw. 

ونااك أنااا  ااف 
رياءناا: فاس يافا 
الدينفنة: ما اياناناا 
فااس شاادائاادنااا: 
 التس أصابتنا يدا .

*O Lord Jesus Christ 
the truly consubstan-
tial with good Father 
and the comforter 
Spirit. 

*Decpota I=y=c P=,=c@ pi`omo-

oucioc `aly;oc@ nem pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem pi=p=n=a `mparak-

lytoc. 

*أياااهاااا الساااياااد 
الاااامااااساااايااااح: 
الاااااماااااسااااااوي 
بالحقيقة: مع أبيك 
المااالااح: و الااروح 

 الم زي

WEDDING OF CANA OF 
GALILEE FEAST 
BATOS PSALIE 

  
أبصالية واطس 
لعيد عرس قانا 

 الجليل
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Heavens confess His 
wonders and power. 
Praise the Lord with 
a new praise. Praise 
the Lord o ye all 
earth. 

Euouwnh `nnef̀svyri@ `nje 

nivyoùi nem tefmetjwri@ hwc 

`eP=o=c qen ouhwc `mberi@ hwc 

`eP=o=c `pkahi tyrf. 

السمفا  ت تارف: 
ب لائتا  وقادرتا : 
عااتااحاافا الاار  
تسااااااتااااااحااااااة 
ياادياادة:عااتااحاافا 
 الر  يا ك  اورض.

*Six water jars You 
converted into 
chosen wine, in your 
great glory at Cana 
of Galilee. 

*^ `nhudri`a `mmwou@ ouyrp 

etcwtp akoùwteb `mmwou@ 

`ebolhiten peknis] `n`wou@ qen 

`Tkana ̀nte ]Galileà. 

عتة أيارا  مااء: 
داافلااتااهااا خااماارا  
مااتااتااارا : باا ااظاام 
ملدك: فاس قااناا 

 اللدي .

Many are the powers 
that you have made 
with your power. For 
you have heard the 
sighs of those thrown 
in bondage. 

Zeos gar ne nijom@ 

ny`etakaitou qen tekjom@ je 

`akcwtem `epifìahom@ `nte 

nyethwoùi `mpedyc. 

ونها كثايارة  اس 
الااقاافا : الااتااس 
صن تهاا باقافتاك: 
ونااك عااماا ااا 
تنهد: المطروديان 

 قيفد.الفس 

*Isaiah, Elijah Moses 
and Jeremiah: called 
you Messiah that 
means the Christ. 

*`Ycàyac nem `Yliac@ nem 

Mẁucyc nem Ieremiac@ aumou] 

`erok je Maciac@ vỳesau ouah 

mefje P=,=c. 

أش ياء و إيداياا: و 
مااااافعااااا  و 
أرماااايااااا:دعاااافك 
ماااعاايااا: الااذي 
 تفسير  المسيح.

Gather o ye all 
people, the sons of 
the Orthodox: Let’s 
praise Christ the son 
of God in truth. 

:wou] tyrou `w nilaoc@ 

nisyri `nor;odoxoc@ `ntenhwc 

`eI=y=c P=,=c@ `psyri `mV] qen 

oume;myi. 

ايتم فا يا ياماياع 
الشاا ااف : أبااناااء 
اورثاافذكساايااياان: 
لنستح المساياح: 
 ابن الله بالحقيقة.
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*Since the ages and 
for forever, You are 
the king of ages, be 
with us to the end. 
For to You praise is 
due. 

*Ic jen `p̀eneh nem sa `eneh@ 

`n;ok pe `pouro `nte ni`eneh@ 

swpi neman sa ni`eneh@ `ere 

pi`wou er̀prepi nak. 

*ماانااذ الااد اافر و 
إل  اوبد: أنا  ف 
مدك الد افر: كان 
م نا ال  اوبد:و  

 بك يدي  الملد.

According to your 
mercy O Lord, have 
mercy upon me, and 
with Your knowledge 
teach me. Have mer-
cy O God and have 
mercy upon me. For 
my soul sought ref-
uge in You. 

Kata peknai P=o=c nai nyi@ qen 

pekemi màcbwnyi@ nai nyi V] 

ouoh nai nyi@ je ac,a `h;yc 

`erok ̀nje ta'u,y. 

كرداماتاك ياا ر  
ارداااااماااااناااااس: 
وبم رفتك عدمناس 
اردمنس يا الله ثام 
ارداااماااناااس: و  
نفساس الاتالا   

 إليك.

*All people speak of 
your great humility: 
For Your command-
ments are sweeter 
than honey and hon-
eycomb. 

*Laoc niben eueroùw@ qen 

peknis] `n;ebìo@ ceholj `hote 

pi`ebìw@ nem pineni `nje neken-

toly. 

*كاا  الشاا ااف  
تحد : بتافاضا اك 
الااا اااظااايااام: و  
وصاياك أدد : من 
 ال س  و الشهد.

My heart rejoices: In 
Your name O merci-
ful, for You are a 
kind God and many 
are Your mercies O 
good One. 

Marefounof `nje pahyt@ qa 

`thy `mpekran `w pinayt@ je 

`n;ok ounou] `nrefsenhyt@ 

nase peknai ouoh `n`;myi. 

فااااادااااايااااافااااارح 
قدتس:باعمك أيها 
الردفا: وناك إلا  
متحنان: وكاثايارة 
 س ردمتك أياهاا 

 التار.

*All the nations that 
You made: worship 
You before Your glo-
ry O my Lord Jesus, 
their pride, for You 
are our helper. 

*Nye;noc tyrou `et-

ak ;ami`wou@ eu`eouwst na-

hren pek̀wou@ Pa=o=c I=y=c ma-

nom] nwou@ je `n;ok pe pen-

bòy;oc. 

*ك  اومام الاتاس 
صن تاهاا: تسالاد 
أماااا ماالاادك: يااا 
ربااااس يسااااف  
 عز م: ونك عفننا.
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Blessed are You O 
Jesus Christ with 
Your good Father 
and the Comforter 
Spirit the 
consubstantial with 
you. 

Xmarwout `w I=y=c P=,=c@ nem 

pekiwt `ǹaga;oc@ nem pi=p=n=a 

`mparaklyton@ `n`omooucioc 

nemak. 

تتاركا ياا يساف  
المسيح: مع أبياك 
المااالااح:و الااروح 
الم زي المسااوي 

 م ك.

*And to you is due 
the authority and 
many glorifications. 
Let’s say Amen 
Alleluia, for to our 
God is the glory 

Ouoh ecer̀prepi nak `nje ]-

xouci `a@ nem hanmys 

`ndoxologi`a@ marenjoc je 

`amyn =a=l@ je pi`wou va 

pennou] pe. 

ويااادااايااا  باااك 
الساااداااطاااا : و 
التماييد الكاثايارة: 
فااداانااقاا   مااياان 
الديدفيا و  المالاد 

 لإلهنا.

Grant salvation to 
Your people and 
church: Bless Your 
heritage and care for 
them to the end. 

Peklaoc nem tekek̀klyci`a@ 

moi nwou `noucwtyri`a@ `cmou 

`etek̀klyronomìa@ ouoh `amoni 

`mmwou sa ]cuntelìa. 

أعااا  خااالااااصاااا : 
لشاااا ااااتااااك و 
كناياساتاك: باارك 
مياراثاك: وارعاهام 

 إل  الإنقضاء.

*Our LORD protect 
us all from all the 
hidden evil thoughts 
for You are our 
protector, the Logos 
Son of the Father. 

Rwic `eron tyren pennyb@ 

`ebolha nimeu`i tyrou ethwou 

ethyp@ je `n;ok gar pe 

penhiyb@ `nlogoc `nsyri `nte 

Viwt. 

ادرعناا يامايا اا  
ياعيدنا مان كا  
ا فااكااار الااردياائااة 
التفية  ناك اناا 
 ف دمانا الكاداماة 

 ابن اا .

Hear us and keep 
us. Bless us and be 
compassionate to us 
and cover us under 
your wings. 

Cwtem `eron `areh `eron@ `cmou 

`eron senhyt qaron@ ekerqyibi 

``e`hryi `ejwn@ qa ]̀ckepy `nte 

nektenh. 

اعم نا و ادفظناا: 
باااركاانااا و تاارأف 
عدياناا: وظاداداناا: 
تاااحاااا عاااتااار 

 يناديك.
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*We ask from your 
kindness O only 
begotten Son 
because we are 
weak, make us alive 
according to Your 
mercy. 

*Tentwbh `ntekmet̀epikyc@ `w 

`psyri `mmonogenyc@ je `anon 

enoi `nac;enyc@ matanqon e;be 

peknai. 

*نطد  من لطفك: 
أيها ا بن الافداياد 
الاالااناا : وناانااا 
ض فاء: أديناا مان 

 أي  ردمتك.

O Son of God Jesus 
Christ, have mercy 
on Your people and 
my meekness 
because I am poor 
and weak. 

U=c :=c I=y=c P=,=c@ `ariounai nem 

peklaoc@ nem tamet̀ela,-

ictoc@ je `anok ouhyki ouoh 

`njwb. 

يا ابن الله يساف  
الماساياح: اصاناع 
ردمة مع ش تاك: 
ودااقااارتااس: ونااس 
 مسكين و ض ي .

*Save us O God in 
Your name hear us 
and have mercy on 
us and Comfort us 
with Your will and 
remember those who 
departed. 

*V] nahmen qen pekran@ 

cwtem `eron ouoh nai nan@ qen 

pekouws manom] nan@ 

ny`etauenkot `aripoumeu`i. 

*ناالاانااا يااا الله 
باعمك: واعم ناا 
واردااماانااا: وعاازنااا 
بإرادتك: و الاذيان 

 رقدوا اذكر م.

Forgive me for I am 
a sinner and teach 
me Your ways: 
Consider my tears 
and heal the sick. 

<w nyi `ebol je `anok 

ourefernobi@ ma `cbwnyi 

`enekmitwoùi@ [i `cmy V] 

`enaermwoùi@ nyetswni matal

[wou. 

اغفار لاس فاإناس 
خاطئ: وعداماناس 
طرقاك: أنماا ياا 
الله إل  دمافعاس: 
و الااااماااارضاااا  

 اشفهم.

*O Savior of all the 
world: Jesus King of 
peace: I bless You 
every day and 
always: I bless Your 
holy name. 

*"wtyr `n]oikoumeny@ Iyc 

`pouro `nte ]hiryny@ ]nàcmou 

`erok `mmyni `mmyni ]nàcmou 

`epekran =e=;=u. 

*ياااا ماااتااادااا  
المسكفنة: يساف  
ماااداااك السااالاا: 
أبااااركاااك دائاااماااا  
ودائاااماااا : أباااارك 

 اعمك القدوس.
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O King of Kings: O 
great Shepherd: O 
name full of glory: 
Keep the kings of the 
earth. 

`W `pouro `nte niourwou@ `w 

pinis] `mmaǹecwou@ `w piran 

e;meh `ǹwou@ niourwou `nte 

`pkahi `areh `erwou. 

يا مداك الامادافك: 
أياااهاااا الاااراعاااس 
الاا ااظااياام: أيااهااا 
ا عم الامامادافء 
ملدا : ادفَ مدفك 

 اورض.

*Whenever we 
sing……. etc. 

*Eswp ansan .......... =s=b=l.  .... .... اذ مارتدنا*
 الخ.
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Come let us fast, a 
perfect fast, through 
prayer and fasting, 
the LORD will forgive 
us. 

Amwini `ntenernycteuin@ 

`nhannyctia eujyk ebol@ hit-

en pìslyl nem ]nyctia@ `nte 

تاا ااالاافا لاانااماافا 
أعفاما  كامداة و  
بااالماالاة والماافا 

 يغفر لنا الر .

*The filth of our hearts, 
let us purify with love, 
through prayer and 
fasting, and the works 
that befit them. 

*Bon ou[wqem `nnenhyt@ ma-

rentoubof qen ]agapy@ hiten 

pi`slyl nem ]nyctia@ nem 

hanhbyoui euerprepi. 

*دناا  قااداافباانااا 
فدنطهر  بالماحاتاة 
باافاعااطااة الماالاة 
والمفا وا عاماال 

 اللائقة.

For the LORD taught 
us, in His Gospel, 
through prayer and 
fasting, we can cast 
out demons. 

Ge gar P=o=c af]`cbw nan@ qen 

pefeuaggelion@ hiten pìslyl 

nem ]nyctia@ `nten[oji `nca 

nidemwn. 

ف   الر  عاداماناا 
ف  إنالايادا  انا  
بااالماالاة والماافا 

 نطرد الشياطين.

*The Master praised, 
those who fasted to 
Him, with prayer and 
fasting, and with 
clean thoughts. 

*Decpota afereuvomin@ 

`nnyetauernycteuin harof@ 

hiten pìslyl nem ]nyctia@ 

qen oumeui `natcwf. 

*مااادح الساااياااد 
الذيان صاامافا لا  
بااالماالاة والماافا 

 بفكر غير نل .

Our fathers repented, 
with purity and right-
eousness, through 
prayer and fasting, 
they were worthy of 
the Kingdom. 

Ere nenio] ermetanoin@ qen 

oume;myi nem outoubo@ hiten 

pi`slyl nem ]nyctia@ auer-

pemp̀sa `n]metouro. 

تااا   باااءنااا بااتاار 
وطهاارة وباالمالاة 
والمفا اعتاحاقافا 

 المدكف .

GREAT LENT 
BATOS PSALIE 

أبصالية واطس   
 للصوم الكبير
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*Eve and our father 
Adam, wept for the 
sake of Paradise, 
through prayer and 
fasting, the Lover of 
man restored them. 

*Zwy (Eua) nem Adam 

peniwt@ e;be piparadicoc 

aurimi@ hiten pi`slyl nem ]-

nyctia@ aftac;wou `nje 

pimairwmi. 

*بكا  أبافناا  دا 
وداااافاء  ياااا  
الفردوس وبالملاة 
والماافا رد اامااا 

 مح  التشر.

Elijah shut the 
heavens, for three 
years and six 
months, through 
prayer and fasting, 
the clouds did not 
rain. 

Yliac af`s;am `n`tve@ `n=^ 

`nabot nem =g] `nrompi@ hiten 

pi`slyl nem ]nyctia@ oude 

`mpouhwou `nje ni[ypi. 

إيدي  غد  السمااء 
ثلا  عنين وعتة 
أشااهاار بااالماالاة 
والمفا قدم تمطار 

 السح .

*The sacrifice of our 
father Abraham, was 
accepted by God the 
Master, through 
prayer and fasting, 
He made him a 
patriarch. 

*:ucia `mpeniwt Abraam@ 

afsopc `nje V] pidecpotyc@ 

hiten pìslyl nem ]nyctia@ 

ouoh afaif m̀patriar,yc. 

*ذباايااحااة أبااياانااا 
إبرا يم قتدها الإل  
الساايااد. بااالماالاة 
والماافا وياا ااداا  

 رئي   باء.

Isaac was tied by his 
father, to be offered 
as an acceptable 
sacrifice, through 
prayer and fasting, a 
ram replaced him. 

Icaak afconhf `nje pefiwt@ 

e;refenf `nou;ucia ecsyp@ 

hiten pi`slyl nem ]-

nyctia@au]sebiw naf `mpihiyb. 

إعح  ربط  أباف  
لك  يقدم  ذبيحة 
مقتفلاة. باالمالاة 
والمااافا عااافض 

 بالكتش.

*And also Jacob 
Israel, because of his 
truthful intentions, 
and through prayer 
and fasting, he took 
his fathers blessing. 

*Ke palin Iakwb pI=c=l@ e;be 

nefmeui etenhot@ hiten 

pi`slyl nem ]nyctia@ af[i 

`noùcmou qen pefiwt. 

*وأيضااا  ياا ااقااف  
إعرائي  من أيا  
ناافايااا  المااادقااة 
الاتاريائاة باالماافا 
والملاة نال باركاة 

 من أبي .
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The righteous Lot 
was worthy, to have 
the angels come to 
him, through prayer 
and fasting, he was 
saved from the trou-
bles. 

Lwt pì;myi aferpemp̀sa@ 

e;roùi sarof `nje niaggeloc@ 

hiten pìslyl nem ]nyctia@@ 

afnohem ebolha pikundinoc. 

لفط التار اعتاحا  
أ  ياا تاا  إلااياا  
الملاكا . وبالملاة 
والمفا خد  مان 

 الشدة.

*Moses took the two 
tablets, and placed 
them in the Taber-
nacle, and through 
prayer and fasting, 
he smote the Red 
Sea which became 
two. 

*Mwucyc af[i `n]pilax =b]@ 

qen ]̀ckyny ouoh af,au@ hit-

en pìslyl nem ]nyctia@ af-

sari e`viom afer=b. 

*ماافعااا  أخاااذ 
الدفدين ووض هماا 
ف  القتة وبالملاة 
والمااافا ضااار  
الاااتاااحااار فماااار 

 شطرين.

God directed Noah 
the righteous, to 
build the Ark, through 
prayer and fasting, 
he was saved from 
the flood. 

Nwè pì;myi af[wrem naf@ `nje 

V] qen ]kibwtoc@ hiten 

pi`slyl nem ]nyctia@ ebolha 

pikatàklucmoc. 

نفح التار أشار إلي  
الله باااالااافاااداااك. 
وباالمالاة والمافا 
خااااداااا  ماااان 

 الطففا .

*God refrained His 
anger, from the Nine-
vites, through prayer 
and fasting, He for-
gave their evil deeds. 

*Xapina niremneuy@ aV] 

tac;o `mpefjwnt ejwou@ hit-

en pi`slyl nem ]-

nyctia@af,a noùhbyoui nwou 

ethwou. 

*رد الله غضااتاا  
بااغااتااة عاان أ اا  
ناايااناافى بااالماالاة 
والمفا ترك لاهام 
 أعمالهم الشريرة.

Truly Jonah was in 
the belly, of the 
whale for three days, 
through prayer and 
fasting, he was 
thrown forth on dry 
land. 

Ontwc Iwna naf,y qen `;neji@ 

`mpikytoc `n=g `nehoou@ hiten 

pi`slyl nem ]nyctia@ afci] 

`mmof epetsouwou. 

دقا  يفنا  كا  ف  
بطن الحف  ثالاثاة 
أيااااا وباااالمااالاة 
والمفا قذف  إلا  

 اليابسة.
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*The three saintly 
children, rejected the 
decree of the king, 
through prayer and 
fasting, they 
quenched the fire of 
the furnace. 

*Pi=g `nalou `nagioc@ auhi`pho 

`m̀pcaji `mpouro@ hiten pìslyl 

nem ]nyctia@ auwsem `m̀psah 

`nte ]`hrw. 

*الااثاالاثااة فااتاايااة 
القديسف  رفضافا 
كااالاا الاااماااداااك. 
وبالمالاة والمافا 
أطاافاا وا لااهااياا  

 اوتف .

The mouths of the 
lions in the den, 
licked the feet of 
Daniel, and through 
prayer and fasting, 
he became great 
among Israel. 

Rwou `nnimoui qen `vlakkoc@ 

aulwjh `nnivat `nDaniyl@ 

hiten pìslyl nem ]nyctia@ 

afer ounis] qen pI=c=l. 

أففا  اوعفد فا  
الاالاا  لااحااسااا 
قاادماا  داناايااال 
وبالمالاة والمافا 
صار عظياماا فا  

 إعرائي .

*Samuel the anointer 
of the kings, his par-
ents offered him to 
the house of the 
LORD, through pray-
er and fasting, he 
was called the 
"Anointer." 

*Cam ou yl  p i r e f ; wh c 

`nniourwou@ anefio] tyif epyi 

`mp=o=c@ hiten pìslyl nem ]-

nyctia@ aumou] erof je 

piref;whc. 

*صمفئي  مااعاح 
المدفك قدم  أبافا  
إلاا  باايااا الاار  
وبالمالاة والمافا 

 دع  الماعح.

Truly Joseph the 
chaste, was saved 
from the adulteress, 
through prayer and 
fasting, he was made 
ruler over Egypt. 

Ta`vmyi Iwcyv picovron@ 

afnohem ebolha ]porny@ hit-

en pìslyl nem ]nyctia@ 

au,af `nar,wn ejen ,ymi. 

داااقاااا  يااافعااا  
ال في  خد  مان 
الزاناياة وباالمالاة 
والمااافا يااا ااا  
 رئيسا  عد  ممر.

*Behold the twelve 
apostles, preached in 
the Blessed Name, 
through prayer and 
fasting, they raised 
the dead. 

*Uc(ic) pi=ib `napoctoloc@ au-

hiwis qen `vran et`cmarwout@ 

hiten pìslyl nem ]nyctia@ 

autounoc nirefmwout. 

* ا الإثاناا عشار 
رعااااف   كاااار وا 
با عم الاماتاارك. 
وبالمالاة والمافا 

 أقامفا اومفا .
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David of the harp, 
was given the gift of 
prophecy, and 
through prayer and 
fasting, a kingdom 
came to him. 

Va ]ku;ara pe D=a=d@ ]-

`provytia autyic naf@ hiten 

pi`slyl nem ]nyctia@ a]

metouro swpi naf. 

داود ذو الااقاايااثااار 
أعطيا ل  الاناتافة 
وبااالماالاة والماافا 
 صار  ل  الممدكة.

*Every high grace, 
was received by the 
ascetics, through 
prayer and fasting, 
and also piety. 

*,aricma niben et[oci@ 

actaho `nniackytyc@ hiten 

pi`slyl nem ]nyctia@ nem ]-

kemeteucebyc. 

*ك  الن م ال الياة 
أدركااا الاانااساااك 
بااالماالاة والماافا 

 والتقفى.

All the souls who 
have pleased, the 
LORD God through 
their acts, through 
prayer and fasting, 
won the heavenly 
kingdom. 

"u,y niben etauranaf@ `mp=o=c 

V] qen ni`hbyoui@ hiten 

pi`slyl nem ]nyctia@ 

ausasni e;metouro `nnivyoui. 

ك  النففس الاتا  
أرضا الار  الإلا  
ب عماال باالمالاة 
والماااافا فااااا   
باااااماااااداااااكاااااف  

 السمفا .

*Therefore let us 
praise Him, and 
glorify Him, through 
prayer and fasting, 
and worship before 
Him. 

*W;en marenhwc erof@ ouoh 

`nten]wou naf@ hiten pìslyl 

nem ]nyctia@ nem ]`prockun-

ycic nahraf. 

*لهذا فدناساتاحا  
ونملاد  باالمالاة 
والمفا والسالافد 

 أمام .

Whenever we 
sing……. etc. 

Eswp ansan ..........  =s=b=l.  .... .... اذ مارتدناا
 الخ.

Great Lent Batos Psalie 



334 

Keep us O Governor, 
enlighten my mind 
and thoughts, make 
me understand O 
You who knows, the 
hidden mysteries of 
the creation. 

Areh eron w pireferhemi@ 

ariouwini `mpanouc nem paemi@ 

maka] nyi w petemi@ 

`nnyethyp ̀n`k]cic. 

اداافااظاانااا أيااهااا 
المدبر: أنرعاقاداس 
وفكري: فاهاماناس 
أيها ال الم: خفااياا 

 التديقة.

*All mankind praises, 
Thee O Lovér of 
man, for You are the 
Governor, and the 
Supporter of 
everyone. 

*Bon niben `nte nirwmi@ euhwc 

erok w pimairwmi@ je `n;ok pe 

pireferhemi@ ouoh `vrefsan 

`nouon niben. 

*ك  بنس التاشار: 
يستحفنك يا مح  
التشر: وناك أناا 
المدبر: وعائ  كا  

 أدد.

For You are truly, O 
Jesus Christ my True 
King, the True Light 
who carries, the sin 
of the world. 

Ge gar `n;ok qen oume;myi@ 

I=y=c P=,=c paouro `mmyi@ ouoh 

piouwini `ntavmyi@ vyetwli 

`mvnobi `mpikocmoc. 

وناااااك أنااااااا 
بالحقيقة: يساف  
المسياح الاماداك 
الحقيقس: والانافر 
الحقياقاس: الاذي 
 يرفع خطية ال الم.

*King David the 
Psalmist, sung in the 
Psalms, "Arise O 
Lord with the ark, 
which is Your 
Sanctuary." 

*Dauid `pouro pihumnodoc@ 

afer'alin qen pi'almoc@ je 

`p[oic  nem ]kubotoc@ ete 

pima=e=;=u `ntak. 

*داود الاااماااداااك 
المرت : رتا  فاس 
المزمفر: قائلا  قام 
يار  مع الاتااباف : 
الذي  اف مافضاع 

 قدعك.

ANNUNCIATION FEAST 
BATOS PSALIE 

أبصالية واطس   
 لعيد البشارة
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This is the Virgin, the 
daughter of the right-
eous, Mary the Moth-
er of God, the very 
and true Queen. 

Ete ;ai te ]par;enoc @ `tseri 

`nnidikeoc @ Maria ];eotok-

oc ]ourw `mmyi ̀naly;iny. 

التس  س ال اذراء: 
ابنة المادياقايان: 
مريم والادة الإلا : 
 الحقيقة الحقانية.

*Plenteous are the 
praises, to the holy 
Bride, the Pure One 
full of wisdom, the 
Mother of the True 
Light. 

*Zeos `nje ne euvomia@ ]-

selyt `mpanagia@ ]ka;aroc 

e;meh `ncovia@ `;mau `mpiouwini 

`mmyi. 

*كاااثااايااارة  اااس 
ماادائااحااك: أيااتااهااا 
ال اروس الاكاداياة 
القداعة: ال فيفاة 
الممدفءة داكاماة: 
 أا النفر الحقيقس.

God is the True God, 
the Patient One, He 
bent the heaven and 
came down, and 
took flesh from you. 

Yl pe v] pinayt@ ouoh pi-

refwoùnhyt@ afrek `tve afi 

epecyt@ af[icarx ebol`nqy]. 

إياااا   ااااف الله 
الاارداافا: وطاافياا  
الاااروح: طااا طااا  
الساامااااء ونااازل: 

.  وتلسد منك 

*Gather all O faithful, 
the Sons of the Or-
thodox, that we may 
honor the Virgin, the 
wonderful Bride. 

*:wou] tyrou w nipictoc 

nisyri `nor;odoxoc @ `ntentaio 

`n]par;enoc@ ]selet `mpara-

doxon. 

*ايتم افا كاداكام 
أيهم الم منف : ياا 
أبااااااااااااناااااااااااااء 
اورثاافذكساايااياان: 
لكس نكرا ال ذراء: 
 ال روس ال ليتة.

Jesus Christ has 
chosen you, O Mary 
the Queen, He found 
no one like you, in 
the whole world. 

I=y=c P=,=c afcwtp `mmo@ w ma-

ria ]ourw@ `mpefjem vyetoni 

`mmo@ qen ]oikomeny tyrc. 

يسف  الاماساياح 
اختارك: ياا ماريام 
المدكة: لام يالاد 
من يشتهك: فاس 

 ال الم كد .

*For you are the 
Tabernacle, O 
chaste and unde-
filed, this is the great 
honor, the True Vine. 

*Ke gar `n;o te ]̀ckuny@@ w ]-

at;wleb `ncemne@ ;ai te ]-

nis] `ntimy@ ]bw `naloli 

`ntàvmyi. 

*أيضااا  أنااا  ااس 
القتة: أيتاهاا غايار 
الدنسة: الاهاادئاة 
 ذ   س الكاراماة 
ال ظيمة: الاكارماة 

 الحقانية.
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All nations and all 
tribes, praise you 
with all tongues, O 
our Lady the Ever-
Queen, the True 
treasure. 

Laoc niben nem vuly niben@ 

euhwc ero qen acpi niben@ w 

ten[oic `nnyb `ncyou niben@ 

piaho `nali;ynoc. 

كاا  الشاا ااف  و 
القتائ : يطفبافناك 
بااكاا  الاادااغااا : 
ياعيدتنا ومدكاتاناا 
ك  دايان: الاكاتار 

 الحقيقس.

*Moses the 
Archprophet, saw a 
fire in the bush, the 
fire was flaming upon 
it, and its branches 
were not burned. 

*Mwucyc piar,y`provytyc@ 

afnau eoù,rwm qen pibatoc@ 

pi`,rwm naferlampin `nqytf@ 

oude `mpourwkh `nje 

nef̀klaudoc 

*مفعا  رئايا  
اونتيااء: رأى ناارا  
فااس الاا اادااقاايااة: 
النارتشت   فياهاا: 
ولااام تاااحاااتااار  

 أغمانها.

O wise and inspired 
ones, contemplate 
on this bride, which 
God the Merciful, 
took flesh from her. 

Nicabeu ouoh nikathyt 

arinoin `ntaiselet@ eta v] 

pinayt@ af[icarx ebol `nqytc. 

أيهاا الاحاكامااء و 
الفف ماء: تا مادافا 
 ااذ  الاا ااروس: 
الااتااس ياااء الله 
الردفا: وتالاساد 

 منها.

*Gabriel the Angel, 
came to her, and 
greeted her with 
peace, and with the 
voice of joy. 

*Zapina afi saroc@ `nje 

g a b r i y l  p i a g g e l o c @ 

afer,eretizin `mmoc qen 

oùcmy ̀nte `p;elyl. 

*ياء إليها: غتريال 
الملاك: وأعاطاا اا 
الساالاا: بمااف  

 التهدي .

And he spoke with 
praises, saying "Hail 
to you O Holy one, 
you have found 
favor, and grace 
before God." 

Ouoh afjoc qen oucumvwnia 

je ,ere ne w ]panagia@ 

arejimi `nouparrycia@ nem 

oùhmot m̀pe`m;o `mv]. 

وقااال باااتاافااا : 
السلاا لك أياتاهاا 
الكدية الاقاداعاة: 
ويااااد  دالااااة: 

 ون مة قداا الله.
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*The Holy Spirit shall 
come, upon you O 
Mary the Queen, 
God saw your purity, 
and found no one 
like you. 

*Pi`pneuma =e=;=u e;nyou ejw@ w 

Maria ]ourw@ av] joust 

epetoubo@ `mpefjem vyetoni 

`mmo. 

*الااروح الااقاادس 
ياحاا  عاادايااك: يااا 
مريم المدكاة: الله 
تطدع إلس طهارتك: 
فااداام ياالااد ماان 

 يشتهك.

The mouths of the 
pure prophets, have 
truly witnessed, "You 
are the true Ladder, 
which Jacob saw." 

Rwou `nniprovytyc `n;myi@ 

auerme;re qen oume;myi@ je 

`n;o te ]mouki `ntav-

myi@ ;yeta iakwb nau eroc. 

أفااافا  اوناااتااايااااء 
اوطهاار: شاهادوا 
دااقااا : أنااا  ااس 
السدم الحقياقاس: 

 الذي ر   ي قف .

*Hear me O my 
blessed daughter, 
look and incline your 
ear O trusted one, 
forget your father's 
house, and your peo-
ple O pure one. 

*Cwtem taseri w ;yet̀cma-

rwout @ anau rek pemasj 

w;yetenhot @ ari`pwbs `m̀pyi 

`nte peiwt@ nem pelaoc w ]-

ka;aroc. 

*اعااامااا اااس ياااا 
ابنتس: الماتااركاة: 
انااظااري وأمااياادااس 
عااماا ااك أيااتااهااا 
اومااناايااة: انسااس 
بيا أبيك: وش تك 

 أيتها ال فيفية.

"Blessed are you 
among women, fear 
not O holy one, be-
hold you shall give 
birth to a son, who 
shall be called the 
Son of God." 

`Tecmarwout `n;o qen nihiomi@ 

`mpererho] w ]agia@ hyppe 

teramici `nousyri@ euou] erof 

je ̀psyri m̀v]. 

متاركاة أناا فاس 
النساء:   تتاافاس 
أيااتااهااا الااطااا اارة: 
عااتااداادياان اباانااا : 

 يدعفن  ابن الله.

*"Behold I am the 
handmaiden of the 
Lord, be it to me O 
Angel, according to 
your word O Serv-
ant," and immediate-
ly He shined in the 
flesh. 

*Uc hyppe anok ]bwki `m`p

[oic@ eceswpi nyi w 

piaggeloc@ kata pekcaji w 

pilutorgoc@ ouoh catwtf af-

sai cwmatikoc. 

* اافذا أنااا أمااة 
الر : لاياكان لاس 
كاااقااافلاااك أياااهاااا 
الااامااالاك: خاااادا 
اوقااداس: ودااا  

 أشر  يسديا .
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Thine is the glory 
and honor, and the 
thanksgiving, O 
Christ the Creator, 
save us for the sake 
of Your mother Mary. 

Vwk pe piwou nem pitaio@ 

nem ]eu,arictia@ w p=,=c 

piref;amio@ nahmen e;be 

tekmau Maria. 

لااك الااماالااد و 
الكرامة: و الكراماة 
و الشااكاار: أيااهااا 
المسيح الاتاالا : 
نلنا من أي  أماك 

 مريم.

*Hail to you O Virgin, 
the Mother of God 
the Word, Hail to the 
joy of the angels, 
Mary the beautiful 
dove. 
  

*<ere ne w ]par;enoc@ `;mau 

`mv] pilogoc@ ,ere `vrasi 

`nniaggeloc@ Maria ][rompi 

e;necwc. 

*السلاا لك أيتاهاا 
الاا ااذراء: أا الله 
الااكااداامااة الساالاا 
لفارح الامالائاكاة: 
ماارياام الااحاامااامااة 

 الحسنة.

All the souls of our 
fathers, O our Savior 
grant them coolness, 
through the 
intercession of the 
Mother of God, and 
Abraham Isaac and 
Jacob. 

"u,y niben `nte nenio]@ w 

pencwtyr moi nwou `noù,bob@ 

hiten neprecbia n]macnou]@ 

nem Abraam Icaak Iakwb. 

ك  أنف   باائاناا: 
أعطا اا بارودة ياا 
متدمنا: بشفاعاة 
والااادة الإلااا : و 
إبرا يم واعح  و 

 ي قف .

*For the sake of the 
Virgin be patient with 
me, remember me in 
Your Kingdom, and 
forgive me my sins, 
with the rest of the 
Christians. 

*Woùnhyt ejwi aripameui@ 

qen tekmetouro e;be ]-

par;enoc@ ouoh ,w nyi ebol 

`nnanobi @  nem `pcepi 

`nni,rictianoc. 

*تاااا   عاااادااااس 
واذكاارنااس: فااس 
ماادااكاافتااك وياا  
ال ذراء: واغفر لاس 
خطاياي: مع بقياة 

 المسيحيين.

Whenever we 
sing……. etc. 

Eswp ansan ..........  =s=b=l.  .... .... اذ مارتدناا
 الخ.
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Deepen your 
thoughts: in these 
hidden and high 
mysteries: the incar-
nation and unity: of 
our Lord Jesus. 

Ariwmc `nnetenmeùi `n;wten@ 

qen naimuctyrion ethyp@ 

kupoligma nem nihwn@ et[oci 

`nte I=y=c pennyb. 

: عمقفا أفاكااركام
فس  ذ  اوعارار 
التفية: ا قترا  و 
اووامر: ال االاماياة 

 لسيدنا يسف .

*Look how He de-
sired: and came as 
an infant: in the heart 
of the mountain that 
gave birth: to our 
Savior Jesus the 
Logos. 

*`Ble'ate pwc afouws@ af`i 

ouhe qen pipelagoc@ `nte 

`ptwou vỳetafjws@ `mpencw-

tyr I=y=c pilogoc. 

*انظروا كي  أراد: 
و اتحد ينيناا  فاس 
للة: اللت  الاتا  
عتكا: متداماناا 

 يسف  الكدمة.

He sent Gabriel: the 
Angel the announc-
er: To Mary, the wise 
girl the Virgin. 

Gabriyl pefaggeloc@ pikurix 

afouwrp `eMari`a@ ]`alou 

`ncaby `mpar;enoc@ tencovìa ke 

paǹagìa. 

أرعاا  غااتااريااال: 
الملاك الاماتاشار 
لااماارياام: الاافااتاااة 
 الحكيمة ال ذراء.

*To the righteous 
and blessed: he said: 
Hail to you: Hail to 
the full of grace: The 
Lord our God is with 
you. 

*Dike`a ouoh et`cmarwout@ pe-

jaf je ]hiryny ne@ ,ere ;y-

e;meh `n`hmot@ P=o=c pennou] 

sop neme. 

*التارة و المتاركة: 
و قال السلاا لاك: 
السلاا لدممتدائاة 
ن مة: الر  إلاهاناا 

 م ك.

COMMEMORATION OF THE 
ANNOUNCIATION, 

NATIVITY & RESURECTION 
BATOS PSALIE 

FOR 29
TH

 OF EACH 
COPTIC MONTH  

  

أبصالية واطس 
للتاسع 

والعشرون من كل 
شهر قبطى تذكار 
البشارة والميلاد 

 والقيامة
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When she heard his 
voice, the beautiful 
girl: She thought 
wisely: What is this 
salutation? 

Etac cwtem `etef̀cmy@ `nje ]-

qelseri e;necwc@ acmokmek 

qen oumetcabe@ je ou pe pai 

acpacmoc. 

لما عم ا صفت : 
الفتاة الاحاسانااء: 
فكر  بحكماة: ماا 

  ذ  التحية.

*Yes in truth, don't 
be afraid the Angel 
said: For you have 
found favor with God 
and people too. 

*Ze ontwc je `mpererho]@ pe-

jaf nac `nje piaggeloc@ ariji-

mi gar qaten V]@ `n,aric nem 

ke laoc. 

*ناا اام دااقااا    
تااتااافااس: ونااك و 
يد  ن اماة عاناد 
 الله: و الناس أيضا .

You will conceive 
and give birth to a 
Son who will be in-
contestatbly called 
Jesus the miracle 
performer. 

Yppe gar tera erboki@ ouoh 

`nteramici `nousyri@ eu`emou] 

`erof `natriki@ I=y=c vỳetaf̀iri 

`nhan ̀svyri. 

عتحتدين: وتدديان 
ابنا : ودعافنا  بالا 
ماانااا عااة: يسااف  

 صانع الم لزا .

*What is the source 
of what you told me 
Mary asked the An-
gel. How can it be 
without a husband? 

*`:nouni `mvai mata moi@ peje 

Mari`a `mpiaggeloc@ pwc 

ef`eswpi `nathai@ pejaf nac 

`nje piaggeloc. 

*مااا أصاا   ااذا 
أعماداناس: قاالاا 
مريم لدملاك: كي  
يكاف  بادو   و : 

 فقال لها الملاك.

So the Angel said to 
her: The Holy Spirit 
is upon you and the 
power of the Most 
High will overshadow 
you. 

Ic pi=p=n=a efouab@ efnài `èqryi 

`ejw@ ouoh oujom `nte vyet

[oci@ e;na erqyibi ̀ero. 

 ااااافذا الاااااروح 
الااقاادس: يااحاا  
عاااداااياااك: وقااافة 

 ال دس: تظددك.

*Pure is she that 
gives birth to Him: for 
He is called the Son 
of God: He is also 
called Holy: since He 
is the God of gods. 

*Ka;aroc ;y`etacnamacf@ 

e;be vai on je `psyri `mV]@ 

`fouab eùemou] `erof@ je `n;of 

pe V] `nte ninou]. 

نااقاايااة الااتااس *
عتدد : مان أيا  
 ذا باالإضافة إلاس 
أن  ابن الله: يدع  
قادوس: ونا  إلا  

 ا  لهة.
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And when she 
completed her days, 
she gave birth to Our 
Savior: Jesus Christ 
the King of glory: 
The Logos of the 
Father. 

Loipon aumoh `nje necèhoou@ 

acmici de `mpencwtyr@ I=y=c 

P=,=c `pouro `nte `p̀wou@ logo 

tou :e`o patyr. 

وأيضا  عناد كاماال 
أيااامااهااا: ولااد  
متداماناا: يساف  
الاامااساايااح ماادااك 
الملد: كداماة الله 

 ا   .

*And her holy 
virginity was not 
compromised by His 
birth: Like a sealed 
door: For He is the 
Son of the Most 
High. 

*`Mpe tec par;eni`a =e=;=u@ bwl 

`ebol qen pefjinmici@ kata 

`vry] oupuly `ctob@ `èpsyri 

`mV] et[oci. 

*وباااتااافلاااياااتاااهاااا 
المقدعة: لم تح  
بميلاد : مث  باا  
متتفا: ونا  ابان 

 الله ال دس.

And the wise men: 
also when they saw 
a bright star: towards 
the east: they went in 
great glory to the 
honored Bethlehem. 

Nimagoc de on `etaunau@ 

`epefciou ecouwnh capeiebt@ 

aùi `ebolqen ounis] `ǹwou@ sa 

By;leem ettaìyout. 

والملفس أيضا  لما 
رأوا: نلم  ظاا ارا  
نادية الاماشار : 
خاارياافا بااماالااد 
عظيم: إلس باياا 

 لحم المكرمة.

*Blessed are You O 
born: and holy is 
Your name: Yours is 
the glory in the 
highest: And they 
offered Him 
presents. 

*`Xmarwout `n;ok `w pimici@ 

ouoh `fouab `nje pekran@ ce 

erp̀repi doxa qen `p[ici@ aùini 

naf ̀nhandwron. 

*متارك أناا أياهاا 
المفلفد: وماقادس 
 ف اعمكك: يديا  
بااك الااماالااد فااس 
اوعالاس: وقادمافا 

 ل   دايا.

Gold, Myrrh and 
Incense: the symbol 
of the trinity: For He 
is King and God: and 
His death with the 
body on the cross. 

Ounoub ousal oulibanoc@ au]

myini `noùtriac@ je `n;of 

ououro ke :eoc@ nem pefmou 

qen ̀tcarx ̀epi`ctauroc. 

ذ   ومر ولاتاا : 
رمزا لدثالف : ونا  
مدك وإل : ومافتا  
بااالاالااسااد عااداا  

 المدي .
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*Thus also the girls 
of Tyre: worship Him 
with presents: and 
the rich of the people 
beseech Him. 

*Pairy] niseri `nte Turoc@ 

qen handwron euouwst 

`mmof@ niramaoi `nte pilaoc@ 

eu`eerlitan eùini naf. 

* كذا بنا  صافر: 
يسااالااادو  لااا  
بااهاادايااا: وأغاانااياااء 
 الش   يتريفن .

For Regarding this 
the opening of the 
psalm: Also says: 
The kings of Tarshih: 
and theIislands and 
the Arabs. 

Rwf gar `mpi'almoc@ e;be vai 

on efjw `mmoc@ je niourwou 

`nte :arcoc@ nem niNycoc nem 

niArboc. 

و  مااااادخااااا  
المزمفر: من أيا  
 ذا أيضاا ياقافل: 
مدفك طرعفس: و 

 اللزائر و ال ر .

*And Saba Sheba 
also offers Him: 
presents filled with 
grace: all of them 
worshipping and 
praising in this 
manner. 

*Cabe de on eùini naf@ 

`nhandwron eumeh `ǹhmot@ 

ouoh euouwst tyrou `mmof@ 

euhwc ejen paìcmot. 

*وعاااتاااا أيضاااا  
يقدمف  ل :  اداياا 
ماامااداافءة ناا اامااة: 
وعااااااياااااديااااان 
ياامااياا ااهاام لاا  : 
مستحايان عادا  

  ذا المثال.

Then our mouth 
became filled with 
joy: our tongues with 
praise: for Immanuel 
has absolved: our 
bitter slavery. 
  

Tote rwn afmoh `nrasi@ ouoh 

penlac qen ou;elyl@ je 

tenmetbwk ecensasi @ 

afbwlc ̀nje Emmanouyl. 

دينئذ فمناا اماتالا   
 فااردااا : ولسااائاانااا
تاااهااادااايااالا : و  
عتفديتنا المرة: قاد 

 ددها عمانفئي .

*The blessed Son of 
God: He accepted 
the sufferings: and 
was not angry: and 
rose from the dead 
on the third day. 

*U=c :=c `et`cmarwout@ afsep 

`mkah ouoh `mpefjwnt@ 

aftwnf `ebol qen nye;mwout@ 

qen pìehoou `mmah =g. 

*ابن الله الماتاارك: 
قااتاا  ا   ا ولاام 
يغض : وقااا مان 
بين اومافا : فاس 

 اليفا الثال .
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The Lord God: who 
was crucified in the 
midst of the 
Okranion mountain: 
and after his 
burial :He appeared 
to the Magdalene. 

`Vnyb V] vyetauasf@ qen 

`;myt `m̀ptwou `nKranion@ ouoh 

menenca `;roukocf@ afouwnhf 

`e]magdaliny. 

السيد الإل  الاذي 
صد : فاس وعا  
يتا  الإقاراناياف : 
وب د دفن : أظاهار 

 ذات  لدملدلية.

*Holy, Holy, Holy: O 
who rose from the 
grave: the mouths of 
the saints: offer to 
You all honor. 

*̀<ouab ,ouab ouoh ,ouab@ 

vỳetaftwnf `ebolqen pìmhau@ 

`ebolqen rwou `nny=e=;=u@ taio 

niben euersau nak. 

*قاادوس قاادوس 
قدوس: يا من قااا 
ماان الااقااتاار: ماان 
اففا  القاديسايان: 
تاادااياا  بااك كاا  

 كرامة.

All the bound souls: 
in the bottom of 
Hades: You released 
with Your power: O 
compassionate God. 

"u,y niben etconh `ebol@ qen 

amen] etcapecyt@ qen 

tekjom akbolou@ `w pinou] 

`nrefsenhyt. 

كااا  اونااافااا  
الااماارباافطااة: فااس 
اللحيم السفداس: 
دااداادااتااهاام الإلاا  

 الرءوف.

*For this I the meek: 
Forgive my iniquities 
and make us worthy 
to say: Glory to You 
Alleluia. 

*W;en `anok piela,ictoc@ ,w 

nyi `ebol `nna anomia@ ouoh 

`ariten `nem̀psa `njoc@ je 

pi`wou nak allylouia. 

*لهذا أنا الحاقايار: 
أغفر لاس  ثااماس: 
واي دنا مستحقين 
أ  نقافل: الامالاد 

 لك الديدفيا.

Whenever we 
sing……. etc. 

Eswp ansan .......... =s=b=l.  .... .... اذ مارتدناا
 الخ.
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Truly we believe, we 
the Orthodox nation, 
that the King of the 
ages, Christ is risen 
from the dead. 

`Aly;wc tennah] `anon@ 

pi`slol `nor;odoxon@ je 

`pouro `nte ni`ewn@ P=,=c `anecty 

ek nekrwn. 

دقا  نا مان ناحان 
الشااااااااا ااااااااا  
ا رثفذوكساس أ  
ماااداااك الاااد ااافر 
المسيح قااا مان 

 اومفا .

*All joy and 
happiness, God gave 
unto us, for Our King 
Emmanuel, Christ is 
risen from the dead. 

*Bon ourasi nem ou;elyl@ je 

V] aftyitou nan@ je penouro 

Emmanouyl@ P=,=c `anecty ek 

nekrwn. 

*فااردااا  وتااهاادااياالا 
أعطا ما لاناا الله. 
   ماااداااكاااناااا 
عاااماااانااافئااايااا . 
المسيح قااا مان 

 اومفا .

All the race of man, 
follow upright paths, 
for the Word the 
Lover of man, 
Christ... 

Genoc niben `nte nirwmi@ 

noumwit tyrou cecoutwn@ je 

Pilogoc ̀mmairwmi@ P=,=c... 

ك  ين  الاتاشار 
يااماايااع طاارقااهاام 
مستاقاياماة. و  
ااحاا   الااكااداامااة ما
التشر. الاماساياح 

 قاا من اومفا .

*David the King of 
Israel, said with the 
psaltery, God has 
joyfully risen, 
Christ.... 

*Dauid `pouro `mPi=cl@ afjoc 

qen pi'altyrion@ je aftwnf 

`nje Vnou] qen ou;elyl@ 

P=,=c... 

*داود ماااااداااااك 
إعرائي  قال فاس 
المزمفر قد قاا الله 
بتهدي . الماساياح 

 قاا من اومفا .

RESURECTION FEAST 
UNTIL THE 39

TH
 DAY OF 

THE PENTECOST 
ADAM PSALIE 

  

أبصالية آدام لعيد 
القيامة الى اليوم 

من  31
 الخامسين 
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For the sake of the 
holy Resurrection, 
sing praise and 
rejoice, preach to the 
nations, for Christ… 

E;be ]̀anactacic `e;ouab@ 

hwc ;elyl `ari'alin@ 

hisennoufi qen nie;noc eucop@ 

P=,=c... 

من أي  الاقايااماة  
المقدعة عاتاحافا  
و اادااداافا ورتااداافا  
وبشروا ما اا  فاس  
اومم. المسيح قاا  

 من اومفا . 

*Seven angelic 
orders, praise Him 
spiritually, for the 
salvation of the 
world, Christ.... 

*=Z `ntagma `naggeloc@ cehwc 

`erof =p=natikon@ e;be `vnohem 

`mpikocmoc@ P=,=c... 

*عااتااع طااغاامااا   
الملائكة تساتاحا   
روداايااا  ماان أياا   
خاالاص الاا ااالاام.  
المسيح قااا مان  

 ا مفا . 

God is the Son of 
God, praise Him with 
music, for He has 
saved our race, 
Christ… 

Yl `n;of pe U=c :=c @ tenhwc 

`erof `mmocikon@ je `n;of 

afcw] ̀mpengenoc@ P=,=c... 

إياا   ااف أباان الله  
نسااااااتااااااحاااااا   
بالمفعياقاس ونا   
خااداا  ياانااساانااا.  
المسيح قااا مان  

 اومفا . 

*Rejoice O race of 
Adam, with spiritual 
joy, for the creator of 
Adam, Christ.... 

*:elyl `w `pgenoc `nAdam@ 

qen ourasi `m=p=natikon@ je 

pirefcwnt `nAdam@ P=,=c... 

*تهد  يا ين   دا  
باافاارح رودااس و   
خال   دا. المسيح  

 قاا من اومفا . 

All the creation 
together, rejoices in 
this mystery, for the 
Son of the Holy, 
Christ.. 

Ic ]`ktycic tyrc eucop@ rasi 

e;be paimuctyrion@ je `Psyri 

`mvy=e=;u@ P=,=c... 

 ا الترية تفرح ما اا   
من أي   ذا السر.  
و  إبن الاقادوس.  
المسيح قااا مان  

 اومفا . 

*Our LORD Jesus 
Christ, the Son of 
God the Word, we 
praise Him saying, 
Christ… 

*Kurioc I=y=c P=,=c@ `Psyri `mV] 

Pilogoc@ tenhwc `erof enjw 

`mmoc@ P=,=c... 

*نساااتاااح الااار   
يسف  المسيح أبن  
الله الكدمة قائديان.  
المسيح قااا مان  

 اومفا . 
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And He was buried 
in the tomb, as said 
by the prophets, and 
on the third day, 
Christ.... 

Loipon au,af qen pìmhau@ 

kata ni`cmy `m̀provytikon@ qen 

pimah =g ̀ǹehoou@ P=,=c... 

واضااع أيضااا  فااس 
الاااقاااتااار دسااا  
اوختاار الاناتافياة. 
وفس اليفا الثالا . 
المسيح قااا مان 

 اومفا .

*Let us understand, 
the Gospel O people, 
which has said the 
Immortal, Christ.... 

*Marenka] `w nilaoc@ 

`epieuaggelion@ vỳetafjoc je 

pi`a;anatoc@ P=,=c... 

*فدنفهم الإنالايا  
أيها الش ف  الذي 
قاااال أ  غااايااار 
المائا. الماساياح 

 قاا من اومفا .

All the heavenly 
orders, and the 
rational natures, 
were amazed at 
Your works, Christ.... 

Nitagma tyrou `nte nivyoùi@ 

nivucic `nno`yron@ auer`svyri 

qen nek`hbyoùi@ P=,=c... 

كاا  الااطااغاامااا  
السمائية والطتائع 
ال قدياة تا الاتاا 
مااان أعاااماااالاااك. 
المسيح قااا مان 

 اومفا .

*Exalted are Your 
works, and Your 
mysterious 
judgments, for You 
are the King of 
Heaven, Christ..... 

*Xeretwn ne nek̀hbyoùi@ 

nekhap `mparadoxon@ je `n;ok 

pe ̀pouro `nte nivyoùi@ P=,=c... 

*وباوكثر أعاماالاك 
وأدكامك الم لزة. 
ونك أنا  ف ماداك 
السااااااامااااااافا . 
المسيح قااا مان 

 اومفا .

A name of pride is 
Your name, O Son of 
God the Lover of 
man, we believe 
without doubt, 
Christ..... 

Ouran `nsousou pe pekran@ 

U=c :=c vilan`;rwpon@ tennah] 

a[ne `ckandalon@ P=,=c... 

أعم ا فتتاار  اف 
أعمك يا أبان الله 
مح  التشر. ن من 
باااغااايااار شاااك. 
المسيح قااا مان 

 اومفا .
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*One from the Trinity, 
the Eternal Word, the 
Son of the True God, 
Christ..... 

*Piouai `ebolqen }̀triac@ Pi-

logoc `naidion@ `psyri `mV] 

`aly;wc@ P=,=c... 

*الااافاداااد مااان 
الثالاف  الاكاداماة 
الااذاتااس أباان الله 
الاااحاااقاااياااقاااس. 
المسيح قااا مان 

 اومفا .

Our mouths are filled 
with joy, and im-
measurable happi-
ness, for the Physi-
cian of the sick, 
Christ.... 

Rwn gar afmoh `nrasi@ nem 

ouounof `natmetron@ je picyi-

ni `nnyetswni@ P=,=c... 

فمنا اماتا  فارداا  
وعرورا    ياقااس 
   طااااتااااياااا  
المرضس. المسيح 

 قاا من اومفا .

*Hear me O my be-
loved, who have re-
ceived the testament, 
for the Resurrection 
of the Son of God, 
Christ... 

*Cwtem `eroi `w namenra]@ 

ny`etau[i `mpiparabion@ e;be ]-

`anactacic `m̀Psyri `mV]@ 

P=,=c... 

*اعااامااا ااافا ياااا 
أدااتااائااس الااذياان 
أخذوا الفصية مان 
أي  قايااماة ابان 
الله. المسيح قااا 

 من اومفا .

We believe without 
doubt, of this myste-
rious matter, that the 
Only-Begotten Son, 
Christ... 

Tennah] a[ne canic@ qen pai 

hwb `mmuctyrion@ je `Psyri 

`mmonogenyc@ P=,=c... 

ن من باغايار شاك 
بهذا اومر الساري 
أ  ا بن الافداياد. 
المسيح قااا مان 

 اومفا .

*Behold all the 
prophets, prophesied 
also, for the King of 
all kings, Christ... 

*Uppe ni`rovytyc tyrou@ 

auer`provyteuin deon@ je 

`pouro `nte niourwou tyrou@ 

* اافذا يااماايااع 
اونتياء تنت وا أيضاا  
أ  ماادااك يااماايااع 
المدفك. الماساياح 

 قاا من اومفا .

God of the prophets, 
and the righteous 
and the just, He is 
the Master, Christ.... 

V] `nte ni`provytyc@ nem 

ni`;myi nem nidikeon@ `n;of pe 

pidecpotyc@ P=,=c... 

إل  اونتياء واوبارار 
والمااديااقااياان  ااف 
السيد. الماساياح 

 قاا من اومفا .
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*Holy O LORD and 
holy, holy now and 
unto the ages, You 
are the Son of the 
Holy, Christ…. 

*`<ouab P=o=c ouoh `,ouab@ 

`,ouab ]nou sa ni`ewn@ je 

`n;ok pe `Psyri `mvy`e;ouab@ 

P=,=c... 

*قدوس أيها الر . 
قااادوس قااادوس 
اا  وإلس الد افر. 
ونااك أنااا اباان 
القدوس. المسيح 

 قاا من اومفا .

The Savior of the 
whole world, our 
True God, we 
believe with all our 
hearts, Christ.... 

"wtyr `mpikocmoc tyrf@ 

Pennou]  ` n ` aly; inon @ 

tennah] qen penhyt tyrf@ 

P=,=c... 

ن من بك  قدافباناا 
ب   إلهنا الحقيقس 
مااتااداا  الاا ااالاام 
كد . المسيح قااا 

 من اومفا .

*O Who was before 
the ages, the Creator 
of all ages, we praise 
You forever, 
Christ..... 

*`W vyetsop qajen ni`eneh@ 

pirefcwnt `nni`ewn@ tenhwc 

`erof sa nìeneh@ P=,=c... 

*أيها الكائن قاتا  
اابااااد وخاااالااا  
الد فر. نساتاحاك 
إلاااااس اابااااااد. 
المسيح قااا مان 

 اومفا .

Whenever we 
sing……. etc. 

Eswp ansan ..........  =s=b=l.  .... .... اذ مارتدنا
 الخ.
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I will praise You O 
LORD, with mercy 
peace and 
righteousness, for 
You are the Savior, 
and the True Judge. 

Ainahwc `erok P=o=c qen ounai@ 

nem ouhiryny nem oume;myi@ 

je `n;ok pe pirefcwnt@ ouoh 

piref]hap `mmyi. 

أعااتااحااك يااار  
بالردمة والسلامة 
وبح  وناك أناا 
 ااف الاامااتااداا  
 والديا  الحقيقس.

*All the eyes of my 
understanding, 
speak of Your 
mystery, for You 
have ministered 
salvation, and 
revealed Your works. 

*Bon nibal `nte paka]@ 

eu`ecaji qen nek`svyri@ je 

ak̀iri `noucw]@ akouwnh `ebol 

`nnek̀hbyoùi. 

*ك  أعين فهماس 
تنط  با الاائاتاك 
ونك صن ا خلاصا  
 وأظهر  أعمالك.

All the races of man, 
praise Your 
Resurrection, and 
Your Ascension to 
the heavens, we 
believe without 
doubt. 

Genoc niben `nnirwmi@ euhwc 

`etek̀anactacic@ nem pejinse 

`èpswi `enivyoùi@ eunah] a[ne 

canic. 

ك  أيناس التشار 
تسااتااح قاايااامااتااك 
وصااا ااافدك إلاااس 
السمفا  وتا مان 

 بغير شك.

*David the King of 
Jerusalem, spoke 
long ago and said, 
"He was lifted upon 
the Cherubim, and 
He flew upon the 
wind." 

*Dauid `pouro `nI=l=y=m@ afjw 

`mmoc icjen oucyou@ je afwlf 

`ejen ni<eroubim@ afhalai 

`ejen ni;iou. 

*داود ماااااداااااك 
أورشديم قال ماناذ 
 مااا  أناا  ركاا  
عدس الشااروبايام 
 وطار عدس الرياح.

ASCENSION FEAST 
UNTIL THE 49

TH
 DAY OF 

THE PENTECOST 
BATOS PSALIE 

  

أبصالية واطس 
لعيد الصعود الى 

من  41اليوم 
 الخامسين 
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Rejoice in the LORD, 
you principalities and 
dominions, you 
thrones and 
lordships, and 
powers saying 
Alleluia. 

E`slyloùi `ebol `mP=o=c@ niar,y 

nem nìexouci`a@ ni`;ronoc nem 

nimet=o=c@ nijom je qen 

ouAllylouia. 

 ددس لدر  أيتاهاا 
الااااارئااااااعاااااا  
والساااااداااااطاااااا  
والاااااكاااااراعاااااس 
والساااااااياااااااادا  
والااقاافا  قااائاادااة 

  دديدفيا.

*Yes truly indeed, He 
ascended up to the 
heavens, He led 
captivity captive, and 
gave honor to 
mankind. 

*Ze ontoc qen oùaly;ià@ 

afsenaf `e`pswi `enivyoùi@ 

afere,malwteuin `nhan-

`e,malwcìa@ af] `nhantaio 

`nnirwmi. 

*نااا ااام داااقاااا  
بالحقاياقاة صا اد 
الااس السااماافا  
وعااتااس عااتاايااا  
وأعاطااس لادااناااس 

 كراما .

And we also praise 
You, with the 
invisible orders, and 
we worship You, with 
the visible. 

Ydeon ten`cmou `erok@ nem 

nitagma `na;nau `erwou@ ouoh 

tenouwst `mmok@ nem 

ny`etounau `erwou. 

وأيضا  نتاركاك ماع 
الااطااغاامااا  غااياار 
المرئياة ونسالاد 

 لك مع المرئيين.

*Rejoice in God with 
voices, of mercy and 
truth, for He 
ascended to the 
Heaven of Heavens 
toward the East. 

*:elyl `mV] qen haǹcmy@ 

`nte oume;myi nem ounai@ je 

afsenaf `èpswi `ètve@ `nte `tve 

ca nimansai. 

* ددفا   ب صافا  
الااحاا  والاارداامااة 
اد إلاس  قائدين ص   
عااماااء السااماااء 
 نادية المشار .

John the Theologian, 
said in his Gospel, "I 
saw Christ the King, 
ascend to heaven." 

Iwannyc pi;èologoc@ afjoc 

qen pef`eùaggelion@ je ainau 

`pouro P=,=c@ afsenaf 

`eouranoc. 

ياافداانااا الااناااطاا  
بالإلهيا  قال فاس 
أنليد  أناس رأياا 
المدك الاماساياح 
ااااد إلااااس  ص اااا  

 السمفا .
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*And also our father 
Peter, taught us 
through his mouth, 
"He has ascended to 
heaven, and the 
angels worshiped 
Him." 

*Ke palin peniwt Petroc@ 

aftamon `ebol qen rwf@ je 

afsenaf `eouranoc@ `ani-

`aggeloc ouwst ̀mmof. 

*وأيضاااا  أبااافناااا 
بطرس أعدمنا مان 
د الاس  فم  أن  ص  
السماء وعالاد  

 ل  الملائكة

Luke the True 
Physician, wrote in 
the book of Acts, that 
this is Jesus who has 
truly, ascended to 
His rank. 

Loukac picyini `mmyi@ af`cqai 

qen nìpraxic@ je vai pe I=y=c 

qen oume;myi@ afsenaf sa 

teftaxic. 

لاافقااا الااطااتااياا  
الحقاياقاس كاتا  
فااس اوعاامااال أ  
 ااذا  ااف يسااف  
اد  بالحقاياقاة صا  
إلااس فااف  إلااس 

 رتتت .

*Mark the Beholder 
of God, likewise has 
revealed unto us, 
saying "He has truly 
ascended, and sat at 
the right hand of His 
Father." 

*Markoc pi;eo `wrimoc@ 

afouwnh nan `mpai`cmot@ je 

afsenaf `aly;wc@ afhemci 

caoùinam ̀mpefiwt. 

*مارقاا  الاانااظاار 
الإل  أظهر لنا  اذا 
اد  الشت  قائلا صا  
بالحقيقة ويادا  

 عن يمين أبي .

All the powers of the 
heavens, came and 
worshiped Him, the 
heavenly and the 
earthly, praised Him 
with blessings. 

Nijom tyrou `nte nivyoùi@ 

auhitou `e`qryi auouwst `mmof@ 

na nivyoùi nem na `pkahi@ qen 

haǹcmou auhwc `erof. 

كاااااا  قاااااافا  
السااماافا  خااروا 
وعااالااادوا لااا  
السااامااااائاااايااااف  
وا رضيف  عتحف  

 بالتركا .

*Blessed are You O 
King, who is Just 
with His creation, He 
who has authority 
and victory, and 
judgment in 
retribution. 

*X`cmarwout `w piouro@ pi`;myi 

qen tef`ktycic@ va piersisi 

nem pi[ro@ piref]hap qen ]-

`kricic. 

تارك أناا أياهاا  *ما
المدك فس خديقت  
صاد  السداطاا  
والغدتة الاقااضاس 

 فس الدينفنة.
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Glory be to You with 
thanksgiving, You 
the True God, for 
You sent Your grace, 
upon Your Apostles. 

Ou`wou nak qen ousep̀hmot @ 

`w Pinou] `ǹaly;oc @ je 

akouwrp `mpek̀hmot @ `ejen 

nek̀apoctoloc. 

لك الملد بالشكار 
أيها الإل  الحقيقس 
وناااك أرعاااداااا 
ناا اامااتااك عاادااس 

 رعدك.

*The Spirit of 
Comfort, like tongues 
of fire, in the upper 
room of Zion, filled 
them with His 
strength. 

*Pi=p=n=a `mparaklyton@ `m̀vry] 

`nhanlac `n`,rwm@ qen ]bahmi 

`nte Ciwn@ afmahwou `ebol 

qen tefjom. 

*الااروح الااماا اازي 
مثا  ألسانا  ناار 
دية صهاياف   فس عا
 م  م من قفت .

They knew all 
names, all tribes and 
different tongues, 
they spoke of the 
hidden things, 
through the power of 
the Trinity. 

Ran niben aùemi `erwou@ 

nivuly niacpi `nlac@ ny`ethyt 

aucaji `mmwou@ hiten `tjom 

`n}̀triac. 

عرففا ك  اوعماء 
والقاتاائا  ولاغاا  
اولسن وتاكادامافا 
بالتفيا  من ق تاة  

 قفة الثالف .

*Hear the word of 
Joel, the honored 
Prophet, of the 
house of Israel, 
concerning this 
blessed day. 

*Cwtem `èpcaji `nIoùyl@ 

pi`provytyc ettaiyout@ `nte na 

`pyi `mPi=c=l@ `ejen pai`ehoou 

et̀cmarwout. 

*إعااماا اافا قاافل 
ياافئااياا  الاانااتااس 
المكرا الااذي ال 
بيا إعرائي  عان 
  ذا اليفا المتارك.

In the end of the 
days, I will pour my 
Spirit, upon 
everybody I have 
created, I will reveal 
miracles. 

`Tqàe `nte ni`ehoou@ ]najws 

`ebol `mPa=p=n=a@ `ejen carx 

niben `etai;ami`o@ ei`eouwnh 

`ebol `nnika;artwma. 

فااس أخاار اوياااا 
أعك  من روداس 
عدس كا  يساد 
خاادااقااتاا  وأظااهاار 

 الم لزا .

Ascension Feast until 49
th
 Day of the Pentecost Batos Psalie 



353 

*All praises and 
psalmody together, 
we ascribe unto You, 
as said by the Divine
-mantled, David the 
Prophet. 

*Umnologi`a niben `n`cmou@ 

tenoùwrp `mmwou harok 

eucop@ kata `pcaji `mpi;e-

`ovoroc@ Dauid pi`provytyc 

=e=;=u. 

*كاا  تااماالاايااد 
وتستيح نارعادا  
إليك ما اا  كاقافل 
اللاب  الإلا  داود 

 النتس الطا ر.

He who sits on the 
Cherubim, reveal 
Yourself before 
Ephrem, and 
Manasseh and 
Benjamin, raise Your 
strength and come 
for our salvation. 

Vyethemci hijen ni<eroubim@ 

ouonhk `ebol `mpe`m;o `nEvrem@ 

nem Manaccy nem Baniamin@ 

matounoc tekjom `amou 

`èvnahmen. 

أيها اللال  عداس 
الشاروبيام أظاهار 
أمااااااا أفااااار ا 
ومنسس وبنياميان 
أقم قفتاك و ادام 

 لتلاصنا.

*Holy Holy Holy, O 
Heavenly King, with 
Your Holy Spirit, the 
Treasure of good 
things. 

*<ouab `,ouab `,ouab@ `w 

piouro `n`epouranion@ nem 

Pek=p=n=a =e=;=u@ pi;ucauroc `nte 

ni`aga;on. 

*قاادوس قاادوس 
قدوس أيها المداك 
السااامااااوي ماااع 
رودااك الااقاادوس 

 كنز التيرا .

O Savior of 
everyone, and Giver 
of life, come and 
dwell within us, O 
Son of the Living 
God. 

"wtyr `nte ouon niben@ ouoh 

`vref] `m`pwnq@ `amou swpi 

`nqyten@ ̀Psyri `mV] etonq. 

يامتد  اللاماياع 
وم اطاس الاحايااة 
 دم ودا  فاياناا 

 ياأبن الله الحس.

*Be patient with Your 
servant, O Only-
Begotten God, he 
who has sinned 
against You, grant 
him salvation. 

*Woùnhyt `ejen pekbwk@ `w 

p i m o n o g e n y c  ` n n o u ] @ 

vỳetafernobi `erok@ `ari`hmot 

naf ̀mpicw]. 

*ت نس عدس عتدك 
أيها الفدياد الاذي 
أخط  إليك أن م ل  

 بالتلاص.
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O our LORD Jesus 
Christ, remember our 
fathers the bishops, 
and the monks and 
the deacons, and the 
rest of Your faithful 
people. 

W Pen=o=c I=y=c P=,=c@ `ari`vmeu`i 

`nnenio] `n`epikocpoc@ nem 

nimona,oc nem nidi`akwnoc@ 

nem ̀pcepi ̀mpeklaoc `mpictoc. 

ياااارباااناااا يساااف  
المسيح أذكر  بائنا 
اوعاقف  والر تا  
والشاااماااامساااة 
وعااائاار شاا ااتااك 

 الم من.

*Whenever we 
sing……. etc. 

*Eswp ansan ..........  =s=b=l.  .... .... اذ مارتدنا*
 الخ.
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Our LORD Jesus 
Christ, our True God, 
appeared to His 
apostles, after His 
true Resurrection. 

Apen=o=c I=y=c P=,=c@ pennou] 

` n ` al y; in oc @  afouwnh 

`nnef`apoctoloc@ menenca 

tef`anactacic `aly;wc. 

رباااانااااا يسااااف  
الاماسايااح إلاهانااا 
الحاقاياقا  ظاهار 
لرعد  ب د قيامتا  

 دقا .

*And He breathed in 
their faces, and said 
unto them, "My 
brothers receive, the 
Holy Spirit today. 

*Bonou afnifi `eqoun@ qen 

pouho ouoh pejaf nwou@ je 

na`cnyou [i nwten de on@ 

`noùpneuma efouab `mvoou. 

*وأيضا  نافاخ فا  
ويااف ااهاام وقااال 
لااهاام ياااأخاافتاا  
اقاااتااادااافا الاااروح 

 القادس اليفا.

For He truly said to 
them, "Whose sins 
you forgive, they are 
forgiven and those 
you retain, they are 
retained. 

Ge gar pejaf nwou@ 

ny`etetenna,a `nounobi nwou 

`ebol@ ce,y nwou `ebol ouoh 

nyetetennatahno@ `mmwou 

eu`etahno ̀mmwou. 

وون  قال لهم مان 
غاافاارتاام لااهاام 
ااار   اف  خطايا م غا
لااااهاااام وماااان 
أمساااكاااتاااماااف اااا 
 عديهم أماس كا.

*Truly when the 
Feast, of the 
Pentecost was 
completed, He sent 
the Spirit of Truth, 
and He descended 
upon them. 

*Dikewc `etafjwk `ebol@ `nje 

`psai `nte ]pentykocty@ 

afouwrp `mPi=p=n=a `nte ]-

me;myi@ af`i ̀epecyt ̀ejwou. 

ا   *دقا  لاماا كاما
عيد الاتاماسايان 
أرع  روح الاحا  

 فهت  عديهم.

PENTECOST FEAST 
BATOS PSALIE 

أبصالية واطس   
 لعيد العنصرة
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They walked from 
strength to strength, 
and He revealed 
Himself to them, like 
tongues of fire the 
Spirit of Comfort, 
was divided upon 
them. 

Eumosi `ebolqen oujom 

`eoujom@ ouoh afouonhf `erwou 

aly;wc@ `m̀vry] `nhanlac 

`ǹ,rwm euvys `ejwou@ `nje 

Pi=p=n=a ̀mparaklyton. 

وعاااروا ماان قاافة 
ال  قفة وظهر لهم 
دقا  والروح الما ةزى 
مثا  ألساناة ناار 
 منقسمة عديهم.

*Exceedingly we also 
say, like what was 
said in the Holy 
Scriptures, after His 
Ascension, He truly 
sent the Holy Spirit. 

*Zeos `anon hwn tenjoc@ 

kata `vry] `etaujotou `nje 

ni`gravy =e=;=u@ je menenca 

tef`analum'ic aly;wc@ 

afouwrp `mPi=p=n=a =e=;=u. 

*وكثيرا  نحن أيضاا  
نقفل كاماا قاالاا 
الكت  الماقادعاة 
أناا  دااقااا  باا ااد 
صااا ااافد  أرعااا  

 الروح القدس.

Behold He came 
upon our fathers the 
Apostles, when they 
were in the upper-
room of Zion, waiting 
for the power, which 
the LORD will send 
to them. 

Yppe af`i `ejen nenio] 

`ǹapoctoloc@ `n;wou eusop 

qen `;bahmi `nte Ciwn@ 

eujoust `ebol qàthy `n]jom@ 

`ete P=o=c naouorpc nwou gar 

de on. 

 فذا أتا  عادا  
 بائنا الرع  و ام 
باا ااداايااة صااهاايااف  
ياانااتااظاارو  الااقاافة 
دها لاهام  الت  يارع 

 أيضا  الر .

*Rejoice O faithful 
with the Apostles, 
and celebrate a 
spiritual feast, in the 
Feast of the 
Pentecost, for He 
sent the Spirit of 
Comfort. 

*:elyl `w nipictoc nem 

ni`apoctoloc@ ouoh `ntenersai 

qen ousai `m=p=n=atikon@ qen 

`psai `n]pentykocty@ afouwrp 

`m=p=n=a ̀mparaklyton. 

*تااهاادااداافا أيااهااا 
الااماا ماانااف  مااع 
الاارعاا  ولااناا اايااد 
عيادا  روداياا  فا  
عيد التنطيقسط  
داقاا  ونا  أرعاا  

 الروح الما ةزى.
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Behold the Spirit of 
wisdom, the Spirit of 
understanding, the 
Spirit of strength, is 
the Holy Spirit the 
Comforter. 

Ic Pi=p=n=a `nte ]covi`a@ Pi=p=n=a 

`nte pika]@ Pi=p=n=a `nte ]jom@ 

Pi=p=n=a =e=;=u `mparaklyton pe. 

 ا روح الاحاكاماة 
روح الاافااهاام روح 
الااقاافة  ااف الااروح 

 القدس الما ةزى.

*And they spoke in 
heavenly tongues, 
with the joy of the 
angels, they 
confessed the 
Eternal Christ, and 
the glory of His 

*Ke palin aucaji qen ]acpi 

`nna `tve@ nem `;lalìa 

`nniaggeloc@ auouwnh `mP=,=c 

piaidi `a@ ouoh `p `wou 

`ntef̀anactacic kalwc. 

*وأيضااا  نااطااقاافا 
بدغا  السمائيايان 
وتهدي  الامالائاكاة 
وأعترففا بالمسياح 
الااذاتاا  وماالااد 

 قيامت  دسنا .

And He sent the 
Spirit of Comfort, 
who proceeds from 
the Father, He 
descended upon the 
Apostles, and they 
performed great 
wonders. 

Loipon afouwrp `mPi=p=n=a 

`mparaklyton@ vye;nyou `ebol 

qen `Viwt@ af`i `ejen 

ni`apoctoloc@ aùiri `nhannis] 

`ǹhmot. 

وأيضا  أرع  الاروح 
الم زى الماناتاثا  
ماان اا  فااحاا  
عااداا  الاارعاا  
وصااناا اافا ناا اامااا  

 عظيمة.

*Today with strength, 
The Spirit sent out, 
the seventy into the 
world, they preached 
to the nations. 

*`Mvoou nem hanjom qen 

nilaoc@ Pi=p=n=a afouwrp 

kalwc@ nem pìsbe qen 

pikocmoc@ auhiwis qen 

ni`e;noc. 

*اليفا وقفا  فا  
الشاا ااف  أرعاا  
الروح دساناا  ماع 
السااتاا ااياان فاا  
ال الم وكار وا فا  

 اومم.

The Apostles said to 
us, "Grow in the 
Name, of the LORD 
our God," we have 
truly been raised and 
uplifted. 

Ni`apoctoloc aujoc nan `anon@ 

tenaiai qen `vran `mP=o=c@ 

Pennou] `anon antwoun@ ouoh 

an`ohi ̀eraten aly;wc. 

الرع  قاالافا لاناا 
نحان أ  نانامااافا 
ب عم الر  إلاهاناا 
نحن قمنا ووقافاناا 

 دقا .
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*Joel the Prophet 
has truly witnessed, 
"It will come to pass 
afterwards, I will pour 
out My Spirit, to 
everybody in truth. 

*Xeritwc Iouyl aferme;re@ 

ouoh ec`eswpi menenca nai@ 

ouoh ]navwn Pa=p=n=a@ `ejen 

carx niben qen oume;myi. 

*وباااوكااثاار شااهااد 
يفئي  وعيكف  ب د 
 ذ  أنا  أفايا  
من رودا  عادا  
كااااا  يساااااد 

 بالحقيقة.

And your sons and 
your daughters, will 
also prophecy, your 
old men will dream, 
and your young men 
will see visions. 

Ouoh euèer̀provyteuin de on@ 

`nje netensyri nem 

netenseri@ ouoh netenqelloi 

qen hanracoùi on@ eùeerracoùi 

ouoh netenqelsiri. 

فياتنات  أيضا  بنفكام 
وبنااتاكام وياحادام 
شيفخكم أدالاماا  
وأيضاااااا  يااااارى 

 شتانكم.

*Likewise they will 
truly see visions, for I 
shall pour out my 
Spirit, on My 
brothers the 
Apostles, and give 
heavenly wonders. 

*Palin eùenau `ehanhoracic 

aly;wc@ ke gar ]navwn 

`ebolqen Pa=p=n=a@ `ejen 

na`cnyou ni`apoctoloc@ ouoh 

ei`e] ̀nnàsvyri qen `tve. 

*وأيضااا  ياانااظاارو  
رءى بااالااحااقاايااقااة 
ون  أعكا  مان 
رودااا  عااادااا  
أخاافتاا  الاارعاا  
وأعط  علاائاتا  

Therefore let us 
praise Him, let us 
glorify Him saying, O 
King of the ages, 
purify our tongues 
and minds. 

Rytwc tenhwc `erof maren]

wou naf@ ouoh `ntenws `ebol 

enjw `mmoc@ je `pouro `nnìewn 

p iat `stahof@  matoubo 

`mpenlac nem pennouc. 

فداناساتاح ياهارا  
ونااماالااد  ونماار  
قااائاادااياان ياااماادااك 
الااد اافر الااغااياار 
ااادرك طاااهااار  الاااما

 لساننا وعقدنا.

*Yes O our Master 
be with us, purify our 
inner being, make us 
all worthy, of the 
grace of the Spirit of 
Comfort. 

*Ce Pennyb swpi neman@ 

matoubo `mpenrwmi etcaqoun@ 

`ariten `nem`psa tyren@ 

`mpi`hmot `mPi=p=n=a `mpa-

raklyton. 

*ن م ياعيدنا كان 
م نا طهر إنساناناا 
الداخد  وأي اداناا 
مستحقيان كاداناا 
نااا اااماااة الاااروح 

 الم زى.
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We worship the 
Good Father, and 
His Son Jesus 
Christ, and the Spirit 
of Comfort, the Holy 
and Co-essential 
Trinity. 

Tenouwst `mViwt `naga;oc@ 

nem Pefsyri I=y=c P=,=c@ nem 

Pi=p=n=a `mparaklyton@ }`triac 

=e=;=u ̀ǹomooucioc. 

نسااالاااد لااا   
المالاح ماع أبانا  
يسف  الاماساياح 
والااروح الااماا اازى 
الثاالاف  ا قادس 

 المساوى.

*The Son of God as-
cended to heaven, 
and sent the Com-
forter, the Holy Spirit, 
and granted life to all 
of us. 

*Uioc :eoc `analum'yc 

`eouranoc @ axiton pipa-

raklyton@ `agion zwyn @ ,aric

-̀amenoc ̀ymwn. 

*أبن الله ص د ال  
السااماااء وأرعاا  
الم زى الاقادوس 
 وأن م لنا بالحياة.

O Who does won-
ders, Jesus Christ 
the Governor, grant 
us a new heart, and 
a new body and spir-
it. 

Vyet`iri `nhaǹsvyri@ I=y=c P=,=c 

pireferhemi@ af] nan `nouhyt 

`mberi@ nem oucwma nem ou=p=n=a 

`mberi. 

المانع الا الاائا  
يسف  الاماساياح 
دبر أعطنا قداتاا   الما
ياادياادا  ويساادا  

 ورودا  يديدا .

*Daniel spoke about 
the fourth person, in 
the fire who resem-
bled, the Son of God 
Jesus Christ, the 
King of glory. 

*<w Daniyl ouoh afcaji@ 

qen pìcmot pimah `ftoou@ 

`efoni `nousyri `nnou]@ I=y=c P=,=c 

`pouro `nte ̀p`wou. 

*وضع دنيال وتكدم 
ف  الشت  الاراباع 
قال أن  يشت  أبان 
الإلاااهااا  يساااف  
الاامااساايااح ماادااك 

 الملد .

The Savior of the 
world, left us a new 
commandment, 
"Love one another, 
as I have done with 
you." 

"wtyr `mpikocmoc af] nan@ 

`nouentoly `mberi ai] `mmoc 

nwten@ hina `ntetenmenre 

netenèryou@ kata `vry] 

`etai,w `mmoc nwten. 

مااتااداا  الاا ااالاام 
أعااطااانااا وصاايااة 
يديدة أعاطاياتاهاا 
لكم لكا  تاحاتافا 
ب ضكم ب ضا  كاماا 

 تركا لكم.
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*O our LORD Jesus 
Christ, preserve the 
life of the righteous, 
our father Abba 
(Shenouda) the high 
priest, confirm him 
on his throne. 

*W Pen=o=c I=y=c P=,=c@ `areh 

`èpwnq `mpidikeoc@ peniwt 

abba (Senouda) piar,ỳereuc@ 

matajrof hijen pef;̀ronoc. 

*يااارباانااا يسااف  
الماساياح أدافاَ 
دياة أبينا المديا  
أنااتااا )شااناافدة  
رئي  الكهنة ثتتا  

 عد  كرعي .

Whenever we 
sing……. etc. 

Eswp ansan ..........  =s=b=l.  .... .... اذ مارتدناا
 الخ.
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Truly I approached, a 
great prince, which is 
the Name of 
salvation, of Christ 
the King of the ages. 

Ali;wc gar ai] `mpaouoi@ 

eounis] `nkevaleon@ ete vai 

pe piran `noujai@ `nte p=,=c 

`pouro `nniewn. 

بااالااحااقاايااقااة قااد 
تقدما: إل  رأس 
عظيم: الاذي  اف 
اعاام الااتاالاص: 
الاذي لادااماساايااح 

 مدك الد فر.

*Everyone rejoices 
today, in heaven and 
on earth, for the King 
of kings, has 
appeared on earth. 

*Bon ourasi swpi `mvoou@ qen 

`tve nem hijen pikahi@ je 

a`pouro `nte niourwou@ ouwnh 

ebol hijen `pkahi. 

*كاا  فاارح يااكااف  
اليفا: فس السماء 
وعد  اورض: و  
مدك المدفك: ظهار 

 عد  اورض.

For truly in that day, 
He walked like all 
men, and in His 
great mercy, He 
came down to the 
land of Egypt. 

Ge gar qen paiehoou vai@ 

afmosi `m̀vry] `nourwmi@ ouoh 

qen pefnis] `nnai@ afi epecyt 

epkahi ̀n,ymi. 

و  فس  ذا اليفا: 
مشاا  كااإنسااا : 
وبردمت  ال ظيمة: 

 نزل أرض ممر.

*David the Psalmist 
spoke, and glorified 
His majesty, saying 
"Let the heavens 
rejoice, and let the 
earth be glad. 

*Dauid pihumnodoc afcaji@ 

af]wou `mpefamahi@ je 

marouonof `nje nivyoui@ 

maref;elyl ̀nje `pkahi. 

*داود الااامااارتااا  
تكدم: وملد عزت : 
قااائاالا  فاادااتاافاارح 
السمفا : ولتتهد  

 اورض.

FLIGHT TO EGYPT 
FEAST 

BATOS PSALIE 

  
أبصالية واطس 
لعيد دخول الرب 
 يسوع ارض مصر
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The valleys rejoice, 
with all of its works, 
because of the 
Coming of Christ, as 
said by the prophets. 

Euerasi `nje nimesso]@ nem 

hwb niben ete `nqytou@ e;be 

`pjiǹi `mp=,=c pennou]@ kata 

`pcaji ̀nniprovytyc. 

عااااااتاااااافاااااارح 
الاااافديااااا :وكاااا  
أعمالهاا: لامالائ 
المساياح إلاهاناا: 
دساااا  كاااالاا 

 اونتياء.

*Yes truly indeed, 
Matthew the Apostle, 
told us in the Gospel, 
likewise saying. 

*Ze ontwc gar aftamon `nje 

mat;eoc piapoctoloc@ qen 

pieuaggelion@ `mpairy] efjw 

`mmoc. 

*دقا  أخترنا: متا  
الااارعااافل: فاااس 
الإناالااياا :  ااكااذا 

 قائلا .

"Behold an angle, 
spoke to Joseph 
saying, 'Arise take 
Jesus Christ, and go 
to Egypt quickly."' 

Yppe ic ouaggeloc@ afjoc 

`nIwcyv@ je twnk [i `nI=y=c P=,=c@ 

masenak sa ,ymi `n,wlem. 

 ا  فذا ملاك: قال 
ليفع : قام خاذ 
يسف  الاماساياح: 
واذ   إلا  ممار 

 عري ا .

*This is the 
mysterious 
prophecy, which 
appeared and has 
shined, "Out of the 
land of Egypt, I have 
called my Son." 

*:ai te ]`provytyia `ǹsvyri@ 

etcaouwnh ouoh acviri@ je 

ebolqen pkahi `n,ymi@ anok 

aimou] `mpasyri. 

* اااذ  اناااتاااافة 
ال الاياتاة: الاتاس 
ظهر  وأشارقاا: 
أ  مااان ممااار: 

 دعف  ابنس.

In haste and wisdom, 
in strength Joseph 
arose, he took his 
Lord, and- Mary and 
Salome. 

Iwcyv qen oùsrwic@ nem 

oujom nem oucovia@ aftwnf 

af[i `mpef[oic@ nem Maria nem 

Calouma. 

ياافعاا  بااحاارص: 
وقفة ودكمة: قااا 
وأخذ ربا : وماريام 

 وعالفمس.

*For truly they came 
down, with a 
forgiving hear, to the 
land of Egypt, to f led 
from f ace of Herod. 

*Ke gar aui epecyt@ sa 

`t,wra ` n,ymi @  qen 

petrefwou`nhyt ebolha 

`nYrwdyc. 

*ونزلفا إل : كافرة 
مماار: بااتااسااامااح 
قااداا : ماان وياا  

  يرودس.

Flight to Egypt Feast Batos Psalie 



363 

And also the demons 
fled, with all their evil 
hosts, and the idols 
were destroyed, 
before the King of 
glory. 

Loipon auvwt `nje nidemwn@ 

nem noudunamic ethwou@ 

aukws `nje niidwlon@ `mpem;o 

`m̀pouro `nte ̀pwou. 

وأيضاااا   ااارباااا 
الشياطين: وقفاتها 
الشريرة: تكسار  
اوصناا: أماا مداك 

 ملدك.

*And afterwards the 
seas, and rivers 
praise Him, and the 
hills and the 
mountains, worship 
Him. 

*Menenca nai euhwc erof `nje 

niamaiou nem niiarwou@ ouoh 

euouwst `mmof@ `nje 

nikalamvwou nem nitwou. 

*ب د ذلك تستح : 
التحاار و اوناهاار: 
وتسلد ل : التالال 

 و اللتال.

All trees and cedars, 
and rain and dew, 
praise God who has 
come, for our 
salvation. 

Ni`ssyn tyrou `nte piia`ssyn@ 

nem nimonhwou nem niiw]@ 

euhwc ev] vye;myn@ etafi 

e;be pencw]. 

ك  أشلار الغاباة: 
و اومطار و ا ندية: 
تستح الله الادائام: 
 الذي ياء لتلاصنا.

*Blessed are You 
indeed, with Your 
Good Father, and 
the Spirit of Comfort, 
the ' Co-essential 
Trinity. 

*Xmarwout `n;ok aly;wc@ 

nem pekiwt `nata;oc@ nem 

pi`pneuma `mparaklyton@ ]-

triac e;ouab `nomooucioc. 

*ماااتاااارك اناااا 
بالحقيقة: مع أبيك 
المالح:  و الاروح 
الم زي: الاثاالاف  
الاااااااااقااااااااادوس 

 المساوي.

A mystery full of 
glory, He who 
created the heavens, 
walked like all men, 
on that day. 

Ou`svyri efmeh `nwou@ 

vyetaf;amio `nnivyoui@ kata 

`vry] `mpaiehoou@ afmosi 

`m̀vry] ̀nourwmi. 

أعاالاافبااة مااداافءة 
ماالاادا : أ  الااذي 
خدا  السامافا : 
مش  فيمث   اذا 

 اليفا: كإنسا .

*The King of all 
ages, took flesh and 
became man, He 
came to the cave, 
which is in Egypt. 

*`Pouro `nniewn@ af[icarx ouoh 

aferrwmi@ afse eqoun 

etaic̀peleon@ ;yet,y qen 

`;baki ǹ,ymi. 

*ماادااك الااد اافر: 
تاالااسااد وتاا ناا : 
ودخاااا  تاااادااااك 
المغارة: التس فاس 

 مدينة ممر.
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All the names of the 
incorporeal, praise 
Him without doubt, 
with an incessant 
voice, saying "Glory 
to Thee O Only-
Begotten One." 

Ran niben `nacwmatoc@ euhwc 

erof a[ne cayic@ qen haǹcmy 

`nat,arwou je piwou nak 

pimonogenyc. 

ك  أعامااء غايار 
الاامااتاالااساادياان: 
تسااتااحااك باادو  
شك: با صافا    
تسكا: قاائادايان 
الملد لك يا ودياد 

 اللن .

*Hear me O my 
beloved, in the land 
of Pagem (El-
Bahnasa), He left His 
blessing, with 
healing and delight. 

*Cwtem eroi w namenra] qen 

`t,wra `mpemje@ af,w 

`mpef̀cmou qen ]sw]@ nem 

pital[o nem ]̀hloj. 

*اعااماا اافا لااس 
ياااأدااتااائااس: فااس 
كفرة التهنسا ترك: 
بركت  فس الاتائار: 
 والشفاء والحلاوة.

Then He came to the 
Shermanians, He 
dispersed the idols, 
and in that city, He 
performed miracles. 

Tote afi sa smoun@ afjwr 

ebol `nniidwlon@ ouoh qen ]-

baki ete `mmau@ afiri 

`nhanjom. 

دينئذ ياائافا إلاس 
اوشمفنين: شتا 
اوصناا: فس تاداك 
الااماادياانااة: صاانااع 

 قفا .

*And also with joy, 
they walked to the 
mountain-of 
Coskam, they stayed 
for many months, He 
blessed it with His 
right hand. 

*Udeon qen ouerouwt@ 

aumosi sa `ptwou Kockam@ 

auswpi `nqytf `nhanabot@ 

af`cmou erof qen tefoùinam. 

*وأيضاااا  بسااارور: 
مشفا إلا  ياتا  
قسقااا: وماكاثافا 
في  شهفرا : وبارك  

 بيمين .

Thine is the glory 
and the honor, and 
the thanksgiving, O 
King and Creator, in 
Your great economy. 

Vwk pe piwou nem pitaio@ 

nem ]eu,arictia@ w piouro 

`nremfamio@ qen teknis] 

`noikonomia. 

لاااك الاااقااافة و 
الكرامة: والشاكار 
أيها المدك التال : 
عااداا  عااظااياام 

 عنايتك.
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*Holy are You O 
Lover of man, for 
You have visited us 
in Your mercy, You 
took flesh and 
became man, and 
gave us salvation. 

*<ouab `n;ok wpimairwmi@ je 

akjem pensini qen peknai@ ak

[icarx ouoh akerrwmi@ ak]

nan ̀mpioujai. 

*قاادوس أنااا يااا 
مح  التشر: ونك 
افتقدتنا بردماتاك: 
تلسد  وت نسا: 
 وأعطيتنا التلاص.

O Savior have mercy 
on Your people, 
through the prayers 
and intercessions, of 
Your mother the 
Virgin, the true Saint 
Mary. 

"wtyr nai qa peklaoc@ hiten 

nitwbh nem ni`precbia@ `nte 

tekmau `mpar;enoc@ ]agia 

`mmyi Maria. 

أيها المتد  اردم 
ش تك: باطاداتاا  
وشافاااعاا : أمااك 
ال ذراء: القاديساة 

 الحقيقية مريم.

*Be patient with Your 
servant, forgive me 
my iniquities, so I 
may praise Thee, 
saying Glory to 
Thee, Alleluia. 

*Wounhyt ejen pekbwk@ ,w 

nyi ebol `nnaoanomia@ hina 

`ntàcmou erok@ je piwou nak 

allylouia. 

*ت   عد  عتادك: 
اغفر  ثامس: لاكاس 
أعتحك: قائلا  لاك 

 الملد  ديدفيا.

Whenever we 
sing……. etc. 

Eswp ansan ..........  =s=b=l.  .... .... اذ مارتدناا
 الخ.
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I lifted up my eyes, 
unto the mountains, 
to seek help today, 
from the God of 
Authority. 

Aifai `nnabal@ `ejen nitwou@ 

`ekw] `nca bòy;ia `mvoou@ `ebol 

hiten va ]exouci`a. 

رف ا عيناس إلاس 
اللتال باداثاا عان 
الم رفة. م فناتاس 
أنا اليفا من عاناد 
 صاد  السدطا .

*Everyone is 
amazed, and their 
hearts wonder, when 
they see His works, 
and His great mercy. 

*Bon niben eùer̀svyri@ ouoh 

eutomt qen pouhyt@ `etaunau 

`enef̀hbyoùi@ nem tefnis] 

`mme;nayt. 

*الك  ياتا الاتاف  
وياااانااااد شااااف  
بااقااداافبااهاام عاانااد 
رءيااتااهاام أعاامااالاا  

 وعظم ردمت .

For God the 
Powerful, over all 
authority, 
transfigured upon 
Tabor, before His 
disciples. 

Ge gar V] vyetjor@ `ejen 

niexouci`a@ afouwnh `ebol 

hijen :abwr@ `mpe`m;o 

`nnefma;ytyc. 

و  الله الااقاافي 
عدس المتسدطيان 
الذي تلدس عاداس 
طاااااباااافر أماااااا 

 تلاميذ .

*King David the 
Psalmist, spoke and 
began saying, "His 
lightnings 
enlightened, all the 
world." 

*Dauid `pouro ouoh 

pihumnodoc@ afcaji ouoh 

aferhytc@ je nefcetebryj 

auerouwini@ ̀e]oikomeny tyrc. 

*داود الاااماااداااك 
والااماارتاا  تااكااداام 
وابتدأ قائلا : باروقا  
أضاااا  عاااداااس 

 المسكفنة.

He said with his 
voice, "The 
firmament was 
ripped asunder, and 
the mountains were 
shaken, and hills 
were moved." 

Efjw `mmoc qen pef`qrwou@ je 

afouwnh `nje pitajro@ ouoh 

aumonmen `nje pitwou@ ouoh 

aukim `nje nikalamvwou. 

قائلا  بمفت  انفاتاح 
الاالاادااد وتاازلاازلااا 
اللتاال وتاحاركاا 

 التلال.

TRANSFIGURATION FEAST 

ADAM PSALIE 
أبصالية آدام لعيد   

 التجلى
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*I lifted up my eyes, 
unto the mountains, 
to seek help today, 
from the God of 
Authority. 

*Aifai `nnabal@ `ejen nitwou@ 

`ekw] `nca bòy;ia `mvoou@ `ebol 

hiten va ]exouci`a. 

*رف ا عينس إلس 
اللتال باداثاا عان 
الم رفة. م فناتاس 
أنا اليفا من عاناد 
 صاد  السدطا .

Everyone is amazed, 
and their hearts 
wonder, when they 
see His works, and 
His great mercy. 

Bon niben eùer̀svyri@ ouoh 

eutomt qen pouhyt@ `etaunau 

`enef̀hbyoùi@ nem tefnis] 

`mme;nayt. 

الاكاا  يااتا االاتااف  
وياااانااااد شااااف  
بااقااداافبااهاام عاانااد 
رءيااتااهاام أعاامااالاا  

 وعظم ردمت .

*For God the 
Powerful, over all 
authority, 
transfigured upon 
Tabor, before His 
disciples. 

*Ge gar V] vyetjor@ `ejen 

niexouci`a@ afouwnh `ebol 

hijen :abwr@ `mpe`m;o 

`nnefma;ytyc. 

*و  الله الااقاافي 
عدس المتسدطيان 
الذي تلدس عاداس 
طاااااباااافر أماااااا 

 تلاميذ .

King David the 
Psalmist, spoke and 
began saying, "His 
lightnings 
enlightened, all the 
world." 

Dauid  ` pouro  ouoh 

pihumnodoc@ afcaji ouoh 

aferhytc@ je nefcetebryj 

auerouwini@ ̀e]oikomeny tyrc. 

داود الااااماااادااااك 
والااماارتاا  تااكااداام 
وابتدأ قائلا : باروقا  
أضاااا  عاااداااس 

 المسكفنة.

*He said with his 
voice, "The 
firmament was 
ripped asunder, and 
the mountains were 
shaken, and hills 
were moved." 

*Efjw `mmoc qen pef̀qrwou@ 

je afouwnh `nje pitajro@ 

ouoh aumonmen `nje pitwou@ 

o u o h  a u k i m  ` n j e 

nikalamvwou. 

*قائلا  بمفت  انفتح 
الاالاادااد وتاازلاازلااا 
اللتاال وتاحاركاا 

 التلال.

For truly Habakuk 
the Prophet, 
proclaimed and said, 
"The mountains were 
scattered asunder, 
and the nations were 
dissolved." 

Z e  o n t o c  A b k o u k 

pi`provytyc@ afws `ebol efjw 

`mmoc@ je nitwou auerqomqem@ 

aubwl `ebol `nje hane;noc. 

دقا دتقف  النتاس 
صاار  قااائاالا : إ  
اللتال انساحاقاا 

 واومم انحدا.

Transfiguration Feast Adam Psalie 



368 

*Isaiah as it befitting, 
said through his 
voice, 'The house of 
God shall be upon 
the peeks of the 
mountains." 

*Ycayac kata er`prepi@ afjw 

`mmoc qen pef`qrwou@ je `pyi 

`mV] `fnaswpi@ `ejen niavyoùi 

`nte nitwou. 

*أش ياء كما يدي  
قال بمفت  أ  بيا 
الله عيكف  عاداس 

 رءوس اللتال.

Tabor and Hermon 
together, rejoice in 
Your Name, O LORD 
God Who exists, as 
said Nathan. 

:abwr nem Armoun eucop@ 

eue;elyl qen pekran@ P=o=c 

V] vyetsop@ pairy] afjoc 

`nje Na;an. 

تابفر ودرمف  ما اا  
بإعمك ياتاهادالا  
أيااهااا الاار  الإلاا  
الكائن.  كذا يقفل 

 ناثا .

*Jesus Christ the 
King of glory, took 
Peter and James, He 
ascended to the 
mountain, with John 
the Celibate 

*I=y=c P=,=c `pouro `nte `pwou@ af

[i Petroc nem Iakwboc@ 

afsenaf cap̀swi `mpitwou@ 

nem Iwannyc pipar;enoc. 

*يسف  الماساياح 
مدك المالاد اخاذ 
بطرس ويا اقاف . 
ص د عدس اللاتا  

 مع يفدنا التتفل.

Likewise He also 
brought to them, 
Moses and Elijah, 
and a cloud covered 
them, they spoke 
with the Messiah. 

Ke palin on af̀ini nwou@ 

`mMwucyc nem Yliac@ ouoh ou

[ypi achwbc `erwou@ auerhytc 

`ncaji nem Maciac. 

وأيضا  أدضار لاهام 
ماافعااس وإيااداايااا 
وعحاب  ظدداتاهام 
وابتدأ يتكدما  ماع 

 ماعياس.

*And also they 
witnessed, that they 
saw His clothes, 
brighter than sun and 
His face shining. 

*Loipon gar auerme;re@ je 

aunau `enef`hbwc@ auhiaktin 

`ehote `vry@ `apefho oi 

`nlam̀proc. 

*وأيضااا  شااهاادوا 
ونهم رأوا ملابس  
أبرقاا أكاثار مان 
الشم  ووياها  

 مضئ.

And after these 
things, the disciples 
stood before the 
LORD, when they 
saw the prophets, 
speaking with great 
attention. 

Menenca nai `anima;ytyc@ `ohi 

`eratou `mpe`m;o `mP=o=c@ 

`etaunau `enìprovytyc@ ouoh 

aujoc qen ounis] `ns̀rwic. 

باا ااد ذلااك وقاا  
تلاميذ  أماا الار  
الذين رأوا النتيايان 
 ةيتكدما  باياقاظا

 عظيمة.
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*It is good for us O 
Master, to put three 
tabernacles in this 
place, one for You 
and one for Moses, 
and one for Elijah. 

*Nanec nan `wpidecpotyc@ `e[i 

`mpai ma `n=g `ǹckuny@ oùi nak 

oùi `mMwucyc@ oùi `nYliac qen 

outimy. 

*دسنا لاناا أياهاا 
السياد أ  نا خاذ 
فس  ذا الاماكاا  
ثاالا  مااظااال لااك 
واددة ولامافعاس 
واداادة ولإيااداايااا 

 واددة بكرامة.

Suddenly, they heard 
first, the word 
concerning Him, 
"This is my Beloved 
Son, in whom I am 
well pleased". 

Zapina qen pihouit@ aucwtem 

`epicaji e;bytf@ je vai pe 

pasyri pamenrit@ vyetai]

ma] `nqytf. 

فل ة عما افا أو   
الكدمة مان ايا  
 ااذا  ااف اباانااس 
الحتي  الاذي با  

 عرر .

*Glory and honour 
unto You, in Your 
hidden mysteries, for 
You were revealed in 
Your humility, for 
You are God the 
Judge. 

*Oùwou nak nem outaio@ qen 

nekmuctyrion euhyp@ qen 

akouwnh `ebol qen pek;ebio@ 

je ̀n;ok V] piref]hap. 

*ملدا  وإكراما  لاك 
فااااس أعاااارارك 
الااتاافاايااة ونااك 
ظهر  باتافاضا اك 
 وأنا الله الحاكم.

The LORD and 
Eternal, God of the 
living and the dead, 
the Creator of the 
ages, is Jesus Christ 
the blessed One. 

`P=o=c V] pisa `eneh@ `ejen 

nyetonq nem nirefmwout@ 

piref;amio `nni`eneh@ I=yc P=,c 

vyet`cmarwout. 

الر  الإل  اوبادي 
عاادااس اودااياااء 
واوماافا  خااالاا  
الااد اافر يساااف  
 المسيح المتارك.

*Truly the disciples, 
saw Him and 
prostrated, and they 
worshipped Him, 
saying You are the 
True Judge. 

*Rytoc `etaunau `erof@ `nje 

nima;ytyc@ auhitou auouwst@ 

`mmof je ̀̀n;ok pe piref]hap. 

*دااقااا لاامااا رأ  
الااتاالاماايااذ خااروا 
وعلدوا ل  قائدين 

 أنك  ف الحاكم.
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Yes indeed He 
ordered them, not to 
speak of the vision, 
and afterward He 
filled them, with all 
grace. 

Ce ontoc afhonhen `etotou@ 

` e `stemcaji `mpihorama@ 

menenca nai on afmahwou@ 

`ebolqen ni,aricma. 

دقا أمر ام أ    
يتكادامافا باالارءياا 
وب د ذلك ما  ام 

 بالن م.

*Then He opened 
their minds, to know 
that He is the Only-
Begotten, He came 
and became the Son 
of Man, He shall 
judge in retribution. 

*Tote afouwn `nnoùemi@ je 

`n;of pe pimonogenyc@ af̀i 

afswpi `nsyri `nrwmi@ efna]

hap qen ]̀kricic. 

*داايااناائااذ فااتااح 
أداركاهام انا   ااف 
الفدياد الالانا . 
ياء وصار ابن بشار 
وعاايااحااكاام فااس 

 الدينفنة.

The Son of God who 
is full of glory, 
revealed His 
kingdom, for He is 
the God of glory, and 
the LORD the 
Creator. 

U=c :=c vye;meh `n`wou@ 

afouwnh `ntefmetouro@ je 

`n;of pe V] `nte `p`wou@ P=o=c 

piref;amio. 

إبن الله الامامادافء 
  ملدا  أظهر مدكفت

ون   ف إل  الملاد 
 والر  التال .

*Moses and Elijah, 
were worthy to see, 
the invisible One, 
before all ages. 

*Vye;nau `erof@ qajwou 

`nnigenea@ auer`pem`psa `nnau 

`erof@ ̀nje Mwucyc nem Yliac. 

*الغيار الاماناظافر 
قاااتااا  الاااد ااافر 
اعتاحا  أ  يارا  

 مفعس وإيديا.

Holy Holy Holy, is 
Jesus Christ the 
Teacher of the 
mouth of Moses the 
Saint, and Elijah the 
Tishbite. 

<ouab `,ouab ouoh `,ouab@ I=y=c 

P=,=c pite,nityc@ qen rwv 

`mMwucyc p=e=;=u@ nem Yliac 

pi;ecbityc. 

قااادوس قااادوس 
قااادوس يساااف  
ا اد ام  المسيح الاما
لااافااام مااافعاااس 
الااقاادياا  وإيااداايااا 

 التستيتس.

*The rest of Your 
people, in every 
place, guard them O 
Good One, both now 
and at all times. 

*"epi `nte peklaoc@ etqen mai 

niben@ `areh `erwou `w piaga;oc@ 

icjen ]nou nem ǹcyou niben. 

*بقية ش تك فاس 
ك  مكا ، ادفظهاا 
أيهاا الماالاح مان 

 اا  وك  أوا .
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O You who was 
revealed to His 
disciples, upon 
Mount Tabor, grant 
me a watchful mind, 
and save me from 
temptations. 

W vyetafouwnh `nnafma-

;ytyc@ hijen pitwou `n:abwr@ 

moi nyi `nounouc efrwic@ 

nahmet `ebolqen nipiracmoc. 

يااا الااذي )ظااهاار  
تلداس لاتالاماياذ  
عدس يتا  تاابافر. 
اماانااحاانااس مااقاالا  
عا را. نلنس مان 

 التلار .

*Whenever we 
sing……. etc. 

*Eswp ansan ..........  =s=b=l.  .... .... اذ مارتدنا*
 الخ.
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Truly He spoke in 
truth, the LORD 
promised saying, "O 
ye who were patient 
with Me, in My 
tribulations:' 

Ze ontwc afcaji qen 

oume;myi@ afws nwten `nje 

`P=o=c efjw `mmoc@ je 

nyeterhupomonin nemyi@ `n`hryi 

qen napiracmoc. 

ن م داقاا  تاكادام 
بالاحا  ووعادكام 
الر  قاائالا: أياهاا 
الذين صترتم م   

 ف  تلارب .

"Behold I firmly 
establish, a covenant 
with you, 'You shall 
sit, in My kingdom." 

*Yppe `anok ]cemni nemwten@ 

`noudìa;yky qen outajro@ je 

tetennahemci `n;wten@ `ǹhryi 

qen tametouro. 

* اأنذا أقرر م كم 
عهدا  ثابتا با ناكام 
تاالاادااسااف  فاا  

 مدكفت .

True and holy 
thrones, you shall sit 
upon, and you shall 
judge, the men of all 
generations." 

`:ronoc `mmyi =e=;u@ `ereten 

`ehemci `e`hryi `ejwou@ ouoh 

`ereten `e]hap@ `nnirwmi `nte 

nijwou. 

كراع  مقادعاة 
دقيقية تلداساف  
عداياهاا وتادياناف  

 أييال اوييال.

*From the East to the 
West, and from 
North to the South, 
confirm the elect, 
and restore the 
impious. 

*Icjen nima`nsai sa 

nimànhwtp@ nem icjen `pemhit 

sa  ` vryc @  matajro 

` n nyetcwtp @  matac;o 

`nnìacebyc. 

*ماان الاامااشااار  
إل  المغار . ومن 
الشاااماااال إلااا  
الاالاانااف  ثااتااتاافا 
الاامااتااتااارياان ردوا 

 المنافقين.

APOSTLES FAST  

BATOS PSALIE 
أبصالية واطس   

 لصوم الرسل
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The LORD is the 
Messiah, He has 
chosen His apostles, 
who are Peter and 
Andrew, and John 
and James. 

Kurioc pe Maciac@ afcwtp 

`nnef̀apoctoloc@ `ete Petroc 

nem An`dreac@ Iwannyc nem 

Iakwboc. 

الر  ماعيا أخاتاار 
رعد  الذيان  ام 
بطرس وأنادراوس. 

 ويفدنا وي قف .

*And Philip and 
Matthew, 
Bartholomew and 
Thomas, James the 
Son of Alphaeus, 
and Simon the 
Canaanite. 

*Loipon Vilippoc nem 

Mat;eoc@ Bar;olomeoc 

nem :wmac@ Iakwboc `nte 

Alveoc@ nem Cimwn 

pikananeoc. 

*وأيضااا  فااياادااتاا  
ومااااااااااتاااااااااا . 
برتفلفمي س وتفماا 
وي قف  بن ددف  
 .وعم ا  القانان 

Matthias was 
chosen, instead of 
Judas, and was 
counted with the 
rest, who followed 
the Master. 

Mat;iac vyetafswpi @ 

`ǹtsebiw `nIoudac@ nem `pjwk 

`ebol nem `pcepi@ nyetaumosi 

`nca decpota. 

ومتياس الذى صار 
اااافض ياااهااافذا  ع 
وكاااماا  الااتااقااياا  
 الذين تت فا السيد.

*These Christ 
Emmanuel, has 
chosen and ordered, 
saying "Go to the 
sheep, the lost ones 
of Israel." 

*Nai afcotpou afhonhen 

nwou@ `nje P=,=c Emmanouyl@ 

je masenwten ha ni`ecwou@ 

nyetcwrem qen Pi=c=l. 

*   ء أخاتاار ام 
المسيح عمانفئي  
وأماار اام قااائاالا 
اذ تفا ال  خاراف 

 إعرائي  الضالة.

Adorn them with the 
adornment, of the 
holy baptism, in the 
Name of God the 
Father, the Son and 
the Holy Spirit. 

Xelcwlou qen oumetlam-

`proc@ `nte piwmc =e=;=u@ en 

`onomatitou :eou Patroc@ 

nem Psyri nem Pi=p=n=a =e=;u. 

 ياااااانااااااف اااااام 
)تزينف م   باتاهااء 
الااامااا ااامااافدياااة 
المقدعاة بااعام 
اا  والإبن والاروح 

 القدس.
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*And heal the sick, 
cast out the demons, 
remedy the ill, with 
perfect strength. 

*Ouoh matal[o `nnyetswni@ 

nidemwn hitou `ebol@ `arivaqri 

`nniiabi@ qen oujom ecjyk 

`ebol. 

*إشففا المارضا  
إخريفا الشياطيان 
أباارئاافا ا عااقاااا 

 بقفة كامدة.

The eternal authority, 
in heaven and on 
earth, to loose and to 
bind, "I shall give you 
with power." 

Piersisi e;myn `ebol@ qen `tve 

nem hijen pikahi@ `nte picwnh 

nem pibwl `ebol@ ]natyif 

nwten qen oùamahi. 

السدطاا  الادائام 
فااا  السااامااااء 
وعااادااا  اورض 
الذى لدرب  والحا  
 ب زة أعطي  لكم.

*Incline your ears in 
firmness, to the meek 
men, which the King 
has granted unto 
them, to judge in 
retribution. 

*Rek petenmasj qen 

outajro@ `nnirwmi `nac;enyc@ 

`etafer`hmot nwou `nte `pouro@ 

e;rou]hap qen ]`kricic. 

*أميدفا عما اكام 
بااثااتااا  لاادااريااال 
الضاا اافاااء الااذياان 
أن م لهم الاماداك 
أ  يااديااناافا فاا  

 القضاء.

Hearken for their 
voices went out, onto 
the face of the whole 
world, and only their 
words have reached, 
into the hearts of 
everyone. 

Cwtem je `apoùqrwou senaf@ 

`ebol hijen `pho `m`pkahi tyrf@ 

ouoh noucaji auvoh 

`mmauatf@ qen `phyt `nte 

pi`èptyrf. 

اعما افا أنا  قاد 
خر  صفتهم عدا  
وي  اورض كاداهاا 
وكاالامااهاام ودااد  
 ال  قد  اللميع.

*Then our mouth 
shall not weary, to 
praise you, and our 
tongue shall not 
cease, to magnify 
you. 

*Tote rwn naqici an@ 

tenereuvomin `mmwten@ ouoh 

penlac na,rwf an@ 

tenerhoùo [ici ̀mmwten. 

*دينئاذ  ياتا ا  
فمنا إذ نمادداكام 
ولساننا  يساكاا 

 إذ نزيدكم رف ة.
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Your names and 
your remembrances, 
is on the mouths of 
the faithful, they 
saved them from, the 
thoughts of the devil. 

Uc netenran nem neten-

er`vmeu`i@ eumyn qen rwou 

`nnipictoc@ eunohem `mmwou 

`ebol qen nimeùi@ `nte 

pidìaboloc. 

 ا أ  أعاماائاكام 
وتذكاراتكم دائاماة 
فااااا  أفااااافا  
الم منين تنلياهام 
 من أفكار أبدي .

*O Father of 
compassions, have 
mercy through their 
prayers, through 
Your patience, save 
us from vices. 

*Viwt `nte nimetsenhyt@ nai 

nan hiten noueu,y@ hiten 

tekmetref`wou1̀nhyt@ nahmen 

`ebolha pivas et,y. 

*يااا أبااا الاارأفااا  
إردمنا بمدافاتاهام 
وطفل أناتك نالاناا 
ماااان الاااافااااخ 

 المنمف .

Forgive us our 
iniquities, O Eternal 
One without 
beginning, and 
through their 
intercessions, both 
now and forever. 

<w nan `ebol `nneǹanomìa@ `w 

piatar,y pisa `eneh@ hiten 

noutwbh nem noùprecbìa@ 

icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

اغفار لنا  ثامنا أيها 
اا لااا  اوبااادى 
باااطاااداااتااااتاااهااام 
وشفاعاتاهام مان 

 ا   وإل  اوبد.

*The rest of our 
days, in Your 
strength guard us, 
deliver us from evil, 
in Your faith confirm 
us. 

*"epi `nte neǹhoou@ qen 

tekjom `areh `eron@ nahmen 

`ebolha pipethwou@ qen 

peknah] matajron. 

*ادفظناا باقافتاك 
بقية أيامنا ونالاناا 
من الشريار وفا  

 ايمانك ثتتنا.

O our LORD Jesus 
Christ, and Your 
chosen apostles, 
remember the poor, 
and count us with 
Your faithful. 

W Pen=o=c I=yc P=,=c@ nem 

nekcwtp `n `apoctoloc@ 

`ari`vmeu`i `mpìela,ictoc@ ouoh 

opten hwn nem nekpictoc. 

ياااارباااناااا يساااف  
الاامااساايااح مااع 
رعدك المتتااريان 
أذكاار الااحااقااياار 
وأدستنا نحن أيضا  

 مع م منيك.

*Whenever we 
sing……. etc. 

*Eswp ansan ..........  =s=b=l.  .... .... اذ مارتدنا*
 الخ.
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Come to praise our 
Lord Jesus Christ 
and His mother the 
Virgin Mary the 
Mother of God. 

Amwini tyrou `ntenhwc @ 

`eP=o=c I=y=c P=,=c @ nem tefmau 

`mpar;enoc@ Mari`a ];eotokoc. 

ت الفا لنستح لربناا 
يسف  الاماساياح 
ووالاادتاا  الاا ااذراء 

 مريم والدة ا ل .

*Brachia spoke of 
you about the rules 
(verdict) of salvation 
which is the 
brightness of Christ 
from you O Mary the 
mother of God. 

*Bara,iac afcaji e;byt @ `nte 

nenentoly `m̀pcw] @ `eta P=,=c 

wa i  nan  ` nqy]  @ 

Mari`a ];eotokoc. 

*براشيا تكدم مان 
ايدك عان اداكااا 
التلاص الت     
اشرا  الاماساياح 
منك يا مريم والادة 

 ا ل .

Because the Lord 
the timeless has 
chosen you O virgin 
because you are the 
pride of our race O 
Mary the mother of 
God. 

Gegar P=o=c pianar,oc@ 

afcwtp `mmo `w ]par;enoc@ je 

`n;o te `psouwou `mpengenoc@ 

Mari`a ];eotokoc. 

   الاار  ا  لاا  
اخااتااارك ايااتااهااا 
ال ذراء  نك اناتا  
فااتاار ياانااساانااا. 
 يامريم والدة ا ل .

*Daniel resembles 
her also as the 
mental mountain and 
mountain of Zion O 
Mary the mother of 
God. 

*Daniyl aften;wn `eroc on @ 

je pitwou `noùyron @ nem 

pitwou `nte Ciwn @ 

Mari`a ];eotokoc. 

*دانياال شاتاهاهاا 
ايضا بانها الالاتا  
الاا ااقااداا  ويااتاا  
صااهاايااف . ماارياام 

 والدة ا ل .

Who of the wise and 
the population of 
sagacious the 
believers narrate 
your blessedness O 
Mary the mother of 
God. 

Ere nim qen nicovoc @ 

nirem̀nka] `mpictoc @ eujw 

` nnemakaricmoc @  `w 

Mari`a ];eotokoc. 

من ف  الاحاكامااء 
وا ااا  الااافاااهااام 
الم منايان. ياقا  
طفباوياتك يااماريام 

 والدة ا ل .

ST. VIRGIN MARY'S FAST  

BATOS PSALIE 
  

أبصالية واطس 
لصوم السيدة 

  العذراء
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*Zechariahs told us 
in his prophecy and 
informed us that you 
are the daughter of 
Zion O Mary the 
mother of God. 

*Za,ariac afjoc nan@ qen 

tefp̀rovyti`a aftamon@ je `n;o 

te `;mau `nCmmanouyl@ 

Mari`a ];eotokoc. 

* كريا قال لنا فا  
نتفت  اعدمان اناك 
انااا  اا  اباانااة 
صااهاايااف  ياااماارياام 

 والدة ا ل .

Isaiah and Daniel 
attested with joy that 
you are the mother 
of Emmanuel O Mary 
the mother of God. 

Ỳca`yac nem Daniyl@ 

auerme;re qen ou;elyl@ je 

`n;ote `;mau `nEmmanouyl@ 

Mari`a ];eotokoc. 

اشاا ااياااء وداناايااال 
شهدوا بتهدي  انك 
اناااا  ااا  اا 
عمانفئي  يااماريام 

 والدة ا ل .

*This is the door to 
the east, this is the 
city of the 
compassionate and 
the home of Adonay 
the (Lord) Mary the 
mother of God. 

*:ai te ]puly `nnimàn-

sai@ ;ai te `tpolic `mpirefnai@ 

pimànswpi `nte Adwnai@ 

Mari`a ];eotokoc. 

* ااذ   اا  بااا  
الاامااشااار   ااذ  
   مدينة الردفا 
ومسااكاان ادوناااى 
)الر   مريم والادة 

 ا ل .

Jeremiah brings 
forward and 
prophesied that you 
are the mountain that 
is not shaky O Mary 
the mother of God. 

Ieremiac afercummenin@ ouoh 

afer̀provyteuin@ je `n;o te 

p i t w o u  ` n a t k i m @ 

Mari`a ];eotokoc. 

ارميا يدل  وياتاناتاا 
انااك انااا  اا  
الاالااتاا  الااغااياار 
المتزعز  يااماريام 

 والدة ا ل .

*Jacob has spoken 
well about a mystical 
mystery about her 
sealed virginity O 
Mary the mother of 
God. 

*Kalwc afcaji Iakwb @ qen 

oumuctyrion ethyn @ je 

tecpar;eni `a ectob @ 

Mari`a ];eotokoc. 

*دساانااا تااكااداام 
ي قف  بسر خفا  
ا  بااتاافلاايااتااهااا 
مااتااتاافمااة. ماارياام 

 والدة ا ل .

A branch upspring 
from her the pure 
vine the fair Dove 
and he is the one O 
Mary the mother of 
God. 

Laqem efvori `ejwc@ ]bw 

`n`loli `nka;aroc@ `ete 

`mpiouai ]`[rompi e;necwc@ 

Mari`a ];eotokoc. 

غمن نتاا عاناهاا 
الااكاارمااة الاانااقاايااة 
الحمامة الحساناة 
و ف الفادد ماريام 

 والدة ا ل .
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*Moses saw the 
Logos dwell in her 
that is the fire in the 
bush O Mary the 
mother of God. 

*Mẁucyc afnau `epilogoc@ 

`etafswpi caqoun `mmoc@ `ete 

pi `,rom qen pibatoc@ 

Mari`a ];eotokoc. 

*مااافعااا  راى 
الكدمة و اف داال 
فاا  داخاادااهااا اى 
الاااااناااااار فااااا  
ال فعلاة. ماريام 

 والدة ا ل .

The heavenly 
wonders and praises 
with great power 
before Jesus your 
son O Mary the 
mother of God. 

Nirem̀mve euer̀svyri@ euhwc 

qen ounis] `mmetjwri@ 

`mpe`m;o `nI=y=c pesyri@ `w 

Mari`a ];eotokoc. 

الساااامااااائاااايااااف  
يااااتاااا اااالااااتااااف  
ويستاحاف  باقافة 
عظيمة اماا اباناك 
 يامريم والدة ا ل .

*And more Gabriel 
came to you with 
honor and great you 
O Mary the mother of 
God. 

*Xapina af`i waro@ `nje 

Gabriyl qen outai `o@ 

afer,eretizin `mmo@ `w 

Mari`a ];eotokoc. 

*وبا كثر ات  اليك 
غااتااريااال بااكاارامااة 
ودااياااك ياااماارياام 

 والدة ا ل .

A mystery in two 
wonders that is the 
barren gave birth to 
a son and the virgin 
give birth to God for 
us O Mary the 
mother of God. 

Oumuctyrion qen `svyri =B]@ 

je ]̀[ryn acmici `nousyri@ 

ouoh ]par;enoc mici nan 

`mV]@ Mari`a ];eotokoc. 

عر ف  اعلفبتيان 
ا  ال اقر ولد  ابنا 
وال ذراء تاداد لاناا 
الله. ماارياام والاادة 

 ا ل .

*The pure Lamb and 
truly the son of God 
incarnate of the 
Virgin the mother of 
God. 

*Pihiyb `nka;aroc@ `psyri `mV] 

`aly;wc@ af[icarx qen ]-

par;enoc@ Mari`a ];eotokoc. 

*الحم  النق  ابن 
الله بااالااحااقاايااقااة. 
تلسد من ال اذراء 

 مريم والدة ا ل .

The Mouths of the 
teachers of the 
church the spring of 
wisdom sing about 
the honor of the all 
holy Mary the mother 
of God. 

Rwou `nnicaq `nte ]ek`klycìa @ 

pirefbebi `nte ]covi`a @ eujw 

`m `ptai `o `n]pan`agia @ 

Mari`a ];eotokoc. 

افاافا  ماا اادااماا  
الااكااناايااسااة نااتااع 
الحكمة ياناشادو  
عن كرامة الكاداياة 
الااقااداعااة ماارياام 

 والدة ا ل .
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*Solomon the son of 
the king spoke of 
your great honor in 
the Song of Songs O 
Mary the mother of 
God. 

*Colomwn `psyri `m̀pouro@ 

afcaji `epenis] `ntai`o@ qen 

pijw `nte nijw@ `w Ma-

ri`a ];eotokoc. 

*عاادااياامااا  اباان 
المدك تاكادام عان 
عظم كرامتك فا  
نشاايااد ا نشاااد 
 يامريم والدة ا ل .

Every honor is due 
unto you O Queen 
the mother of the 
king and the Angels 
praise you O Mary 
the mother of God. 

Taìo niben eutomìero@ `w ]-

ourw `;mau `mpiouro@ niag-

gleloc euhwc `ero@ `w Ma-

ri`a ];eotokoc. 

ك  كرامة تدي  بك 
ايتها الاماداكاة اا 
المدك والامالائاكاة 
تستحك ياا ماريام 

 والدة ا ل .

*The son of God has 
chosen you and 
dwell in you because 
you deserved the 
honor O Mary the 
mother of God. 

*̀Uioc :eòc afcwtp `mmo @ 

ouoh afswpi caqoun `mmo @ je 

`are `m̀psa `mpitaìo @ `w Ma-

ri`a ];eotokoc . 

*ابن الله اخاتاارك 
وعكن فياك  ناك 
اعتحققا الكرامة 
 يامريم والدة ا ل .

A mystery in two 
wonders that is the 
barren gave birth to 
a son and the virgin 
give birth to God for 
us O Mary the moth-
er of God. 

Oumuctyrion qen `svyri =B]@ 

je ]̀[ryn acmici `nousyri@ 

ouoh ]par;enoc mici nan 

`mV]@ Mari`a ];eotokoc. 

عر ف  اعلفبتيان 
ا  ال اقر ولد  ابنا 
وال ذراء تاداد لاناا 
الله. ماارياام والاادة 

 ا ل .

*The pure Lamb and 
truly the son of God 
incarnate of the Vir-
gin the mother of 
God. 

*Pihiyb `nka;aroc@ `psyri `mV] 

`aly;wc@ af[icarx qen ]-

par;enoc@ Mari`a ];eotokoc. 

*الحم  النق  ابن 
الله بااالااحااقاايااقااة. 
تلسد من ال اذراء 

 مريم والدة ا ل .

The Mouths of the 
teachers of the 
church the spring of 
wisdom sing about 
the honor of the all 
holy Mary the mother 
of God. 

Rwou `nnicaq `nte ]ek`klycìa@ 

pirefbebi `nte ]covìa@ eujw 

`m̀ptaìo `n]pan`agia@ Ma-

ri`a ];eotokoc. 

افاافا  ماا اادااماا  
الااكااناايااسااة نااتااع 
الحكمة ياناشادو  
عن كرامة الكاداياة 
الااقااداعااة ماارياام 

 والدة ا ل .
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*Solomon the son of 
the king spoke of 
your great honor in 
the Song of Songs O 
Mary the mother of 
God. 

*Colomwn `psyri `m̀pouro@ 

afcaji `epenis] `ntai`o@ qen 

pijw `nte nijw@ `w 

Mari`a ];eotokoc. 

*عاادااياامااا  اباان 
المدك تكادام عان 
عظم كرامتك فا  
نشاايااد ا نشاااد 
 يامريم والدة ا ل .

Every honor is due 
unto you O Queen 
the mother of the 
king and the Angels 
praise you O Mary 
the mother of God. 

Taìo niben eutomìero@ `w ]-

ourw `;mau `mpiouro@ 

niaggleloc euhwc `ero@ `w 

Mari`a ];eotokoc. 

ك  كراماة تادايا  
بك ايتها المدكة اا 
المدك والامالائاكاة 
تستحاك يااماريام 

 والدة ا ل .

*The son of God has 
chosen you and 
dwelt in you because 
you deserved the 
honor O Mary the 
mother of God. 

*̀Uioc :èoc afcwtp `mmo@ ouoh 

afswpi caqoun `mmo@ je `are 

` m ` p sa  ` m p i t a i ` o @  ` w 

Mari`a ];eotokoc. 

*ابن الله اخاتاارك 
وعكن فيك  ناك 
اعاااتاااحاااقاااقاااا 
الكاراماة يااماريام 

 والدة ا ل .

God the glorified in 
the counsel of His 
saints, the 
immaculate Virgin 
pleased Him O Mary 
the mother of God. 

V] vyetou]`wou naf@ qen  

`pco[ni `nte nìe;ouab `ntaf@ ]-

`agìa `mpar;enoc acranaf@ 

Mari`a ];eotokoc. 

الله الممالاد فا  
مشفرة قديسايا . 
ال اذراء الاطاا ارة 
ارضت  مريم والادة 

 ا ل .

*Hail to the mountain, 
that the stone was 
cut from it without the 
hand of human, you 
guided all the virgins 
O Mary the mother of 
God. 

*<ere pitwou vy`eta pìwni@ sa 

thiwtfa[ne jij `nrwmi@ 

nipar;enoc tyrou are erhemi@ 

Mari`a ];eotokoc. 

*السلاا لادالاتا  
الذى قاطاع مانا  
الحلار باغايار ياد 
انسااا . ارشااد  
يااماايااع الاا ااذارى 
 يامريم والدة ا ل .

The ornament of the 
church and the pride 
of virginity the true 
Queen the chaste is 
Mary the mother of 
God. 

"olcel `nte ]ek̀klycìa@ nem 

`psousou `nte ]par;enìa@ ]-

ourw `mmyi nem ]`agnìa@ 

teMari`a ];eotokoc. 

 يناة الاكاناياساة 
وفااتاار الااتااتاافلاايااة 
المدكة الحقياقاياة 
ال فيفة    مريم 

 والدة ا ل .
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*O pure firmament O 
undefiled Virgin the 
mother of God the 
Logos O Mary the 
mother of God. 

*̀W ]̀ckyny `nka;aroc@ `w ]-

cemne `mpar;enoc@ `;mau `mV] 

pilogoc@ Mari`a ];eotokoc. 

*ايتها القتة النقياة 
ايااتااهااا الااهااادئااة 
الااا اااذراء اا الله 
الاكاداماة يااماريام 

 .والدة ا ل 

Whenever we 
sing……. etc. 

Eswp ansan .......... =s=b=l.  .... .... اذ مارتدناا
 الخ.
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21
ST

 OF EACH COPTIC 

MONTH THE 

COMMEMORATION OF 

ST. MARY 

BATOS PSALIE 

  

أبصالية واطس 
التذكار الشهرى 

  للسيدة العذراء
الحادى والعشرون 

من كل شهر 
 قبطى

21
st
 of each Coptic Month Batos Psalie 

Come altogether joy-
fully: O speaking 
flock who: are for the 
Christ Emmanuel: 
the true Shepherd. 

Amwini tyrou qen ou;elyl@ 

`w pìohi `nlogikon@ `nte P=,=c 

Emmanouyl@ piman`ecwou 

`ǹaly;inon. 

تاا ااالاافا ياامااياا ااا  
بااتااهاادااياا : أيااهااا 
القطاياع الانااطا  
الذي: لاداماساياح 
عمانفئي  الاراعاس 

 الحقيقس.

*Free from your 
heart: the bad 
thoughts to an-
nounce: with sweet 
heart: to the bride 
the all holy. 

*Bwl `ebol qen netenhyt@ 

`nnimokmek `nte ]kakìa@ 

e;ricaji qen ou;wt `nhyt@ 

e;be ]selet ̀mpaǹagi`a. 

*ددفا من قدفبكم: 
اوفااكااار الااردياائااة 
لكس أنط : بطي  
قااداا  ماان أياا : 
الاا ااروس كااداايااة 

 القداعة.

The entire human 
race: won the salva-
tion: for the Queen of 
women: Mary the 
mother of the com-
passionate. 

Genoc niben `nte nirwmi@ au-

sasni `mpioujai@ e;be `tourw 

`nnihi`omi@ Mari`a `;mau 

`mpirefnai. 

ك  ين  التاشار: 
فا وا بالتلاص من: 
أي  مدكة النساء: 

 مريم أا الردفا.

*Because David the 
psalmist: by the Holy 
Spirit: says the Lord: 
will appear in Zion. 

*Dauid gar pihumnodoc 

`mpairy] efjw `mmoc@ qen 

Pip=n=a `n`agion@ je P=o=c 

naouwnh qen Ciwn. 

*و  داود المرتا : 
الااروح الااقاادس: 
 كذا يقافل: الار  
عاايااظااهاار: فااس 

 صهيف .
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I mean this Virgin: 
daughter of Joachim: 
Mary the mother of 
God: who is higher 
than the Cherubim. 

Ete ;ai te ]par;enoc@ `tseri 

`nIwakim@ Mari`a ];èotok-

oc@ ;ỳetcàpswi `eNi,eroubim. 

أعنس  ذ  ال اذراء 
ابنة: يفاقيم. مريام 
والدة الإل : الاتاس 
 ااس أعااداا  ماان 

 الشاروبيم.

*Many are your glori-
fications: which the 
prophets mentioned 
with endurance: and 
accuracy and befit-
ting understandings. 

*Zeos `nje ne euvomi`a@ eta 

ni`provytyc erpòumeu`i@ qen 

oujom nem ouakribi`a@ nem 

hannòyma euerp̀repi. 

*كاااثااايااارة  اااس 
ماادائااحااك: الااتااس 
ذكاار ااا اونااتااياااء 
بثاتاا : وتادقايا  

 وم قف    ئقة.

Isaiah says: with a 
joyful voice: here is a 
Virgin girl: who will 
give birth to Emman-
uel. 

`Ycàyac efjw `mmoc@ qen 

oùcmy `nte `p;elyl@ je ic 

oùalou `mpar;enoc@ ec̀emici 

`nEmmanouyl. 

اشاا ااياااء يااقاافل: 
بمف  الاتاهادايا : 
 فذا فتااة عاذراء: 

 عتدد عمانفئي .

*God the Compas-
sionate: the Strong 
and the Almighty: 
showed His love to 
mankind: and became 
a mediator for us. 

*:eoc pinayt `njwri@ ouoh 

piexoci `actyc@ afouwnh 

`ntefmetmairwmi@ afswpi nan 

`mmecityc. 

*الله الردفا القفى 
والمتسد : أظاهار 
محتاتا  لاداتاشار: 

 وصار لنا وعيطا .

Ezekiel witnessed: for 
the example that he 
saw: He said that I 
saw a door: and no 
one entered through it. 

Iezekiyl aferme;re@ e;be 

`ptupoc `etafnau `erof@ je ai-

nau `eoupuly@ `mpe `hlise 

`eqoun `erof. 

دزقيال شهد مان 
أي  المثاال الاذي 
ر  : قاااال اناااس 
نااظاار  بااابااا  ولاام 

 يدخد  أدد.

*The Lord of wisdom: 
came in and out: with 
a great Godly econo-
my: and the seals 
were kept closed. 

*Kurioc va ]`covi`a@ afse 

`eqoun af̀i `ebol@ qen ounis] 

`noikonomìa@ nem oùcvragic 

`natbwl ̀ebol. 

*ر  الحكمة دخا  
وخر  بتدبير إلهاس 
عظيم و اوخاتااا 

 غير محدفلة.
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Also Jeremiah said: in 

the beginning of his 

words: the Messiah 

will come: from the 

seed of David. 

Loipon peje Ieremiac@ qen 

pefcaji `nhouit@ je `fnài `nje 

Maciac@ qen `pecperma 

`nDauid. 

وأيضا  ارماياا قاال: 
فااس أول كاالاماا : 
وقال ي تس ماعاياا 

 من  ر  داود.

*Moses the meek: and 

the judge of the people: 

the lawmaker: who 

received the Law. 

*Mẁucyc pierovantyc@ piref]

han qen pilaoc@ ouoh pino-

mo;etyc@ vỳetaf[i ̀mpinomoc. 

*ماافعاا  الاافديااع 
والااقاااضااس فااس 
الش  : المشتر  
الاااااذي أخاااااذ 

 النامفس.

He saw the bush: and 

the fire burns in it: 

which is the Virgin: 

from whom the Christ 

was incarnated. 

N;of afnau `e]ramnoc@ `ere 

pi`,rwm moh `nqytc@ ete ;ai 

te ]par;enoc@ `eta P=,=c 

[icarx ̀nqytc. 

 ف رأى الا اداياقاة 
والانااار مشااتاا اادااة 
فيهاا الاتاس  اس 
الااا اااذراء الاااتاااس 
تلسد الاماساياح 

 منها.

*And also after those: 

Daniel the prophet 

called her: she is truly: 

the mental mountain. 

*Xapina menenca nai@ Daniyl 

tou `provyton@ afmou] `eroc 

qen oume;myi@ je pitwou 

`nnoeron. 

*وأيضااا  ماان باا ااد 
   ء دانيال النتس 
دعا ا بالاحاقاياقاة 

 اللت  ال قد .

And David and Gideon 

said: you are the pure 

fleece of wool: upon 

which the dew came 

down: that is the Log-

os. 

Ouoh Dauid nem Gedewn@ je 

`n;o te ]cort `nka;aroc@ `etaf̀i 

`ejwc `nje pi,iwn@ `ete vai pe 

pilogoc. 

وداود ويدعف  قا  
أنا يازة المافف 
النقس. التاس نازل 
عديها الثدا  الاذي 

  ف الكدمة.
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*Our father Jacob Isra-

el: called her the true 

ladder: that our God sat 

on: He is truly Emman-

uel. 

*Peniwt Iakwb P=i=c=l@ afmou] 

`eroc je ]mouki `mmyi@ ;ỳeta 

Pennou] Emmanoùyl@ hemci 

hijwc qen oume;myi. 

*اباافنااا ياا ااقااف  
اعارائايا  دعاا اا 
السدم الحقاياقا  
الذي يد  عدايا  
الهناا عاماانافئايا  

 بالحقيقة.

The mouth of the right-

eous Zachariah: glori-

fied her saying: the 

pure lighthouse: that 

the lamp full of oil was 

placed on. 

Rwf `mpi`;myi Za,ariac@ afe-

reuvwmin `mmoc@ je ]lu,nìa 

`nka;aroc@ etau,w `mpiqhbc 

e;moh ejwc. 

فم المدي   كارياا 
مااددااهااا قااائاالا : 
الااماانااارة الاانااقاايااة 
التس وضع اعارا  

 الممدفء عيها.

*Solomon reminds us: 

in the Song of Songs 

saying: my sister and 

friend: covered with 

chastity. 

*Colomwn `ferpenmeui@ qen 

pijw `nte nijw@ je tacwni 

ouoh tàsveri@ ;ỳetjolh 

`mpitoubo. 

*عديما  ياذكارناا 
فس نشيد اونشاد 
قاااائااالا : اخاااتاااس 
وصااااديااااقااااتااااس 
الاااماااداااتاااحااافاااة 

 بالطهارة.

We give you greeting: 

saying with Gabriel: 

hail to you O Virgin: 

because you gave birth 

to Emmanuel for us. 

Ten] ne `mpi,ereticmoc@ 

enjw `mmoc nem Gabriyl@ 

je ,ere ne `w ]par;enoc@ 

are`jvo nan `nEmmanoùyl. 

ناا ااطاايااك الساالاا 
قائدين مع غتارياال 
السلاا لك أياتاهاا 
ال ذراء ونك ولاد  

 لنا عمانفئي .

*The Son of God came 

from above: and abides 

in your virginity: and 

the power of the high-

est overshadowes you 

O Mary. 

*U=c :=c af`i qen `p[ici@ afswpi 

qen tepar;eni`a@ ouoh oujom 

`nte vỳet[oci@ acerqyibi `ero 

Mari`a. 

*ابن الله أت  مان 
ال الاء ودا  فاس 
بااتاافلاايااتااك وقاافة 
ال د  ظداداتاك ياا 

 مريم.
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God the Creator: the 

Infinite, the 

Compassionate: was 

incarnated from the 

Virgin: for our 

salvation. 

V] pidymiourgoc@ pi`a,writoc 

`nrefnai@ af[icarx qen ]-

par;enoc@ e;be vỳetauvonf 

`noujai. 

الله التال  الاغايار 
المحافى. الاردافا 
تلسد من ال اذراء 
ماان أياا  الااذي 

 عفك لدتلاص.

*Hail to you O Virgin: 

who saved Eve: hail to 

the pride of our race: 

and the joy of ages. 

*<ere ne `w ]par;en-

oc@ ;yetacnohem `ǹEua@ ,ere 

`psousou `nte pengenoc@ ouoh 

`pounof `nnigenèa. 

*السلاا لك ايتاهاا 
الااا اااذراء الاااتاااس 
خاااداااماااا دااافاء 
الساالاا لاافااتاار 
ياانااساانااا وفاارح 

 اوييال.

 All the souls of our 

fathers and our 

brethren: who have 

slept: O Lord repose 

them: in the bosom of 

our father Abraham. 

"u,y niben `nte nenio]@ nem 

nen`cnyou `etauenkot@ màmton 

nwou `w penrefcw]@ qen kenf 

`nAbraam peniwt. 

ك  أنفا   باائاناا 
واخفتنا الذين رقدوا 
نيحهم يا متدماناا 
فس دضان أباياناا 

 ابرا يم.

* You who gave birth 

to the lover of 

mankind: with a hidden 

mystery: ask the Lord 

on our behalf:to 

consider us of His 

sheep. 

*`w ;yetacmec vulan`;ropoc@ 

qen oumuctyrion ethyp@ twbh 

e;be tenmetela,ictoc@ 

`ntefopten nem nefhiyb. 

*يااا ماان ولااد  
مح  التشر بسار 
خفس اطدت  عان 
دقارتنا ليحساتاناا 

 مع خراف .

Whenever we 
sing……. etc. 

Eswp ansan .......... =s=b=l.  .... .... اذ مارتدناا
 الخ.

21
st
 of each Coptic Month Batos Psalie 
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GLOSSARY  

Adam days: refers to Sunday, Monday, and Tuesday. Adam also refers to the 
tune said on those days. 
 
Antiphonarium: known in Arabic as The Di f nar, it is a book similar to the 
Synaxarium where the saints of the day are remembered. However, unlike the 
Synaxarium, the first few lines are sung antiphonatically, i.e. not in a chorus, in 
alternating, responsive parts. 
 
Batos days: refers to Wednesday, Thursday, Friday and Saturday. Batos also 
refers to the tune said on those days. 
 
Canticle: known in Arabic and Coptic as Hoos, it is a song or hymn whose 
words are taken from the Bible. 
 
Doxology: taken from Greek, it means a glorification. 
 
Lobsh: is a Coptic-word which means an explanation. 
 
Psali: is a Greek word which means a chant. 
 
Theotokia: is Greek word. It is a glorification for the Theotokos, the Mother of 
God.  
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